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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect 
the views of the Iranian Ministry of Petroleum 
and are intended for use in the oil and gas 
production facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the 
user. This addendum together with the relevant 
IPS shall form the job specification for the 
specific project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 
Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  
Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

 پيش گفتار 

منعكس كننده ديدگاههاي ) IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد 
نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميايي و 
پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات 

  .مشابه تهيه شده است
المللي  س استانداردهاي قابل قبول بيناستانداردهاي نفت، براسا
مورد  هايي از استانداردهاي مرجع در هر تهيه شده و شامل گزيده

همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و قابليت . باشد مي
تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي بطور تكميلي 

واردي از م. و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است
هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده است در داده  گزينه
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران  برگ

  .آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را  ين حال ممكن است تمام نيازمنديبا ا
اي كه نيازهاي  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. پوشش ندهند

اين . نمايد تهيه و پيوست نمايند خاص آنها را تأمين مي
الحاقيه همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه 

  .و يا كار خاص را تشكيل خواهند داد
نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي  استانداردهاي

ها ممكن است  در اين بررسي. گردند قرار گرفته و روزآمد مي
اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه

  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد
نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي

اي كه براي موارد  ت اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادا
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
لي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شما

  19چهاردهم، شماره 
  اداره تحقيقات و استانداردها

   1585886851: كدپستي 
         66153055و  88810459 - 60: تلفن 

  88810462: دور نگار  
Standards@nioc.org :                      يپست الكترونيك  



 

General Definitions:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 .در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود 

Company : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 :شركت 
به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي 

نفت ايران ، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع
 . لاق ميشودتپتروشيمي و غيره ا

Purchaser : 

Means the “Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor"where this Standard is a part 
of contract documents. 

  :خريدار 
كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 

كه اين "پيمانكاري"ميباشد و يا  "شركت"خريد مستقيم آن 
 .اندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است است

Vendor And Supplier:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 :فروشنده و تامين كننده 

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي 
 .مورد لزوم صنعت را تامين مينمايد 

Contractor: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company,  

 :پيمانكار 

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش
  .براي  مناقصه ويا مزايده پذيرفته شده است

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :مجري 

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از
 .كارهاي اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

Inspector : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory. 
 :بايد 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود

Should 
Is used where a provision is advisory only. 

 :توصيه 
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

Will: 

Is normally used in connection with the action 
by the "Company" rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 :ترجيح  

شود كه انجام آن كار براساس معمولاً در جايي استفاده مي 
  .نظارت شركت باشد

May: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است  

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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تمام حقوق آن متعلق به.اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است
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0. INTRODUCTION 

This Standard provides material specification 
for various mechanical related equipment used 
in HVAC&R systems which have not been 
covered in other IPS material standards. The 
first nine parts consists of material standards 
and can be used as separate standards for the 
equipment covered, with the part covering the 
general administrative and procedural 
requirements shall be common for all 
equipment. Reference publications and 
standards plus definitions and terminology 
used throughout this Standard are in 
accordance with 1991 edition of ASHRAE 
terminology of HVAC&R and other 
authoritative international body. 

  مقدمه -0 
  

مشخصات كالا براي تجهيزات مربوط ندارد اين استا
ي سرمايش، هادر سامانه مكانيكي مختلف بكار رفته

، سرمايش و سردسازي )آمايش هوا( تهويه، تهويه مطبوع
پوشش داده نشده  IPSكه در ديگر استانداردهاي كالاي 

نه بخش اول شامل استانداردهاي . ت را تأمين ميكنداس
كالا است و ميتوان آنها را به عنوان استانداردهاي 

دهند، همراه با اي براي تجهيزاتي كه پوشش ميجداگانه
كه بين همه  بخش الزامات روشي و مديريتي عمومي
انتشارات و . تجهيزات مشترك است بكار برد

تعاريف و واژگان بكار رفته استانداردهاي مرجع به علاوه 
 1991در سرتاسر اين استاندارد مطابق با ويرايش 

براي واژگان سرمايش، تهويه،  ASHRAEاستاندارد 
، سرمايش و سردسازي و )آمايش هوا(تهويه مطبوع 
  .المللي معتبر ديگر استموسسات بين

The body of the specifications allows the use 
of any equipment meeting the performance 
specifications. The specifications are intended 
to be inclusive of many components which 
may not be required, hence it is up to the 
discretion of the design or procurement 
engineer to eliminate those added items that 
may not be required for the specific needs of 
the project being addressed.  

كاربرد تجهيزاتي را كه مشخصات  ،مشخصات نمتن اي 
قصد اين است . شماردكاركرد را پاسخگو باشد، مجاز مي

كه مشخصات شامل بسياري از اقلام غيرالزامي باشد، از 
اين رو مهندس طراح يا تداركات مختار خواهد بود تا 
 اقلام اضافي كه براي نيازهاي ويژه پروژه تحت بررسي غير

  .ند را حذف كندالزامي هست

Since the type of controls are of several 
different standards used in the industry, 
recommendations by acceptable and approved 
manufacturers shall be used to meet differing 
requirements of the codes or the equipment. 

ها از چند استاندارد مختلف بكار از آنجايي كه نوع كنترل 
در صنعت هستند، پيشنهادهاي ارائه شده توسط  رفته

سازندگان قابل قبول و مورد تأييد بايد براي پاسخگويي به 
  .ها يا تجهيزات بكار برده شوندنامهاختلاف الزامات آيين
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1. SCOPE 

This Standard covers the material specification of 
HVAC&R related equipment covering minimum 
requirements for design, construction material 
standard, inspection, testing and delivery of 
relevant equipment as specified herein and 
indicated in the data sheets. In view of various 
applications involved with different type of 
equipment, this Standard is divided into the 
following parts: 

  دامنه كاربرد-1 
اين استاندارد شامل مشخصات كالا براي تجهيزات 

سرمايش و سردسازي ، گرمايش، تهويه، تهويه مطبوع
ميباشد و الزامات كمينه براي طراحي، ساخت، مواد 

اي استاندارد، بازرسي، آزمون و تحويل تجهيزات مربوطه
كه در اينجا و داده برگها مشخص شده است را پوشش 

ا در نظر گرفتن كاربردهاي مختلف مربوط به ب. ميدهد
هاي زير انواع مختلف تجهيزات، اين استاندارد به بخش

  :ستاتقسيم شده
PART 1 Drinking Water Coolers  هاآب سردكن(هاي آب آشاميدني سردكن 1بخش(  

PART 2  Ice Cube Making Machines  ب يخساز مكع(ماشينهاي سازنده يخ مكعبي  2بخش
  )يخي

PART 3 Refrigerators and Freezers  هاها و يخزنيخچال 3بخش  

PART 4  Steam Specialty Items  اقلام اختصاصي بخار 4بخش 

PART 5  Heating Terminal Units  واحدهاي پايانه گرمايشي 5بخش  

PART 6  Piping Protection Devices  كشيوسايل حفاظت لوله 6بخش 

PART 7  Measuring and Monitoring 
Devices (Flow-Pressure- 
Level-Temperature) 

تراز  –فشار  –جريان (وسايل سنجش و پايش  7بخش 
 )دما –

PART 8  Centrifugal Water Pumps  آب گريز از مركز هايتلمبه 8بخش  

PART 9  Refrigeration Equipment and 
System for Pre-Fabricated 
  Cold Stores 

تجهيزات سردسازي و سامانه جهت  9بخش 
  هاي پيش ساخته سردخانه

PART 10  General Administrative and 
Procedural Requirements 

 الزامات روشي و مديريتي عمومي 10بخش 

PART 11  Data Sheets  هاداده برگ 11بخش  

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
July.2002, as amendment No.1 by circular 
No.165. 

  :1يادآوري 
توسط كميته فني  1380ماه سال تير اين استاندارد در 

مربوطه بررسي و  روز آمد شد و موارد تأييد شده به 
ابلاغ  165طي بخشنامه شماره  1عنوان اصلاحيه شماره 

  .گرديد
Note 2: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Aug.2006, as amendment No. 2 by circular 
No.286. 

  :2يادآوري 
توسط كميته فني  1384اين استاندارد در مرداد ماه سال 

ارد تأييد شده به مربوطه بررسي و  روز آمد شد و مو
ابلاغ  286طي بخشنامه شماره  2عنوان اصلاحيه شماره 

  .گرديد
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Note 3:  

This bilingual standard is a revised version of 
the standard specification by the relevant 
technical committee on Jan 2010, which is 
issued as revision (1). Revision (0) of the said 
standard specification is withdrawn. 

 :3يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
توسط كميته فني 1388 ماه سالدي ميباشد كه در 

از . گردد ارايه مي )1(مربوطه تأييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(اين پس ويرايش 

Note 4: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :4يادآوري 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن 

  .باشد انگليسي ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. 
These referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. 
For dated references, the edition cited applies. 
The applicability of changes in dated 
references that occur after the cited date shall 
be mutually agreed upon by the company and 
the vendor. For undated references, the latest 
edition of the referenced documents (including 
any supplements and amendments) applies. 

  مراجع-2 
 تاريخ استانداردهاي و ها نامه آيين به استاندارد اين در
 تا مراجع، اين. است شده اشاره زير تاريخ بدون و دار

 اند، گرفته قرار استفاده مورد استاندارد اين در كه حدي
 مراجع در. شوند مي محسوب استاندارد اين از بخشي
 كه اتيتغيير و بوده ملاك شده گفته ويرايش دار، تاريخ
 توافق از پس است، شده داده آنها در ويرايش تاريخ از بعد
 مراجع در. باشد مي اجرا قابل فروشنده و كارفرما بين

 اصلاحات كليه انضمام به آنها ويرايش آخرين تاريخ، بدون
  .باشند مي عمل ملاك آن هاي پيوست و

ABMA (AMERICAN BEARING 
MANUFACTURE’S ASSOCIATION)  

 ABMA)آمريكاسازندگان ياتاقان انجمن( 

AGA (AMERICAN GAS ASSOCIATION)   AGA)گاز آمريكا انجمن(  

AHAM (ASSOCIATION OF HOME 
APPLIANCE MANUFACTURERS) 

 AHAM)هاي خانگيسازندگان دستگاه انجمن( 

AHAM HRF-1 1986  
 "Performance Test Procedures 

for Household Refrigerators, 
Combination Refrigerator-
Freezers, and Household 
Freezers" 

 AHAM HRF-1 1986  
اي آزمون كاركرد براي ـهروش"

هاي خانگي، يخچال يخچال
هاي يخزن مركب، و يخزن

  "خانگي

AISI (AMERICAN IRON AND STEEL 
INSTITUTE)  

 AISI )موسسه آهن و فولاد آمريكا( 

AISI 304 "Stainless and Heat Resisting 
Steel (Austenitic)" 

 AISI 304 " فولاد زنگ نزن و مقاوم در برابر
  ")يتينآست(گرما 

AISI 316 "Stainless Steel"  AISI 316 "فولاد زنگ نزن"  

AISI 321 "Stainless and Heat Resisting 
Steel" 

 AISI 321  " فولاد زنگ نزن و مقاوم در برابر
  "گرما

AISI C1045 "Carbon Steel"   AISI C1045  "فولاد كربني"  
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AMCA (AIR MOVEMENT AND 
CONTROL ASSOCIATION)  

 AMCA)جامعه حركت و كنترل هوا( 

ANSI (AMERICAN NATIONAL 
STANDARD INSTITUTE)  

 ANSI )آمريكاهاياستاندارد ملي  موسسه( 

ANSI B 16.1 1998 "Cast Iron Pipe 
Flanges and Flanged 
Fittings" 

 ANSI B 16.1 1998 "اي لوله چدني و ـهفلنج
  "داراتصالات فلنج

ANSI B 16.24 1998 "Cast Copper Alloy 
Pipe Flanges and 
Flanged Fittings" 

 ANSI B 16.24 1998 "هاي لوله همبستهفلنج 
و   يختگيرمس 

  "داراتصالات فلنج
ARI (AIR CONDITIONING AND 
REFRIGERATION INSTITUTE)  

 ARI)و تبريدتهويه  انجمن( 

ARI 340/360  2007 "Standard for 
Commercial and 
Industrial Unitary Air – 
Conditioning and Heat 
Pump Equipment"  

 ARI 340/360 2007    " استاندارد براي تجهيزات
گرمايي و ) پمپ(تلمبه 

تهويه مطبوع تك دستگاهي 
  "و تجاري صنعتي

ARI 420   2000 "Standard for Unit 
Coolers for 
Refrigeration "  

 ARI 420   2000 "هاي استاندارد سردكن
  "دستگاهي براي سردسازي

ARI 750   2001 "Standard for 
Thermostatic 
Refrigerant Expansion 
Valves "  

 ARI 750   2001 " استاندارد شيرهاي
ي ماده انبساطي دماپاي

  "سردساز

ARI 810   2007 "Standard for Automatic 
Commercial Ice- 
Makers " 

 ARI 810   2007  "سازهاي استاندارد يخ
  "تجاري خودكار

ARI 820   2000 "Standard for Ice 
Storage Bins "  

 ARI 820   2000  "ها استاندارد يخدان
   ")هاجايخي(

ARI 1010   1994 "Standard for Self-
Contained, 
Mechanically 
Refrigerated Drinking 
Water Coolers "  

 ARI 1010   1994 "هاي آب استاندارد سردكن
آشاميدني كامل سردسازي 

  "شده به صورت مكانيكي

ASHRAE (AMERICAN SOCIETY OF 
HEATING, REFRIGERATION AND AIR 
CONDITIONING ENGINEERS)  

 ASHRAE )مهندسان تأسيسات حرارتي ومن انج
  )آمريكابرودتي 

ASHRAE 15   2007 "Safety Standard for 
Refrigeration Systems " 

 ASHRAE 15 2007  " استاندارد ايمني براي
  "هاي سردسازي سامانه

ASHRAE 18   1987 "Methods of Testing for 
Rating Drinking-Water 
Coolers With Self-
Contained Mechanical 

 ASHRAE 18 1987  "هاي آزمون براي روش
هاي بندي سردكن     ميزان

آب آشاميدني كامل 
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Refrigeration "   سردسازي شده به صورت
  "مكانيكي

ASHRAE 29   1988 "Methods of Testing 
Automatic Ice Makers " 

 29 1988  ASHRAE"سازهاي روشهاي آزمون يخ
  "خودكار

ASHRAE 34   2007 "Designation and 
Safety Classification of 
Refrigerants " 

 34  2007  ASHRAE"بندي نماد شناسايي و رده
  "ايمني مواد سردساز

ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

 ASME)انجمن مهندسان مكانيك آمريكا( 

ASME B31.1   2004 "Power Piping "   ASME B31.1 2004 "كشي تحت فشارلوله"  

ASME Section II "Boiler and Pressure 
Vessel Code, Material 
Specifications "  

 ASME Section II  "نامه ديگ بخار و ظروف آيين
  "تحت فشار، مشخصات مواد

ASME  Section VIII Division I           
"Unfired Pressure 
Vessels "  

 ASME Section VIII Division I 
  "ظروف تحت فشار بدون آتش"                              

ASTM (AMERICAN SOCIETY FOR 
TESTING OF MATERIALS) 

 ASTM) آمريكاآزمون و موادانجمن( 

ASTM A48/A48M  2008  

"Standard Specification 
for Gray Cast Iron "  

 ASTM A48/ A48M  2008
ت استاندارد براي چدن مشخصا"  

  "خاكستري

ASTM A216 "Standard Specification 
for Steel Casting, 
Carbon, Suitable for 
High Temperature 
Services "  

 ASTM A216  " مشخصات استـانـدارد براي
گي، كربني، مناسب فولاد ريخت

  "دماي بالا با براي كارهاي

ASTM B62   2009 "Standard Specification 
for Composition Bronze 
or Ounce Metal Casting" 

 ASTM B62  2009 " مشخصات استاندارد براي
تركيبي يا همبسته مس  مفرغ

 85ريختگي با مس به ميزان 
درصد و قلع و روي و سرب 

  "درصد 5هريك به ميزان 
BSI (BRITISH STANDARD INSTITUTE)   BSI)يابريتان هايموسسه استاندارد( 

BS 1449 1983 "Steel Plate, Sheet and 
Strip Part 2: 
Specification for 
Stainless and Heat 
Resisting Steel Plate, 
Sheet and Strip" 

 BS 1449 1983 " و نوار فولادي ورق، صفحه
، مشخصات ورق: 2بخش 

صفحه و نوار فولادي زنگ 
  "نزن و مقادم در برابر گرما
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BS 2767 1991 "Manually Operated 
Copper Alloy Valves 
for Radiators" 

BS 2767 1991 " شيرهاي همبسته مسي
 ده با دست براينكاركن
  ")رادياتورها(ها تابانه

BS EN 1982 : 1999 "Copper and Copper 
Alloys Ingots and 
Castings" 

BS EN 1982 : 1999  "هاي ها و ريختگيشمش
  "مسي هايمسي و همبسته

BS EN 10095 : 1999 "Heat Resisting 
Steels and Nicked 
Alloys" 

BS EN 10095 : 1999 "هاي فولادهـا و همبسته
دار مقاوم در برابر نيكل
  "گرما

BSP (BRITISH STANDARD PIPE) BSP )لوله استاندارد بريتانيايي( 

EJMA (EXPANSION JOINT 
MANUFACTURER’S ASSOCIATION)  

EJMA )يانبساطاتصالاتسازندگان  انجمن( 

ISO(INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR 
STANDARDIZATION)  

ISO )المللي استانداردسازمان بين( 

ISO 3147  1999 "Heat Exchangers-
Verification of 
Thermal Balance of 
Water-fed or Steam-
fed Primary Circuits – 
Principles and Test 
Requirements" 

ISO 3147   1999 " راستي  –مبدلهاي گرمايي
آزمايي تراز گرمايي 
مدارهاي اوليه با تغذيه آب 

اصول و  –يا بخار آب 
  "الزامات آزمون

ISO 6552 1980 "Automatic Steam 
Traps – Definition of 
Technical Terms" 

ISO 6552 1980 "هاي بخار خودكار تله– 
  "واژگان فني تعريف و

ISO 6553 1980 "Marking of 
Automatic Steam 
Traps" 

ISO 6553 1980 "هاي بخار گذاري تلهنشانه
  "خودكار

ISO 6704 1982 "Automatic Steam 
Traps – Classification" 

ISO 6704 1982 "هاي بخار خودكار تله– 
  "رده بندي

ISO 6948  1981 "Production and 
Performance 
Characteristic Tests 
for Automatic Steam 
Traps" 

ISO 6948  1981 "هـاي ويژگي كاركرد آزمون
هاي بخار و توليد تله

  "خودكار

ISO 7841 1988 "Methods for 
determination of 
Steam Loss of 
Automatic Steam 
Traps" 

7841 1988  ISO " مبود كروشهاي تعيين
  "ر خودكارهاي بخابخار تله

ISO 7842 1988 "Methods for 
determination of 
Discharge Capacity of 
Automatic Steam 
Traps" 

ISO 7842 1988 "اي تعيين ظرفيت ــروشه
هاي بخار هـه تلـتخلي

  "خودكار
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MIL ( MILITARY STANDARDS) MIL )استاندارهاي ارتش(  

MIL S-4456 "Shock, Variable 
Duration, Method and  
Apparatus for" 

MIL S-4456 " ش شوك و سنجروش و دستگاه
  "تغيير آنقا بل ديرپايي 

MIL S-901D "Shock Tests 
H.I.(High Impact) 
Shipboard Machinery, 
Equipment, and 
Systems, 
Requirements for" 

MIL S-901D "هاي شوك  الزامات براي آزمون
لات، آماشين) ضربه شديد(

هاي رويِ تجهيزات و سامانه
  "كشتي

NEC (NATIONAL ELECTRICAL CODE)  NEC )نامه ملي برقآيين(  

NEMA (NATIONAL ELECTRICAL 
MANUFACTURERS ASSOCIATION)  

 NEMA )برقيتجهيزاتملي سازندگان انجمن( 

NFPA (NATIONAL FIRE PROTECTION 
ASSOCIATION)  

 NFPA) آتشمقابلاظت درملي حفانجمن( 

NFPA 70 : 2005 "National Electrical 
Code" 

 NFPA 70 : 2005  "نامه ملي برقآيين" 

NPT (NATIONAL PIPE THREAD)   NPT ) لوله رزوهاستاندارد ملي( 

OSHA (OCCUPATIONAL SAFETY AND 
HEALTH ADMINISTRATION)  

 OSHA )مديريت سلامت و ايمني شغلي( 

SHEMA (STEAM HEATING 
EQUIPMENT MANUFACTURERS 
ASSOCIATION)  

 SHEMA)ابجامعه سازندگان تجهيزات گرمايش
  )بخار

UBC (UNIFIED BUILDING CODE)   UBC )متداولساختمان هاي  نامهآيين( 

UL (UNDERWRITERS LABORATORIES INC)  UL )يآزمايشگاهتأييدكنندگان تجهيزات( 

UL 250 "Standard for Household 
Refrigerators and 
Freezers" 

 UL 250 "ها و استاندارد براي يخچال
     "زنهاي خانگي يخ

UL 372 "Standard for Primary 
Safety Control for Gas 
and Oil-Fired 
Appliances" 

 UL 372 "هاي اوليه  استاندارد براي كنترل
هاي  ايمني مخصوص دستگاه

  "زسوزنفت سوز و گا

UL 399 "Standard for Drinking 
Water Coolers" 

 UL 399 "هاي آب استاندارد براي سردكن
  "آشاميدني

UL 1996 "Standard for Duct 
Heaters" 

 UL 1996 "هاي استاندارد براي گرمكن
  "كانالي
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IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS )استانداردهاي نفت ايران( 

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard 
for Units" 

 IPS-E-GN-100   " استاندارد مهندسي براي
  "واحدها

IPS-E-TP-100 "Engineering Standard 
for Paints" 

 IPS-E-TP-100  "استاندارد مهندسي براي رنگها"  

IPS-M-PM-115 "Material and 
Equipment Standard for 
Centrifugal Pumps" 

 IPS-M-PM-115 " استاندارد تجهيزات و كالا براي
گريز از ) پمپهاي(هاي تلمبه
  "مركز

3. DEFINITIONS AND TERMINOLOGY  3- تعاريف و واژگان  

3.1 Bellows 

The flexible portion of an expansion joint 
consisting of one or more convolutions  
/corrugations, generally including collars at 
each end for attachment to end fittings. 

  فانوسه 3-1 
بخش قابل انعطاف يك درز انبساط داراي يك يا چند 

هايي براي شامل طوقه موج كه عموماً در هر انتها/پيچش
  .پيوستن به اتصالات انتهايي است

3.2 Cabinet Breaker Strip 

A separate insulating element or integral 
insulating extension of the cabinet interior 
surfaces around the periphery of the cabinet 
door or drawer opening(s) which functions as a 
thermal barrier to minimize heat flow to the 
interior of the cabinet. 

  قفسه درزگيرنوار3-2 
جزء عايق كننده مجزا يا ادامه سطوح دروني عايق كننده 

يا  بدر) هاي(جدايي ناپذير قفسه به اطراف محيط دهانه
كشو قفسه كه براي كمينه كردن جريان گرما به درون 

  .كند مانع گرمايي عمل ميقفسه به عنوان 

3.3 Combination Refrigerator-Freezer 

A cabinet which consists of two or more 
compartments, with at least one of the 
compartments designed for the refrigerated 
storage of foods at temperatures above 0°C 
(32°F) and with at least one of the 
compartments designed for the freezing and 
storage of frozen foods at average temperatures 
of   -13.3°C (8°F) or below and typically 
capable of being adjusted by the user to a 
temperature of 0°C (32°F) or below. 

  يخچال يخزن مركب 3-3 
 دست بطوري كهامل دو يا چند قسمت ش است  اي قفسه

كم يكي از قسمتها براي ذخيره كردن غذا در دماي صفر 
 طراحي شده باشد، )درجه فارنهايت 32(درجه سلسيوس 

كم يكي از قسمتها براي ذخيره كردن غذاهاي  دستيا 
 8(درجه سلسيوس -3/13يخزده در دماهاي ميانگين 

و به طور  شدطراحي شده با يا زير آن) درجه فارنهايت
درجه  32(نمونه براي دماهاي صفر درجه سلسيوس 

  .باشد توسط كاربر قابل تنظيم  يا كمتر) فارنهايت
3.4 Drinking Water Cooler, Bottled 

One which employs a bottle for storing the 
supply of water to be cooled and which utilizes 
a faucet for filling glasses or cups. 

  دارآب سردكن مخزن 3-4 
يك بطري بزرگ براي ذخيره شامل آب سردكني است 

تأمين آب آشاميدني كه بايد سرد گردد و يك شير براي 
  .خوريهاي آبها يا فنجانپركردن ليوان

3.5 Drinking Water Cooler, Bubbler-Type 

One which is equipped to use water under 

pressure from a piped system as a supply to the 

cooler and which employs a valve in the 

drinking water line for controlling the flow of 

water to a bubbler or open flowing stream so 

 آب سردكن نوع فوراني 3-5 
اي مجهز شده است تا آب را اين آب سردكن به گونه
 كندكشي شده به سردكن تأمين تحت فشار از سامانه لوله

و از شيري در خط آب آشاميدني براي كنترل كردن 
جريان آب براي بيرون جوشيدن يا فوران جريان استفاده 

user
Underline

user
Underline

user
Underline
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that the water may be drunk without utilizing 

glasses or cups. 
كند تا بتوان آب را بدون استفاده از ليوان يا فنجان 

 .نوشيد
3.6 Fresh Food Compartment 

In a household refrigerator, that 
compartment(s) designed for the refrigerated 
storage of food at an average temperature 
above 0°C (32°F). Special compartments 
designed for the storage of fresh foods at 
temperatures near 0°C (32°F) shall be 
considered part of the fresh food compartment. 
Special compartments of combination 
refrigerator-freezers operating at average 
temperatures between -13.3°C (8°F) and 0°C 
(32°F) shall be considered part of the fresh 
food compartment. 

  قسمت غذاي تازه 3-6 
طراحي شده براي ) هاي(در يك يخچال خانگي، قسمت

شده در دماي ميانگين بالاي  ذخيره سازي غذاي سرد
. است) درجه فارنهايت 32(صفر درجه سلسيوس 

قسمتهاي ويژه طراحي شده براي ذخيره سازي غذاي تازه 
درجه  32(در دماهاي نزديك به صفر درجه سلسيوس 

. د بخشي از قسمت غذاي تازه محسوب گرددباي) فارنهايت
هاي مركب كه در دماهاي زنهاي ويژه يخچال يخقسمت

و ) درجه فارنهايت 8(درجه سلسيوس -3/13ميانگين بين 
كار ميكنند ) درجه فارنهايت 32(صفر درجه سلسيوس 

  .بايد بخشي از قسمت غذاي تازه در نظر گرفته شوند
3.7 Freezer Compartment 
 

In a basic refrigerator, the compartment 
designed for short-term storage of food at 
temperatures below 0°C (32°F) in a 
combination refrigerator-freezer, the 
compartment(s) designed for extended storage 
of frozen foods at an average temperature of -
17.8°C (0°F) or below and having inherent 
capability for freezing of food. 

  قسمت يخزن  3-7 
، قسمتي است در يك يخچال يخزن سادهچال خي كدر ي

مركب كه براي ذخيره سازي كوتاه مدت غذا در دماهاي 
طراحي ) درجه فارنهايت 32(زير صفر درجه سلسيوس 

است كه براي ذخيره ) هاييقسمت(شده است و قسمتي 
درجه -8/17سازي طولاني مدت غذاي يخزده در دماي 

يا زير آن و داشتن توان ) درجه فارنهايتصفر (سلسيوس 
 ).اند(بالقوه براي يخزدن غذا طراحي شده است

3.8 Fan Shroud 

A protective housing which surrounds the fan 
and which may also direct the flow of air. 

  پوشش بادزن 3-8 
كه بادزن را احاطه كرده و  است پوشش محافظتييك 

  .هدايت كند نيز جريان هوا را  ممكن است
3.9 Household Refrigerators 

A cabinet or any part of a cabinet which is 
designed for the refrigerated storage of food at 
temperatures above 0°C (32°F) which has a 
source of refrigeration and which is intended 
for household use. It may include a 
compartment for the freezing and storage of ice 
and/or for storage of food at temperatures 
below 0°C (32°F). 

  هاي خانگييخچال 3-9 
اي است كه براي يك قفسه يا هر بخش از يك قفسه

شده در دماهاي بالاي صفردرجه  ذخيره سازي غذاي سرد
طراحي شده است و اينكه ) ه فارنهايتدرج 32(سلسيوس 

داراي منبع سردسازي بوده و براي استفاده خانگي بكار 
اين قفسه ممكن است شامل قسمتي براي يخزدن . ميرود

يا براي ذخيره سازي غذا در دماي /و ذخيره سازي يخ و
  .باشد) درجه فارنهايت 32(زيرصفر درجه سلسيوس 

3.10 Household Freezers 

A cabinet which is designed for the extended 
storage of frozen food at an average 
temperature of    -17.8°C (0°F) or below and 
with inherent capability for freezing of food, 
which has a source of refrigeration and which 
is intended for household use. 

  هاي خانگييخزن 3-10 
اي است كه براي ذخيره سازي طولاني مدت غذاي قفسه

صفر ( درجه سلسيوس-8/17يخزده در دماي ميانگين 
يا زير آن و توان بالقوه براي يخزدن غذا  )درجه فارنهايت

طراحي شده است و داراي منبع سردسازي بوده و براي 
  .استفاده خانگي در نظر گرفته شده است
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3.11 Tie Rods 

A device used to prevent over traversing an 
expansion joint and capable of withstanding 
full pressure loading. 

  هاي مهارميله 3-11 
اي است كه براي جلوگيري از حركت زياد از حد وسيله

درز انبساط بكار ميرود و قادر است فشار كامل بارگذاري 
  .را تحمل كند

3.12 Unitary Coolers 

Unitary coolers or drinking water coolers with 
mechanical refrigerating system are self-
contained and factory assembled in one 
structure. 

 هاي تك دستگاهيسردكن 3-12 
هاي آب آشاميدني هاي تك دستگاهي يا سردكنسردكن
 بوده و در كارخانهسامانه سردسازي مكانيكي كامل  داراي

  .انديك سازه سوار شده بر روي 

3.13 Unit Heaters 

A direct-heating, factory-made, encased 
assembly including a heating element, fan and 
motor, and directional outlet. 

 هاي دستگاهيگرمكن 3-13 
ه ساخت و بدنه ي است دارايكننده مستقيممجموعه گرم

 شامل يك جزء گرمايشي، بادزن و كه شده در كارخانه
  .و دهانه خروجي جهت دهنده است) ميوانه( موتور

4. UNITS 

This Standard is based on International System 
of Units (SI) as per IPS-E-GN-100, except 
where otherwise specified. 

  واحدها -4 
 ،(SI) واحدها المللي بين نظام برمبناي استاندارد، اين

 آنكه مگر باشد، مي GN-E-IPS-100 استاندارد با منطبق
  .باشد  شده اشاره ديگري واحد به استاندارد متن در

5. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents 
relating to the inquiry or order, the following 
priority of documents shall apply: 

  مغايرت در اسناد-5 
در صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك 
مربوط به استعلام يا سفارش خريد، اولويت هاي زير در 

  :  ردمورد مدارك بايد مدنظر قرار گي
- First Priority: Purchase order and 

variations thereto. 
 .سفارش خريد و تغييرات آن: اولويت اول - 

- Second Priority: Data sheets and 
drawings. 

 .ها و نقشه ها داده برگ:   اولويت دوم - 

- Third Priority: This Standard.  - اين استاندارد:  اولويت سوم. 

All conflicting requirements shall be referred 
to the Purchaser in writing. The Purchaser will 
issue confirmation document if needed for 
clarification 

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار  
خريدار در صورت نياز براي روشن كردن . ارجاع داده شود

  .مطالب، مدارك تأييدي را صادر خواهد كرد
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PART 1 

DRINKING WATER COOLERS 

 1بخش  
  )هاآب سردكن(هاي آب آشاميدني سردكن

6. DRINKING WATER COOLERS  6- هاي آب آشاميدنيسردكن 

6.1 General 

This Standard covers the specifications 
requirements of drinking water coolers as 
required per job demand. The certification by 
manufacturers of drinking water cooler 
covered under ARI standard shall also be 
applied to this Standard, complying to ARI 
1010:1994 and shall include the following 
requirements: 

  عمومي 6-1 
هاي آب ارد الزامات مشخصات سردكناين استاند

آشاميدني كه براساس تقاضاي هركار مورد نياز است را 
سردكن آب آشاميدني  سازندگان  گواهي. دهد پوشش مي

پوشش داده شده است بايد  ARIكه تحت استاندارد 
در اين استاندارد نيز  ARI 1010:1994طبق استاندارد

  :اشداعمال گردد و بايد شامل الزامات زير ب

a) That the units will operate continuously 
without damage for four hours under the 
adverse maximum operating conditions as 
indicated in standard ARI rating table. 

ساعت به  چهارمدت ها براي  آن كه دستگاه)الف 
در  كهبيشينه  مناسبنا يطور مداوم تحت شرايط كار

مشخص شده  ARIجدول سنجش توان استاندارد 
  .كنند كار ميبدون خرابي است 

b) That no condensed water will drip or run 
from the water cooler under the conditions 
specified for the Insulation Efficiency Test. 

آن كه تحت شرايط مشخص شده براي آزمون )ب 
اي از آب بندي، هيچ آب چگاليده شدهبازدهي عايق

  .كند سردكن جاري نميشود يا چكه نمي
c) That the units will operate satisfactorily 
as specified for the High and Low Voltage 
Tests. 

هاي اي كه در آزمونها به گونه آن كه دستگاه) ج 
ولتاژ كم و زياد مشخص شده است به طور رضايت 

  .كنند بخش كار مي
Note: 

This Standard does not apply to individual 
refrigerating system assemblies such as 
compressors, condensing units or condensers 
for separate use. 

 :يادآوري 
هاي سامانه سردسازي منفرد اين استاندارد به مجموعه

هاي چگالنده يا  تگاه، دس)هاتنجه (هاكمپرسور نظير
  .شود هاي مخصوص كاربرد جداگانه اعمال نميچگالنده

6.2 Classification 

6.2.1The self-contained drinking water cooler 
is classified into the following types: 

  بنديرده 6-2 
-سردكن آب آشاميدني كامل به انواع زير رده  1- 6-2

  :شود بندي مي
a) Bottle water cooler 

Employs a bottle or reservoir for storing 
the quantity of water to be cooled and a 
faucet or similar means for filling glasses 
or cups or other containers. It also 
includes a waste water receptacle. 

 آب سردكن مخزن دار)الف 
بطري بزرگ يا مخزن را براي اين آب سردكن يك 

ذخيره سازي مقدار آبي كه بايد سرد شود و يك شير 
 ها يا فنجان آب يا وسيله مشابه را براي پركردن ليوان

  .برد ها يا ظروف ديگر بكار مي

b) Pressure type water cooler 

Supplied with potable water under 
pressure including a waste water 
receptacle or means for disposing water 
to a plumbing drainage system. These 
coolers can be provided with the 

 آب سردكن نوع فشاري) ب 
اين آب سردكن شامل يك ظرف آب هرز رفته يا 

 كشي فاضلابوسيله براي تخليه آب به سامانه لوله
 تأمين مي آشاميدني تحت فشار است كه با آب 

 وسايل برداشت توان با ها را مياين سردكن. گردد
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following dispensing means: زير تأمين كرد آب:  
- Bubbler type (without utilizing glasses or 
cups) 

ها يا  بدون استفاده از ليوان(نوع فوراني  - 
  )ها فنجان

- Faucet type (utilizing a faucet or other 
suitable means for filling glasses, cups or 
other containers). 

با استفاده از شير آب يا وسيله (نوع شيري  - 
ها يا  ها، فنجان مناسب ديگري براي پركردن ليوان

  ).ظروف ديگر
c) Compartment type water cooler 

Which also include a refrigerated 
compartment with or without provisions for 
making ice. 

 چند بخشيآب سردكن نوع ) ج 
سردسازي شده با يا  بخشكه همچنين شامل يك 

  .بدون پيش بيني براي يخ سازي است

d) Hot and cold type water cooler 

Which also include means for heating and 
dispensing potable water for making instant 
hot beverages and soups. 

 آب سردكن نوع گرم و سرد) د 
كه همچنين شامل وسايلي براي گرمايش و برداشت 

-ها و سوپآب آشاميدني براي درست كردن نوشيدني

  .هاي فوري است
e) Remote type water cooler 
 

Function of cooling potable water employed 
for delivery to remotely installed dispensing 
means. 

در فاصله برداشت آب هاي نوعآب سردكن)ه 
  )رتپ(دور 

آب آشاميدني را براي تحويل به  ،اين آب سردكن
  .سرد ميكند، نصب شده در فاصله دور توزيعوسايل 

6.2.2 Based on performance requirements of 
ARI standard the following symbols shall be 
considered for type (style) of installations: 

 ARIبراساس الزامات كاركردي استاندارد 6-2-2 
نصب در نظر گرفته ) روش(نمادهاي زير بايد براي نوع 

  :شود
F  Free Standing  F            آزاد ايست  

FW  Flush-to-Wall  FW       همسطح با ديوار  

W  Wall Hung  W         آويخته به ديوار  

WS  Wall Hung-semi recessed  WS      آويخته به ديوار نيمه توكار  

R  Remote  R        دور)رتپ(  

RE Recessed  RE     توكار  

6.3 Design Criteria 

Each unit shall be capable of meeting the 
following design criteria. 

  مباني طراحي 6-3 
مباني طراحي زير پاسخگويي به  ههر دستگاه بايد قادر ب

  :باشد
6.3.1 Operating conditions 

In tropical climate of humid and dusty 
conditions for maximum dry bulb 49°C 
(120°F), wet bulb 27°C (80°F) and radiation 
temperature of 82°C (180°F). 

  شرايط كار 6-3-1 
ي و گرد و در شرايط آب و هواي گرمسيري شرجكار كردن 

لسيوس درجه س 49دماي بيشينه حباب خشك  درخاكي 
 80(درجه سلسيوس  27، حباب ترَ )درجه فارنهايت 120(

 180(درجه سلسيوس  82و دماي تابش ) درجه فارنهايت
  .)درجه فارنهايت
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- Low capacity within, 

 to 40 4  بين در ظرفيت پايين  -       
liters/hr 

 ليتر در ساعت
- Medium capacity within, 

 to 80 40  بين در ظرفيت متوسط  -        
liters/hr 

 ليتر در ساعت
- High capacity within, 

 to 120 80  بين در ظرفيت بالا  -        
liters/hr. 

 ليتر در ساعت
 
 

6.3.2 Capacity limitation 

The capacity limitation of the water cooler 
shall preferably be rated in the following three 
classifications: 

  هاي ظرفيتيمحدوديت  6-3-2 
-محدوديت ظرفيتي آب سردكن ترجيحاً بايد در سه رده

  :بندي زير سنجش توان شده باشد

6.4 Central Systems  6-4 هاي مركزيسامانه  

6.4.1 General 

The central circulating drinking water systems 
can be used for big buildings such as multi-
story office building, hospitals etc., commonly 
consisting of central water chiller, distribution 
pipings and individual drinking fountains. 

  عمومي 6-4-1 
در توان  هاي آب آشاميدني گردنده مركزي را ميسامانه

هاي اداري چند هاي بزرگ مانند ساختمان ساختمان
ها و غيره بكار برد كه معمولاً شامل طبقه، بيمارستان

هاي توزيع و هريك كشيمركزي آب، لوله )چايانه (چيلر 
  .هاي آب آشاميدني استاز فواره

Note: 

The material specification for the central 
system is not included in this Standard. 

 :يادآوري 
مشخصات مواد براي سامانه مركزي در اين استاندارد 

  .گنجانده نشده است
6.5 Unitary Coolers (Self-Contained)  6-5 كامل(دستگاهيهاي تك سردكن( 

6.5.1 General 

6.5.1.1 These units shall be factory assembled 
free-standing in one structure, suitable for 
various type of institutional and industrial 
application. 

  عمومي 6-5-1 
ها بايد در كارخانه در يك سازه به  اين دستگاه 6-5-1-1

صورت ايستاده سوار شده باشند و براي انواع مختلف 
  .كاربردهاي اداري و صنعتي مناسب باشند

6.5.1.2 The enclosure shall cover risk of 
internal parts and equipment damage as 
specified by National Electric Code, NFPA-70 
and bonding for grounding parts in accordance 
with UL 399. The rating condition standard 
shall be in accordance to ARI 1010:1994 and 
method of testing shall conform to UL 
399:1993. 

محفظه بايد خطر آسيب رسيدن به تجهيزات 6-5-1-2 
نامه ملي و قطعات داخلي را همانگونه كه به وسيله آيين

مشخص شده است و پيوستن  NFPA-70برق استاندارد 
. را پوشش دهد UL 399قطعات زمين كردن مطابق با 

 ARIاستاندارد شرايط سنجش توان بايد مطابق با 

 ULا و روش آزمون بايد مطابق ب 1010:1994

  .باشد 399:1993
6.5.1.3 The self-contained refrigeration system 
shall be electrically operated by hermetic 
compressor up to 80 L/hr and semi-hermetic 
motor for up to 120 liter per hour cooling 

سامانه سردسازي كامل بايد با برق به وسيله 6-5-1-3 
ليتر در ساعت و موتور  80مسدود تا)تنجه(كمپرسور

ليتر  120نيمه مسدود براي ظرفيت سرد كردن ) ميوانه(
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capacity. The electrical characteristics shall be 
as mentioned in the data sheet. The method of 
testing shall conform to ASHRAE 18:1987. 

اي باشد بايد به گونهخصوصيات برقي . در ساعت كار كند
روش آزمايش بايد . كه در داده برگ ذكر شده است

  .باشد ASHRAE 18:1987مطابق با
6.5.2 Component specification 

The self-contained unitary cooler units shall 
include minimum requirements of the 
following components: 

  مشخصات جزء 6-5-2 
بايد الزاماً كن تك دستگاهي كامل  اي سرده دستگاه

  :باشد شامل كمينه اجزاء زير

1) Cabinet constructed of 1.30 mm (18 
gage) corrosion proof, finish in enamel or 
stainless steel. 

 18(ميليمتري  30/1از فولاد زنگ نزن  قفسه)1 
  .يا داراي پوشش لعابي باشد ي بودهضد خوردگ) گيج

2) Sink top heavy gage 1.22 mm (18 gage) 
stainless steel, fitted with suitable outlet 
arrangement, in one piece stamping. 

 وزن از فولاد زنگ نزن سنگين روتشتك آبرويه )2 
گيري يك تكه با قالب) گيج 18(ميليمتري  22/1

باشد و به نحو مناسب به مجراي خروجي متصل شده 
  .اشدب

3) Tank heavy gage 1.22 mm (18 gage) 
stainless steel, pressure shall be tested to 1 
MPa (150 p s i) with high density fiber 
glass or polyurethane external insulation 25 
mm (1 in) thickness and galvanized sheet 
jacket as vapor barrier. 

 22/1 وزن د زنگ نزن سنگينمخزن از فولا)3 
 1باشد و فشار آن بايد تا ) گيج 18(ميليمتري 
آزمون گردد و ) پوند بر اينچ مربع 150(مگاپاسكال 
اي داراي بندي بيروني با الياف شيشهداراي عايق

 1(ميليمتري  25بالا يا پلي يورتان با ضخامت  يچگال
و پوشش رويي به عنوان مانع رطوبت از جنس ) اينچ

  .ورق روي اندود باشد
4) Evaporator, seamless copper suitable for 
refrigeration quality with electric tinned 
externally. The evaporator unit shall be 
inclusive of expansion valve, thermostat 
range (4°C to 21°C) and freeze control, as 
required. 

از  مناسب  باشد و براي سردسازي دهتبخير كنن)4 
برقي  بيرون قلع اندود شده باجنس مس بي درز 

دستگاه تبخير كننده بايد طبق نياز داراي شير . باشد
 21درجه سلسيوس تا  4( گسترهانبساط، دماهاي با 

  .باشد )برفك(گي زد و كنترل يخ) درجه سلسيوس

5) Hermetic motor compressor operating 

preferably with HCFC, CF-CFC free (ozone 

friendly) refrigerant gas, suitable for small 

and medium size. The large size unit shall 

be with hermetic or semi-hermetic motor 

compressor operating preferably with R-

134A and or R-410A and or R-407C 

refrigerant gas. 

كه  بسته) يميوانه (  موتور )تنجه (كمپرسور  )5 
عاري از ) دوستار اوزون(ترجيحاً بـا گاز سردساز 

HCFC  وCF-CFC كند مناسب براي  كار مي
دستگاه . اندازه كوچك يا متوسط باشد بادستگاه 

موتور كمپرسور  مجهز بهاندازه بزرگ بايد  داراي
ترجيحاً با  ود شبا بسته نيمهيا  بسته) ميوانه تنجه(

 R-407Cو يا  R-410Aو يا  R-134Aگاز سردساز 
  .كار كند

6) Dispensing arrangement shall be fitted 
with hygienic guard complete with relevant 
automatic flow control, made of good 
quality cast brass chromium plated material 
or approved equal. The type of dispensing 
(outlet) arrangements shall be bubbler type 

هاي بهداشتي  بايد مجهز به حفاظ آب توزيع الگوي) 6 
كامل با كنترل خودكار جريان باشد كه از مواد داراي 
كيفيت خوب برنج ريختگي آبكاري شده با كروم يا 

دهانه (توزيع  الگوي. ل تأييد شده آن باشدمعاد
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or faucet type as mentioned in the data 
sheet. 

 سماوري بايد از نوع فوراني يا نوع شير آب )خروجي
 .ها ذكر شده است باشدطبق آنچه كه در داده برگ

Note: 

The style of installation of these water coolers 
shall depend on job requirements and design 
engineer’s discretion, either of which shall be 
conveyed to the manufacturer. 

 :يادآوري 
ها بايد مطابق با الزامات كار و روش نصب اين آب سردكن

تشخيص مهندس طراح باشد كه هريك از آنها بايد به 
  .سازنده منتقل گردد



 
Jan. 2010/  1388دي    IPS-M-AR-225(1)

 

  21

 

PART 2 

ICE CUBE MAKING MACHINES 

 2بخش  
يخ مكعبي ماشين (هاي سازنده يخ مكعبي ماشين

  )ساز
7. ICE CUBE MAKING MACHINE  7- ماشين يخ مكعبي(ماشين سازنده يخ مكعبي

  )ساز
7.1 General 

7.1.1 The automatic ice cube making machine 
(batch type) shall be suitable for commercial 
and institutional purposes inclusive of the 
following major items: 

  عمومي 7-1 
) ايفلهنوع (ماشين خودكار سازنده يخ مكعبي   7-1-1

بايد مناسب براي كارهاي تجاري و اداري بوده و شامل 
  .اقلام اصلي زير باشد

1) Water circuit  1(مدار آب  

2) Ice removal assembly  2(ريبردا يخ  مجموعه  

3) Ice storage bins  3(هايانبارك ) ذخيره سازي يخ )يلاوكها  

4) Refrigeration circuit  4(مدار سردسازي  

5) Electrical devices.  5(وسايل برقي  

7.1.2 The unit may not necessarily be shipped 
in one package. It may be either self contained 
(ice-making mechanisms and storage 
compartment in an integral compartment) or it 
may be split system ice maker (ice making 
mechanism and condenser or condensing units 
in separate sections). 

دستگاه لزوماً ممكن است در يك بسته ارسال  7-1-2 
و  يسازيخ سازوكارهاي(ل باشد ما كايتواند  آن مي. نشود

يا ) اه يكپارچه باشدقسمت ذخيره سازي به صورت دستگ
 كار و ساز(باشد سازي يخدوتكه  سامانه داراي تواند مي
و چگالنده يا دستگاههاي چگالشي در قطعات  يسازيخ

  .)جدا از هم باشد
7.1.3 The certification by manufacturers as 
covered under ARI standard is also applied to 
this Standard. The automatic commercial ice 
maker shall comply with ARI 810:2007 and 
Ice storage bins shall comply with ARI 
820:2000 standards. 

اي كه توسط سازندگان به گونه دستگاه گواهي 7-1-3 
پوشش داده شده است در اين  ARIتحت استاندارد 

د يخسازهاي خودكار تجاري باي. بكار ميرود نيز استاندارد
) هايلاوك ( هاي انبارك و  ARI 810:2007مطابق با 

  .باشند ARI 820:2000ذخيره سازي يخ بايد مطابق با 
7.1.4 The water flow through the unit during 
the freezing process shall be free of air 
bubbles, sparkles etc. 

بايد  زدنجريان آب در دستگاه بهنگام فرآيند يخ7-1-4 
  .عاري از حبابهاي هوا، جرقه و غيره باشد

7.1.5 The ice cube size shall preferably not 
exceed 40 mm and recommended meet to 
within the following requirements: 

ميليمتر  40اندازه مكعب يخ ترجيحاً نبايد از  7-1-5 
 زامات زيرال حدود با مطابق تجاوز كند و پيشنهاد ميشود

  :باشد
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ICE  TYPE 

  نوع يخ
SHAPE 

  شكل
WEIGHT  (APPROX.) 

  )تقريبي(وزن
Super cubers 

  هاابر مكعبي
Round 

  گرد
Large 

 بزرگ

30 grams 

  گرم 30
  Medium 

 متوسط

20 grams 

گرم 20  

  Small 

  كوچك
8 grams 

  گرم 8
Cubers 

  هامكعبي
Square 

  مربع
Standard 

  استاندارد
13 grams 

  گرم 13
  Half-Dice 

شده نيمه  

7 grams 

  گرم 7
Contour 

  خاص شكلداراي 

Flat 

 صاف

Standard 

 استاندارد

7 grams 

  گرم 7
Nuggets 

 ايدكمه

Flake (compacted) 

 )فشرده(فلسي 

Standard 

 استاندارد
1 grams 

  گرم 1
 

Note: 

Flake, fragmented, scale and crushed ice are 
not covered in this Standard. 

 :يادآوري 
اي و خرد شده در اين اي، پوستههاي فلسي تكهيخ

  .شونداستاندارد پوشش داده نمي
7.2 Design Limitations 

The approved units shall conform to AHAM 
Standard HRF-1:1986 and designed to the 
following parameters: 

 طراحي هايمحدوديت 7-2 
 AHAMهاي تأييد شده بايد مطابق با استاندارد  دستگاه
باشند و براساس پارامترهاي زير  HRF-1:1986شماره 

  :طراحي شده باشند
a) The unit shall be suitable to operate for 
the following maximum outside operating 
conditions: 

 يدستگاه بايد براي كاركردن در شرايط كار)الف 
 :زير مناسب باشند ذكر شده در خارج ساختمانبيشينه 

1) Dry-bulb temperature up to 45°C 
(113°F) 

 113(درجه سلسيوس  45دماي حباب خشك تا )1 
  )درجه فارنهايت

2) Wet-bulb temperature up to 29°C ( 
85°F) 

درجه  85(درجه سلسيوس  29دماي حباب ترَ تا )2 
  )فار نهايت

3) Sun ray temperature up to 82°C 
(180°F). 

درجه  180(درجه سلسيوس  82دماي آفتاب تا )3 
  )فارنهايت

b) The capacity range of the ice maker shall 
be available from minimum 10 kg (22 lbs) 
to maximum 1946 kg (4290 lbs) of cube ice 
per 24 hours. 

كيلوگرم  10ز بايد از كمينه خسايدامنه ظرفيت )  ب 
يخ ) پوند 4290(كيلوگرم  1946تا بيشينه ) پوند 22(

  .باشد موجود ساعت 24مكعبي در 

7.3 Standard Rating Conditions 
Based on ARI standard 810:2007, the 
conditions of testing for standard ratings shall 
be considered as follows: 

 يط سنجش توان استانداردشرا 7-3 
شرايط آزمايش براي  ARI 810:2007براساس استاندارد 

  :سنجش توان استاندارد بايد مطابق زير در نظر گرفته شود
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- Ambient temperature: 32.2°C (90°F)  - درجه  90(درجه سلسيوس  2/32: دماي محيط
  )فارنهايت

- Water inlet temperature: 21.1°C (70°F)  - 70(درجه سلسيوس  1/21: ي آب وروديدما 
  )درجه فارنهايت

- Water inlet pressure: 207±21 kPag (30±3 
psig) 

 نسبي كيلوپاسكال 207±21: فشار آب ورودي - 
  )نسبياينچ مربع  پوند بر 3±30(

7.4 Construction and Materials 

7.4.1 The water pan shall be able to hold large 
quantity of water in stainless steel bins to 
insure sufficient water available at the 
beginning of each freeze cycle. 

  ساخت و مواد 7-4 
تشتك آب بايد قادر باشد مقادير زيادي آب را در   7-4-1

دارد تا  فولادي زنگ نزن نگه )هايلاوك (هاي انبارك
زدن دوره يخ ي در آغاز هراطمينان حاصل گردد كه آب كاف

  .وجود دارد
7.4.2 The internal parts shall be easily 
removable for servicing. "Wet" parts shall be 
either stainless steel or bronze for maximum 
rust corrosive resistance. 

قطعات دروني بايد براي خدمت رساني قابل  7-4-2 
در بيشينه براي مقاومت  "تر "قطعات  .برداشتن باشند

برابر زنگ زدگي بايد از جنس فولاد زنگ نزن يا مفرغ 
  .باشند

7.4.3 The outer shell shall be stainless steel or 
heavy gauge galvanized with rust resistant 
coating on outside and inside insulated with 
high density fibreglass or foamed urethane 
insulation. 

بدنه بيروني بايد از جنس فولاد زنگ نزن يا ورق 7-4-3 
باشد بطوريكه سطح بيرون  روي اندود شده با ضخامت زياد

با سطح درون آن  با پوشش مقاوم در برابر زنگ زدگي و نآ
اسفنجي  اي با چگالي بالا يا يورتانالياف شيشهبندي عايق

  .شده باشدپوشيده 
7.4.4 The units shall conform to ASHRAE 
29:1988 and be factory wired, piped and tested, 
and mounted on metal skids. 

مطابقت  ASHRAE 29:1988دستگاه بايد با 7-4-4 
كشي و آزمون شده و بر كشي، لولهداشته و در كارخانه سيم

  .روي يك تيربندي فلزي سوار شده باشد
7.5 Harvesting 

The ice cube machines shall be in batch-
process units using hot gas for melting the 
bond between ice and evaporator coil. The 
harvesting shall be through automatic 
operation functional by a pre-set timing device. 

  يخ برداشت جدايش و7-5 
يخ مكعبي كه براي ذوب كردن چسبندگي بين ماشينهاي 

كنند  يخ و لوله مارپيچ تبخير كننده از گاز داغ استفاده مي
جدايش و . اي باشندهاي فرآيند مرحلهدستگاه بصورتبايد 

بايد از طريق كاركرد خودكار عمل كننده به  يخ برداشت
كمك يك وسيله زمانبندي از پيش تنظيم شده صورت 

  .گيرد
7.6 Storage Bin 

The storage bin shall be able to store up to 
minimum 50% of the daily production of 
sanitary type of solid hygienic and long lasting 
ice. 

 ذخيره سازي) لاوك( انبارك 7-6 
كم  بايد قادر باشد تا دست سازي ذخيره  )لاوك( انبارك 

مد و بادوام بهداشتي را درصد توليد روزانه يخ جا 50
  .ذخيره كند

7.7 Refrigeration Unit 

7.7.1 The refrigeration unit shall be self-
contained either air cooled or water cooled 
suitable for either R22 or HCFC 
(Hydrochlorofluorocarbons), CF-CFC 

  دستگاه سردسازي 7-7 
دستگاه سردسازي بايد كامل و سردشده با هوا يا   7-7-1

دوستار (با آب بوده، براي مواد سردساز جديد بهسازي شده 
 HCFCيا  R22كه عاري از ) اوزون
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(Chlorofluorocarbon) free (ozone friendly) 
new modified refrigerant same as R-134A and 
or R-410A and or R-407C Ozone Depletion 
Potential (ODP) free refrigerant gas. All 
compressor motors shall be tropicalized for up 
to maximum ambient temperature of 45°C 
(113°F). The compressors shall be hermetic or 
semi hermetic, suitable for direct drive as 
mentioned in the data sheet. 

) كلروفلوروكربن( CF-CFC، )هاهيدروكلروفلوروكربن(
 R-407 Cو يا  R-410 Aا ـو ي R-134 Aهستند مانند 

از گاز سردساز داراي توان كم كردن اوزون  كه عاري
) هاي يوانهم(  وتورهايمهمه  .هستند مناسب باشد

 45بايد براي آب و هواي با دماي بيشينه ) تنجه(كمپرسور
مناسب شده ) درجه فارنهايت 113(درجه سلسيوس 

بايد مسدود يا نيمه مسدود ) تنجه ها(هاكمپرسور. باشند
ها اي كه در داده برگبه گونه مناسب براي رانش مستقيم

  .ذكر شده است باشند
7.7.2 The hot gas process shall be provided 
with automatic hot gas defrost or electric 
defrost arrangement as indicated in the data 
sheet. 

ها اي كه در داده برگفرآيند گاز داغ به گونه 7-7-2 
خودكار  )برفك زدايي(يد با يخ زداييمشخص شده است با

برقي تأمين ) برفك زدايي( گاز داغ يا يخ زداييآرايش  با 
  .گردد
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PART 3 

REFRIGERATORS AND FREEZERS 

  3بخش  
  هاها و يخزنيخچال

8. REFRIGERATORS AND FREEZERS  8 -  هاها و  يخزنيخچال  
8.1 Classification 

The classification shall apply to the following 
configurations of contemporary packaged 
refrigerators and freezers: 

  بنديرده  1- 8 
و  ها هاي يخچال بنديپيكر رايب بايد بندي زيررده

  :بكار برده شود زمانبندي شده  همبسته ها يخزن

1)   Refrigerators and combination 
refrigerators and freezers 

  هاي مركبيخزن ها و يخچاليخچال) 1 

a) Single door refrigerator  بيخچال تك در) الف  

b) Side-by side combination   (همجوار  يخچال يخزن مركب)  ب رهم ب(  

c) Top-mount combination   شده سوارروي هم يخچال يخزن مركب )  ج  

d) Under counter refrigerator   يخچال زير پيشخواني)  د  

e) Compact refrigerator.  يخچال جمع و جور)  ه  

2) Freezers  2 (ها يخزن  
a) Upright freezer  يخزن عمودي) الف  

b) Chest freezer (deep freezer).   يخزن عميق(يخزن صندوقي )  ب(  

8.2 Design Criteria 

Unless otherwise provided or the operation 
facilities necessitates, the following design 
criteria shall comply: 

  مباني طراحي  2- 8 
مباني طراحي زير بايد رعايت گردد، مگر اين كه مشروط 

  :يا كاركرد تسهيلات ايجاب نمايدباشد شده 

a) The refrigerators and freezers shall be 
suitable for indoor installation against side 
wall or in line-up providing adequate (per 
manufacturer’s recommendation) air 
clearance space on side, top and back of 
each unit. 

داخل  درها بايد براي نصب ها و يخزنيخچال) الف 
مناسب  ديوار يا هم رديف با آن در كنار ساختمان

 فضاي باد) براساس پيشنهاد سازنده( باشند بطوري كه
وجود  خور كافي در پهلو، بالا و پشت هر دستگاه

  .داشته باشد

b) The under the counter unit shall be 
suitable for exposed or recessed mount. 

دستگاه زيرپيشخواني بايد مناسب براي نصب )  ب 
  .توكار يا روكار باشد

c) All units shall be fully charged with 
ODP-free blended refrigerants conforming 
to ASHRAE 34:2007. 

ها بايد به طور كامل با مواد سردساز  همه دستگاه)  ج 
عاري از توان كم كردن اوزون مطابق با  شده مخلوط

ASHRAE 34:2007 پر شده باشند.  

d) The electric cord shall be with 3-wire 3-
pin plug for phase; neutral and earthing 
connections to current rating of 220 V 
single phase -50 Hz AC supply. 

اي براي اتصال رشته 3 هشاخ 3 بهسيم برق بايد )  د  
 ميزان جريان برقمناسب براي به فاز، خنثي و زمين 

  .باشد مجهز  هرتز 50ولت، تك فاز  220متناوب 
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e) For dissipation of heat, refrigerators up to 
424 liters (15 cu ft) shall be equipped with 
naturally (air) cooled condenser and those 
larger shall be with AHAM-approved 
mechanically (fan) cooled condenser. 

براي ) فوت مكعب 15(ليتر  424هاي تا  يخچال )  ه 
گرما بايد مجهز به چگالنده سردشونده با  از بين بردن

هاي بزرگتر بايد مجهز به  هواي طبيعي و يخچال
) با بادزن(هاي سردشونده به طور مكانيكي چگالنده

  .باشند AHAMتأييد شده طبق 

f) For circulation of cold energy, the freezer 
compartment of top-mount combination 
refrigerators 424 liters (15 cu ft) and larger 
shall be equipped with AHAM-approved 
evaporator fan. 

 براي گردش انرژي سرد، قسمت يخزن يخچال)  و  
فوت  15(ليتري  424 شده هاي مركب روي هم سوار

و بزرگتر بايد مجهز به بادزن تبخير كننده ) مكعبي
  .باشد AHAMتأييد شده طبق 

g) Refrigerators 225 liters (9 cu ft) and 
larger shall be provided with one or two full 
width equally sized crispers (drawers) in the 
bottom storage compartment. 

و ) فوت مكعبي 9(ليتري  225هاي  يخچال) ز 
بزرگتر بايد در قسمت ذخيره سازي پايين با يك يا دو 

تمام عرض هم اندازه ) ك و تردبراي غذاي خش(كشو 
  .تأمين شوند

h) Under the counter compact refrigerators 
shall be single door with manual defrost and 
capacity limited to size 170 liters (6 cu ft). 

يخچالهاي جمع و جور زير پيشخواني بايد يك )  ح  
به  ها ت آندستي بوده و ظرفي زداي برفكدربي با 

  .دنمحدود شده باش) فوت مكعب 6(ليتر  170اندازه 

i) The overall unit capacity shall be in the 
range of 142 liters to 708 liters or 0.14 m³ to 
0.708 m³ (5 cu ft to 25 cu ft) and the cabinet 
shall be non-sectional type with vapor-
compression refrigerating machinery 
compartment located under the storage area 
for accommodating the compressor or the 
condensing unit. 

ليتري  142ظرفيت كل دستگاه بايد در دامنه )  ط  
متر  708/0مترمكعبي تا  14/0ليتري يا  708تا 

قرار داشته و قفسه آن ) فوت مكعبي 25تا  5(مكعبي 
آلات بندي بوده، قسمت ماشينبخش غير د از نوعباي

سردسازي تراكم بخار در زير ناحيه ذخيره سازي براي 
يا دستگاه چگالنده در نظر ) تنجه(كمپرسور  جادادن

  .گرفته شده باشد

8.3 Standard Specification 

8.3.1 General 

8.3.1.1 The Standard appliance shall be 
electrically powered suitable for operation 
under arduous and humid conditions from 
minimum ambient of 23.9°C (75°F) to 
maximum 43°C (110°F) dry bulb temperature 
and wet bulb temperature of 27°C (80°F). 

  مشخصات استاندارد  3- 8 
  عمومي  3-1- 8
كار تحت شرايط دستگاه استاندارد بايد براي  1- 1- 3- 8

 9/23 محيط برابركمينه  دار از دماي حباب خشكدشوار و نم
درجه  43تا بيشينه ) درجه فارنهايت 75(درجه سلسيوس 

درجه  27و دماي حباب ترَ ) درجه فارنهايت 110(سلسيوس 
برق رساني به طور مناسب  )درجه فارنهايت 80(سلسيوس 

  .گردد

8.3.1.2 The relevant unit shall be capable to 
maintain storage (cabinet) temperature between 
0°C and 4°C (32°F and 39°F) for preservation 
of fresh food. 

دستگاه مربوط بايد قادر باشد براي نگهداري  3-1-2- 8 
را بين صفر ) قفسه(غذاي تازه، دماي محل ذخيره سازي 

  .دارد نگه) يتدرجه فارنها 39و  32(درجه سلسيوس  4و 

8.3.1.3 The sealed refrigerating system shall 
include a compressor with maximum copper 
winding and heavy iron core, evaporator, 

سامانه سردسازي آب بندي شده بايد شامل   3-1-3- 8 
مسي و مغزه بيشينه با سيم پيچ ) تنجه(كمپرسور ك ي
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condenser, drier strainer, capillary tube and 
connecting tubing. 

خير كننده، چگالنده، صافي خشك فولادي سنگين، تب
  .هاي متصل كننده باشدنايه مويين و نايه، كن

8.3.1.4 The compressor unit shall be capable to 
withstand to operate without hindrance on 
voltage fluctuations of ±10% on standard 
rating. Should the voltage rating be other than 
specified, for safety purposes, a transformer 
shall preferably be built into the equipment 
(and not supplied as a separate item). 

باشد  بايد قادر) تنجه(كمپرسور دستگاه  3-1-4- 8 
از درصد  ±10تغيير ولتاژ با دن بازماندگي كاركربدون 

در صورتي كه توصيه . را تحمل كندميزان ولتاژ استاندارد 
بر اين است كه ميزان ولتاژ غير از آنچه كه تعيين شده 
است باشد، به منظور ايمني، ترجيحاً يك 

و نه (بايد در دستگاه جاسازي شود  )تراديسه(ترانسفرمر
  ).ن گردداين كه به صورت يك قلم جداگانه تأمي

8.3.2 Cabinet 

8.3.2.1 The cabinet shall preferably be lined 
with Acrylonitril-Butadiene-Styrene (ABS) 
polymer liner and shall be fully vapor sealed 
designed for specific requirements of its 
refrigerating system. 

  قفسه  3-2- 8 
ار پبايد با پوشش بسقفسه ترجيحاً  3-2-1- 8

پوشش داده  (ABS)اكريلونيتريل، بوتادين، استايرين 
شود و براي الزامات ويژه سامانه سردسازي خود كاملاً 

  .بخاربند طراحي شده باشد

8.3.2.2 The cabinet material shall be single 
fabricated steel structure and its inner and outer 
walls insulated with high density insulation 
material. 

سازه فولادي ساخته  تك جنس قفسه بايد  3-2-2- 8 
مواد  بندي شده باهاي دروني و بيروني عايقشده با ديواره

  .باشد بالا چگالي باعايق 

8.3.2.3 The outer shell shall be coated with 
synthetic enamel or baked enamel and the 
finish coating shall be as mentioned in the data 
sheet. 

بدنه بيروني بايد با لعاب مصنوعي يا لعاب   3-2-3- 8 
پخته شده باشد و پوشش نهايي آن بايد طبق آنچه كه در 

  .ها ذكر شده است باشد داده برگ

8.3.2.4 The shelves shall be adjustable and 
moveable, with material and type as mentioned 
in the data sheet. 

ها بايد قابل تنظيم و متحرك بوده و از طبقه  3-2-4- 8 
  .ها ذكر شده است باشندرگ ب مواد و نوعي كه در داده

8.3.2.5 The interior lighting on each door shall 
be with automatic micro-switch activated by 
the opening of the unit door. 

روشنايي دروني روي هر درب بايد همراه با   3-2-5- 8 
كليد ريز خودكاري باشد كه با بازكردن درب دستگاه 

  .فعال شود

8.3.2.6 On single-door models the frozen food 
storage shall be top mount, that is the freezing 
compartment located on the top of the general 
food storage compartment. 

هاي تك درب، محل ذخيره غذاي در نمونه  6- 2- 3- 8 
باشد، يعني آن كه قسمت  شدهسوارروي هم يخزده بايد 

يخزدن غذا بر بالاي قسمت ذخيره سازي عمومي غذا قرار 
  .گرفته باشد

8.3.2.7 On side-by-side models the frozen food 
compartment shall be provided with separate 
exterior door, that is a two-door cabinet with 
separate inner liners fully housed in a single 
outer shell. 

قسمت غذاي  )بر هم ( همجوار  هايدر نمونه  7- 2- 3- 8 
يخزده بايد با درب بيروني جداگانه تأمين شود، يعني يك 

در يك بدنه  كه اگانهدربي با پوششهاي داخلي جد قفسه دو
  .قرار گرفته باشد بيروني

8.3.2.8 The cabinet of chest freezers and 
upright freezers shall be provided with a 
suitable lock and key and an exterior indicator 

عمودي بايد با قفل هاي صندوقي و قفسه يخزن  8- 2- 3- 8 
تامين شود   دهنده بيرونيآگاهي  و كليد مناسب و يك چراغ
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light to indicate operation and alarm status. و آگاهي دادن از خطر را نشان دهد دستگاه حالت كاركردن تا.  

8.3.2.9 Gaskets shall be heavy-duty one piece 
vinyl with magnetic insert, vulcanized corners, 
thermal barrier channel without use of screws 
or clips. 

بند بايد از ونيل يك تكه  هاي درزلايي  3-2-9- 8 
هاي مناسب كارهاي سخت با مغزي آهنربايي، گوشه
ها  يچسخت شده، ناوداني مانع گرماي بدون استفاده از پ

  .ها باشديا گيره

8.3.2.10 The breaker strip shall preferably be 
non-conductive, smooth extruded vinyl snap-in 
type, without use of exposed screws. 

 ونيل از جنس نوار عايق بايد ترجيحاً نارسانا، 3-2-10- 8 
بدون  ختنياندا نوع جا با فشار و از بيرون رانده شدهصاف 

  .استفاده از پيچ روكار باشد

8.3.3 Doors 

8.3.3.1 Latching of doors shall be 
accomplished by mechanical or magnetic 
latches that compress relatively soft 
compression gaskets for positive seals. 

  اهدرب  3-3- 8 
ها بايد به وسيله  چفت كردن درب  3-3-1- 8

هاي كه لاييانجام گيرد هاي مكانيكي يا مغناطيسي  چفت
بند كردن مثبت نرمي را براي آب بند فشاري نسبتاً درز
  .دنفشارمي 

8.3.3.2 Gaskets shall be similar to clause 
8.3.2.9. and made of either extruded rubber, 
vinyl compounds or with magnetic materials 
embedded. 

 9-2-3-8هاي درزبند بايد مشابه بند لايي  3-3-2- 8 
 هايبوده و يا از لاستيك بيرون رانده شده از قالب، تركيب
  .ونيلي يا با مواد توكار مغناطيسي ساخته شده باشند

8.3.3.3 The insulation shall be fiberglass or 
foamed-in-place polyurethane material bonded 
to door covering as one rigid section. 

اي يا بندي بايد از ماده الياف شيشهعايق  3-3-3- 8 
ا باشد كه به صورت يك پلي يورتان اسفنجي شده درج

  .قطعه سخت به پوشش درب چسبيده شده باشد

8.3.3.4 The door openings shall be right hand 
swing, fully accessible to 90 degrees within 
cabinet dimensions and provided with door 
stops at 150° (to prevent hitting nearby items). 

درجه  90تا  وهاي درب بايد راست گردبازش  3-3-4- 8 
براي جلوگيري از (درون ابعاد قفسه كاملاً قابل دسترس و 

اي مجهز به درجه 15در ) خوردن به اشياء نزديك
  .باشنددرب   ندهنگهدار

8.3.3.5 The inner door area shall preferably 
have space for dairy and other items with deep 
door shelves. 

 مجهز به ناحيه دروني درب ترجيحاً بايد  3-3-5- 8 
دادن  هاي عميق درون درب داراي فضا براي جاطبقه

  .لبنيات و اقلام ديگر باشد

8.3.3.6 Doors and its hardwares shall be 
durable to withstand the open and shut 
frequency for over 300000 times during its 
lifetime. 

آلات آنها بايد براي تحمل باز ها و يراق درب  3-3-6- 8 
بار در طول عمر  300000و بسته شدن تكراري بيش از 

  .كاري خود بادوام باشند

8.3.4 Hard wares 

8.3.4.1 The handle shall be contour edge 

mounted, made of extruded aluminum with 

modern and decorative insert as mentioned in 

the data sheet. 

  آلاتيراق  4- 3- 8 
، ونده بر لبهسوار ش داراي شكلدسته بايد   1- 4- 3- 8

- از قالب با مغزيشده ساخته شده از آلومينيوم بيرون رانده 

ها مشخص  كه در داده برگ طبق آنچههاي نوين و تزييني 
  .شده است باشد
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8.3.4.2 The hinges shall be chrome plated cam 
lift with automatic door closer and stay open 
position. 

لولاها بايد آبكاري شده با كروم، بالارونده با  3-4-2- 8 
  .وضعيت باز باشند در شونده بادامك دربند خودكار و مهار

8.3.5 Refrigerating system 

8.3.5.1 Air cooled condensing unit with bottom 
vented hermetically sealed high torque 
permanently lubricated compressor shall be 
self-contained and thermostatically controlled. 

  سامانه سردسازي  3-5- 8 
 دارايشده با هوا  دستگاه چگالش سرد 3-5-1- 8

و آب بندي شده  تهويه شده از پايين ) تنجه(كمپرسور
و روغنكاري شده بطور  اور بالاداراي گشت بصورت مسدود ،

  .باشد پا بايد كامل و كنترل شده با دما دايم

8.3.5.2 Unless otherwise mentioned, the 
evaporator shall be plate type, incorporating an 
approximately 13 mm (½") OD copper tube 
coil on stainless plates fitted behind the centre 
mullion and (suitable for ice making) capable 
to produce a minimum of four ice trays of ice 
cubes per 12 hours. (Manufacturer’s alternate 
design shall be given due consideration subject 
to the company’s approval.) 

در صورتي كه به نحو ديگري ذكر نشده   3-5-2- 8 
برگيرنده يك  اي، درشد، تبخير كننده بايد از نوع صفحهبا

(ميليمتر  13مارپيچ مسي با قطر بيروني تقريباً  نايه
2
1 

بر روي صفحات زنگ نزن نصب شده در پشت آلت ) اينچ
قادر كمينه  بوده، بطور )مناسب براي يخسازي(مياني و 

 ساعت 12ظرف  را هاي مكعبيچهارسيني يخ از يخ باشد 
طرح جايگزين سازنده مشروط بر تأييد . (كند توليد

  ). شركت بايد كاملاً مدنظر قرار گيرد

8.3.6 Defrosting 

8.3.6.1 The refrigerator shall be equipped with 
defrosting which can be accomplished either 
by manually turning off the switch or by 
manually initiating a forced heat defrost cycle 
as indicated in the data sheet. 

  ])برفك(آب كردن يخ[زدايي )برفك(يخ  3-6- 8 
شده به سامانه يخ زدايي مجهز  يخچال بايد  3-6-1- 8

كه بتوان با گرداندن دستي كليد به وضعيت بطوريباشد 
يك دوره گرم كردن آغاز كردن دستي  اخاموش يا ب

 ها مشخص شده است اي كه در داده برگباري به گونهاج
  .انجام داداين كار را 

8.3.6.2 The overall defrost shall be based on 
manufacturer’s standard design, including 
where required defrost drain pan. The frost-
free units shall be equipped with electric strip 
heaters per ASHRAE requirements. 

يخ زدايي سراسري بايد براساس طرح   3-6-2- 8 
 ته شده استجايي كه لازم دانساستاندارد سازنده، در 

. شامل تشتك تخليه آب ناشي از يخزدايي باشد
هاي عاري از يخ زدگي بايد مطابق با الزامات  دستگاه

ASHRAE هاي برقي نواري گردندمجهز به گرمكن.  
8.4 Material Selection 

Special advantages of the comparable units, for 
which preference shall be given (when 
specified) during selection of units, are 
considered as follows: 

  گزينش مواد  4- 8 
در صورت (هاي ويژه دستگاههاي قابل مقايسه كه مزيت

به هنگام گزينش دستگاه بايد براي آنها ) مشخص شدن
  :ارجحيت قايل شد، به قرار زير هستند

a) Humidity controls (to maximize storage 
life of fresh fruits and vegetable). 

براي بيشينه كردن عمر ذخيره (كنترلهاي نم  )الف 
  ).ها و سبزيجات تازهسازي ميوه

b) Extra-cold compartments, keeping 
temperature above freezing (to maximize 
storage of meat and fish). 

در  العاده سرد، در حالي كه دماهاي فوق قسمت)ب 
براي (شود  بالاي يخزدن آب نگهداشته مي حد

  ).بيشينه كردن ذخيره سازي گوشت و ماهي



 
Jan. 2010/  1388دي    IPS-M-AR-225(1)

 

  30

 

c) Deep dairy compartments (to keep large 
cheese and tubs of butter away from odor). 

براي دور (هاي عميق مخصوص لبنيات  قسمت )ج  
  ).از بو ارهاي كرهتغپنير بزرگ و نگهداشتن 

d) Door cuddlier (to keep jars and bottles 
from sliding). 

براي جلوگيري از (درب درون هاي دربرگيرنده )د  
  ).ها و سبوهالغزش بطري

e) Adjustable front wheels with leveling 
system. 

سامانه تراز  مجهز به جلو چرخهاي قابل تنظيم ) ه 
  .كردن

f) Door lock with pop-out (self-ejecting) 
key for freezers. 

براي ) خود بيرون جه(ر قفل درب با كليد بيرون پ )و  
  .هايخزن

g) Adjustable full width cabinet and door 
shelves moving up or down for easy 
storage. 

هاي قابل تنظيم تمام عرض قفسه و درب كه طبقه )ز  
براي راحتي انبار كردن بتوان آنها را به بالا و پايين 

  .جابجا كرد

h) Minimum insulation thickness for 
upright and chest freezer with 64 mm (2½") 
urethane or fibre glass or combination of 
both. The foam insulation shall be 
chemically engineered to contain half the 
refrigerants (weight per volume). 

ضخامت كمينه عايق بندي براي يخزن عمودي و  )ح  
(ميليمتر  64صندوقي با 

2
يورتان يا الياف ) اينچ 12

بندي اسفنجي بايد عايق. دو اي يا تركيبي از آنشيشه
 وزن در(براي دربر گرفتن نيمي از مواد سردساز 

  .از نظر شيميايي مهندسي شود) حجم

i) Complying with the following ASHRAE 
requirements: 

كه در زير  ASHRAEمطابقت داشتن با الزامات  )ط  
  :آورده شده اند

- The total heat load in the cabinet shall be 
equal to or less than 6% for fan motor and 
4% for defrost heater. 

 6در قفسه بايد برابر با يا كمتر از  ييكل بار گرما - 
درصد براي  4بادزن و ) موتور( درصد براي ميوانه
  .گرمكن يخ زدا باشد

- Materials and manufacturing method for 
the cabinet. 

  .اي توليد براي قفسهمواد و روشه - 

j) Epoxy-coated adjustable slide-out or 
cantilevered white wire shelves or tempered 
glass shelves, free of tarnish or chip. 

دار يا كشويي قابل هاي سفيد سيمي طرهطبقه) ي  
-هاي شيشها طبقهـا اپوكسي يـتنظيم پوشش شده ب

  .ز تيرگي يا تراشهاي تابانده شده عاري ا

k) Counterbalanced and self aligning lid of 
the chest freezers. 

درب داراي وزنه تعادل و خود همراستا شونده ) ك  
  .يخزنهاي صندوقي

l) Temperature control panel, to adjust two 
independent settings, each  one for the 
refrigerator and freezer compartments both 
with safety automatic control arrangements. 

صفحه كنترل دما، براي تنظيم در دو نقطه ) ل  
تنظيم مستقل، هريك براي قسمتهاي يخچال و 

  .هردو با آرايشهاي كنترل خودكار ايمنيو يخزن 

m) Coil (condenser) free back.   هچگالند(پشت عاري از لوله مارپيچ  )م.(  

n) Reversible textured steel doors.   دار برگشت پذيردربهاي فولادي طرح )ن.  
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o) Recessed or decorative door handle and 
similar color to toe grille. 

  .و شبكه پاي يخچالدرب  يا توكار  تزيني دسته )س 

p) Glass-lidded vegetable food 
compartment. 

  .گياهي ياي مخصوص غذادار شيشهبقسمت در )ع  

q) Dispenser for producing either chilled 
water or cubed/crushed ice. 

يا ) چاييده(رها كننده آب براي توليد آب سرد  )ف 
  .شده خرد/يخ مكعبي

8.5 Ratings and Safety Requirements 

8.5.1 The method of computing storage 
volume and shelf area shall comply with 
AHAM Standard HRF-1:1986. 

  ها و ايمنيسنجش توان براي الزامات  5- 8 
روش محاسبـه حجم ذخيـره سـازي و ناحيـه   5-1- 8

 بندي بايد مطابق با استانداردطبقه
AHAM HRF-1:1986 باشد.  

8.5.2 To protect the unit from electrical shocks, 
fire dangers, and hazards under normal and 
abnormal conditions, all refrigerators and 
freezers shall comply with Underwriter’s 
Laboratory Standard UL-250. 

هاي برقي، براي محافظت دستگاه در برابر شوك  5-2- 8 
هاي تحت شرايط هنجار و خطرات آتش سوزي، و آسيب

ها بايد با استاندارد ها و يخزنناهنجار، همه يخچال
مطابقت  UL-250هاي تأييد كننده  موسسه آزمايشگاه

  .داشته باشند

8.5.3 Cabinet material and manufacturing 
method shall comply beyond the version 
required by ASHRAE. 

از  مواد قفسه و روش توليد آن بايد با فراتر  5-3- 8 
مطابقت داشته  ASHRAEويرايش  الزام شده در شرايط 

  .باشد

8.5.4 Safety codes for Mechanical 
Refrigeration ASHRAE 15:2001 and Number 
Designation and Safety Classification of 
Refrigerants ASHRAE 34:2001 shall be 
referenced and applied wherever deemed 
essential. 

هاي ايمني براي سردسازي مكانيكي نامه آيين  5-4- 8 
ASHRAE 15:2001 و شماره نماد شناسايي و رده-

بايد ASHRAE 34:2001 بندي ايمني مواد سردساز 
تشخيص داده شوند  يداده شوند و هركجا كه اساس رجوع

  .بكار روند

Note: 

Safety provisions as addressed by relevant 
codes of OSHA, NFPA, ISO, ARI and 
Authoritative international bodies shall be 
acceptable and applied to this Standard. 

 :يادآوري 
هاي نامه اي كه در آيينهاي ايمني به گونهپيش بيني

-هاي بينو هيأتOSHA, NFPA, ISO, ARI مربوطه 
بول بوده دار آورده شده است بايد قابل قالمللي صلاحيت

  .و به اين استاندارد اعمال گردند



 
Jan. 2010/  1388دي    IPS-M-AR-225(1)

 

  32

 

PART 4 

STEAM SPECIALTY ITEMS 

 4بخش  
  اقلام اختصاصي بخار

9. STEAM SPECIALTY ITEMS  9- اقلام اختصاصي بخار  

9.1 Steam Traps 

9.1.1 The steam traps shall meet the conditions 
of ISO 6552 to ISO 6554 , ISO 6704 , ISO 
6948 , ISO 7841 and ISO 7842 (where 
applicable) and designed and constructed for 
use with saturated steam, and capable to 
withstand water hammer. The end connections 
of steam traps shall conform and be suitable to 
the piping specifications. (Unless otherwise 
mentioned all traps are arranged for horizontal 
positions.) 

  هاي بخارتله 9-1 
ا ـــــت ISO 6552هاي بخار بايد شرايط تله  9-1-1

ISO 6554, ISO 7841, ISO 6948, ISO 6704  و
ISO 7842  پاسخگو ) در جايي كه قابل كاربرد هستند(را

باشند و براي كاربرد با بخار اشباع طراحي و ساخته شده 
اي هاتصال. آب باشند چباشند و قادر به تحمل ضربه قو

كشي مطابقت هاي بخار بايد با مشخصات لولهانتهايي تله
-در صورتي كـه به گونه(داشته و براي آن مناسب باشند 

هاي ها براي وضعيتاي ديگر مشخص نشده باشد همه تله
  ).اندافقي آرايش داده شده

9.1.2 The net ratings shall be in accordance 
with recommended standards established by 
the Steam Heating Equipment Manufacturers 
Association (SHEMA) or authoritative 
international bodies. 

هاي سره بايد مطابق با سنجش توان9-1-2 
استانداردهاي پيشنهادي برقرار شده توسط جامعه 

هاي يا هيأت (SHEMA)سازندگان تجهيزات گرمايشي 
  .دار صورت گيرديتالمللي صلاحبين

9.1.3 The end connections shall be available in 
BSP, NPT, DIN and ANSI standards as 
addressed in the specification. 

اتصــالات انتهــايي بـايـد در استانداردهــاي 9-1-3 
DIW, NPT, BSP  وANSI  همانگونه كه در مشخصات

  .اشاره شده است موجود باشند
9.2 Types of Steam Traps 

The following types of steam traps (excluding 
liquid expansion) are represented in this 
Standard: 

  هاي بخارانواع تله 9-2 
در اين ) مايع طيبه استثناء نوع انبسا(انواع تله بخار زير 
  :انداستاندارد ارائه شده

1) Thermostatic  1(اييدماپ  

a) Balanced pressure;  ؛)متعادل( ترازمند شده فشار)الف  

b) fixed temperature liquid expansion;  انبساط مايع با دماي ثابت؛) ب  

c) bimetallic types.  فلزي انواع دو) ج.  

2) Thermodynamic 

Generally used on applications up to 4.34 
MPa (630 psi) pressure. 

 )وياييپ دما( ترموديناميكي)2 
پوند  630(مگاپاسكال  34/4عموماً در كاربردهاي تا 

  .فشار) بر اينچ مربع
3) Mechanical  3(يمكانيك  

a) Ball float and thermostatic;  گوي شناوري و دماپايي؛)الف  

b) inverted bucket or open top bucket.  روبازبا سطل وارونه يا سطل ) ب.  
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Note: 

Since the liquid expansion steam traps are not 
used in the HVAC industry, hence its material 
description is not covered in this Standard. 

 :يادآوري 
هاي بخار انبساط مايع در صنعت از آنجايي كه تله

 (HVAC) مايشگرمايش، تهويه، تهويه مطبوع، و سر
روند، بنابراين شرح مواد آنها در اين استاندارد كار نميب

  .شودپوشش داده نمي
9.2.1 Balanced pressure steam traps 

9.2.1.1 Design parameters 

The pressure and temperature range of the 
steam traps shall be as listed below: 

 )متعادل(ترازمند شدههاي بخار و فشار تله 9-2-1 
  پارامترهاي طراحي  9-2-1-1

هاي بخار بايد بشرح فهرست شده فشار و دماي تلهگستره 
  :زير باشد

a) The maximum pressure shall be 
maintained at any ranges from 0.7 MPa 
(101 psi) to 3 MPa (435 psi). 

 7/0اي از هگسترفشار بيشينه بايد در هر )الف 
مگاپاسكال  3تا ) پوند بر اينچ مربع 101(مگاپاسكال 

  .باشد) پوند بر اينچ مربع 435(
b) The maximum design conditions for the 
body shall be 2.5 MPa (362 psi) and 
maximum allowable temperature 285°C 
(545°F). 

 5/2طراحي براي بدنه آنها بايد بيشينه شرايط )ب 
و دماي مجاز ) د بر اينچ مربعپون 362(مگاپاسكال 

) ايتدرجه فارنه 545(درجه سلسيوس  285 بيشينه
  .باشد

9.2.1.2 Sizes and connections 

Sizes shall be available from 6 mm (¼") to 38 
mm (1½") in screwed, socket weld or flanged 
connections (the size and connections shall be 
suitable to the operating condition and piping 
specification) arranged for straight and/or 
angle positions. 

 ها و اتصالاتاندازه 9-2-1-2 
(ميليمتر  6هاي از هاي بخار با اندازهاتصالات تله

4
) اينچ 1

(ميليمتر  38تا 
2
دار، جوشي به صورت رزوهبايد ) اينچ 11

ها و اتصالات بايد اندازه. (دار موجود باشندمادگي يا فلنج
و ) كشي باشندي شرايط كار و مشخصات لولهرامناسب ب

 .شده باشند ساختههاي مستقيم و يا با زاويه براي وضعيت
9.2.1.3 Material specification  9-2-1-3 مشخصات مواد  

a) The body shall be in brass, bronze, steel 
or stainless steel depending on the working 
pressure, temperature and corrosive 
operating condition as mentioned in the data 
sheet. 

بدنه بايد، بسته به فشار كار، دما و شرايط كار )الف 
اي كه در داده برگها ذكر شده است، برنجي، خورنده

  .دي زنگ نزن باشدلافرغي، فولادي يا فوم

b) The capsule (thermal element) shall be 

stainless steel supplied with various 

standard commodity to operate on either 

6°C (11°F), 10°C (18°F), 13°C (25°F), 

20°C (36°F) or 24°C (43°F) below steam 

temperature. The capsules shall be suitable 

for various operating condition and 

condensate velocity. 

بايد فولادي زنگ نزن تأمين ) جزء گرمايي(كپسول ) ب 
درجه  6شده با كالاهاي مختلف استاندارد باشد تا در 

 18(درجه سلسيوس  10، )درجه فارنهايت 11(سلسيوس 
درجه  25( درجه سلسيوس 13، )درجه فارنهايت

يا ) درجه فارنهايت 36(درجه سلسيوس  20، )فارنهايت
زير دماي بخار ) درجه فارنهايت 43(درجه سلسيوس  24

كپسولها بايد براي شرايط مختلف كار و سرعت . كاركند
  .چگالنده مناسب باشند

c) The integral strainer shall be of stainless 
steel material with 1.2 mm (3/64") screen 
according to BS  EN 10095:1999, or a ’Y’ 

ا ــفي يكپارچه بايد از فولاد زنگ نزن مطابق بصا) ج 
BS EN 10095:1999  ميليمتري  2/1با توري)

64
3 
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type shape in the body construction in 
accordance with the manufacturer’s 
standard design. The strainer gasket shall 
preferably be in stainless steel. 

طبق طرح  آن نوع ساخت بدنه   باشد يا) اينچي
لايي درزگير . باشد Yشكل به  استاندارد سازنده 

  .صافي ترجيحاً بايد از جنس فولاد زنگ نزن باشد

9.2.2 Bimetallic steam traps 

9.2.2.1 Design parameters 

The pressure and temperature range of the 
steam traps shall be as listed below: 

 فلزي هاي بخار دوتله 9-2-2 
  پارامترهاي طراحي  9-2-2-1

هاي بخار بايد مطابق با فهرست فشار و دماي تله گستره
  :زير باشد

a) The maximum pressure shall be 
maintained at any ranges from zero to 4.34 
MPa (630 psi). 

اي از صفر تا گسترهفشار بيشينه بايد در هر )الف 
  .باشد) پوند بر اينچ مربع 630(مگاپاسكال  34/4

b) Maximum operating temperature shall be 
up to 350°C (662°F) and for 4.56 MPa (653 
psi) pressure up to 450°C (842°F). 

درجه سلسيوس  350كار بايد تا بيشينه دماي ) ب 
مگاپاسكال  56/4و براي فشار ) درجه فارنهايت 662(
درجه سلسيوس  450تا ) پوند بر اينچ مربع 653(
  .باشد) درجه فارنهايت 842(

9.2.2.2 Sizes and connections 

Sizes up to 13 mm (½") shall be screwed and 
from 19 mm (¾") to 38 mm (1½") shall be 
screwed, socket weld, butt weld or flanged 
connections the size and connections shall be 
suitable to the operating condition and piping 
specification). 

 ها و اتصالاتاندازه  9-2-2-2 
(ميليمتر  13هاي تا اندازهاتصالات با  

2
 بايد) اينچ1

(ميليمتر  19دار و از  رزوه
4
ميليمتر  38تا ) اينچ3

)2
دار، جوشي مادگي، جوشي لب به لب بايد رزوه) اينچ11

دار باشند، اندازه و اتصالات بايد براي شرايط كار و يا فلنج
  .كشي مناسب باشندمشخصات لوله

9.2.2.3 Material specification  9-2-2-3  مشخصات مواد  

a) The body and cover shall be in steel and 
the internal components in stainless steel 
suitable to the working pressure and 
operating condition as indicated in the data 
sheet. 

بدنه و پوشش آن بايد فولادي و اجزاء دروني آن )الف 
د زنگ نزن مناسب براي فشار و شرايط كار فولا

  .مشخص شده در داده برگ باشد

b) The thermostatic element shall be of 
corrosion resistant or stainless steel 
material. 

پايي بايد از مواد مقاوم در برابر خوردگي  جزء دما)ب 
  .يا فولاد زنگ نزن باشد

c) For description of strainer type and 
material, Clause 9.2.1.3 shall apply. 

 3-1- 2-9براي شرح نوع صافي و مواد آن، بند )ج 
  .بايد بكار برده شود

9.2.3 Thermodynamic (or thermodisc) steam 
traps 

9.2.3.1 Design parameters 

The pressure and temperature range of the 
steam traps shall be as listed below: 

يا ديسك(هاي بخار ترموديناميكيتله9-2-3 
  )گرمايي

  

  پارامترهاي طراحي  9-2-3-1
اي كه در هاي بخار بايد به گونهفشار و دماي تله گستره

  :زير فهرست شده است باشد
a) The maximum pressure shall be capable  2/4تله بخار بايد قادر باشد فشار بيشينه تا )لفا 
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to withstand up to 4.2 MPa (600 p s i).  دكنرا تحمل ) پوند بر اينچ مربع 600(مگاپاسكال.  
b) The maximum operating temperature 
shall be capable to withstand up to 427°C 
(800°F). 

تله بخار بايد قادر باشد دماي كار بيشينه تا ) ب 
را تحمل ) ه فارنهايتدرج 800(درجه سلسيوس  427
  .دكن

9.2.3.2 Sizes and connections 

Sizes shall be available in 13 mm (½") to 25 
mm (1") screwed, socket weld, butt weld or 
flanged connections. 

 ها و اتصالاتاندازه  9-2-3-2 
2(ميليمتر  13ها بايد از اندازه

ميليمتر  25 تا) اينچ1
، جوشي لب يدگمادار، جوشي در اتصالات رزوه) اينچ 1(

  .دار موجود باشندبه لب يا فلنج
9.2.3.3 Material specification  9-2-3-3  مشخصات مواد  

a) The body, disc and cap shall be stainless 
steel material suitable to the working pressure 
and operating conditions. 

 يفولاد وادبدنه ديسك و سرپوش آن بايد از م)الف 
زنگ نزن مناسب براي فشار و شرايط كار تله بخار 

  .باشند
b) The seat shall be stainless steel or 
chromium steel subject to operating 
condition mentioned in the data sheet. 

 گاهنشيمن ،شده در داده برگ بسته به شرايط كار ذكر)ب 
  .بايد از جنس فولاد زنگ نزن يا فولاد كروم باشد

c) The strainer cap can be fitted with a blow 
down cock valve and integrated with ’Y’ 
type strainer with 1.2 mm (3/64") mesh 
screen in stainless steel BS EN 10095:1999 
or approved equal. 

سرپوش صافي ميتواند به يك شير تخليه )ج 
اي از صافي سماوري وصل شده باشد و جزء يكپارچه

(ميليمتري  2/1توري  شبكهبا  Yنوع 
64
) اينچ3

يا معادل  BS EN 10095:1999فولادي زنگ نزن 
  .تأييد شده آن باشد

9.2.4 Ball float and thermostatic steam traps 

9.2.4.1 Design parameters 

The pressure and temperature range of the 
steam traps shall be as listed below: 

 گوي شناور و دماپاداراي هاي بخار تله 9-2-4 
  
  پارامترهاي طراحي  9-2-4-1

اي كه در هاي بخار بايد به گونهفشار و دماي تله گستره
  :زير فهرست شده است باشد

a) The maximum pressure shall be 
maintained at any ranges from zero to 3.2 
MPa (465 psi): 

 2/3اي از صفر تا گسترهفشار بيشينه بايد در هر )الف 
  .باشد) پوند بر اينچ 465(مگاپاسكال 

b) The operating temperature shall be from 
149°C (300°F) to 400°C (752°F) in 
coordination with relevant operating 
pressure and type of unit. 

 300(درجه سلسيوس  149دماي كار بايد از ) ب 
درجه  752(درجه سلسيوس  400تا ) درجه فارنهايت

هماهنگي با فشار كار مربوطه و نوع  در) فارنهايت
  .دستگاه باشد

9.2.4.2 Sizes and connections 

Sizes shall be available from 13 mm (½") to 50 
mm (2") in screwed, socket weld or flanged 
connections. (The size and connections shall be 
on suitable to the operating condition and 
piping specification). For double ball float type 

 ها و اتصالاتاندازه  9-2-4-2 
2(ميليمتر  13ها بايد از اندازه

 ميليمتر 50تا ) اينچ1
دار يا فلنج يدگما يدار، جوشدر اتصالات رزوه) اينچ 2(

اندازه و اتصالات بايد براي شرايط كار و (. موجود باشند
بخار  ايــهبراي تله). كشي مناسب باشندمشخصات لوله
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steam trap and high capacity traps a 100 mm 
(4") size with flanged ends shall be used. 

هاي با ظرفيت بالا يك گوي شناور و تلهداراي از نوع 
داراي انتهاهاي ) اينچ 4(ميليمتر  100اتصال با اندازه 

 .دار بايد بكار برده شودفلنج

9.2.4.3 Material specification  9-2-4-3  مشخصات مواد  

a) The body shall be in gray iron ,cast iron, 
cast steel or stainless steel depending on the 
working pressure and operating condition. 

بسته به فشار و شرايط كار تله بخار، بدنه آن )الف 
بايد از جنس آهن خاكستري، چدن، فولاد ريختگي يا 

  .فولاد زنگ نزن باشد
b) The float ball and lever shall be in 
stainless steel material according to the BS 
EN 10095:1999. The main valve and air 
vent assembly shall also be in stainless 
steel. 

گوي شناور و اهرم بايد از مواد فولاد زنگ نزن ) ب 
شير اصلي و . دنباش BS EN 10095:1999طبق 

مجموعه تخليه هوا نيز بايد از جنس فولاد زنگ نزن 
  .دنباش

c) The trap shall be available with 
thermostatic air vent or with steam lock 
release or both as desired per job 
requirements. 

تله بخار بايد طبق نياز كار با تخليه هواي )ج 
حبس بخار  شدن يا با رها) ترموستاتيك(دماپايي 
  . ددو فراهم شده باش شده يا هر

9.2.5 Inverted bucket steam traps 

9.2.5.1 Design parameters 

The pressure and temperature range of the 
steam traps shall be as listed below: 

 هاي بخار با سطل وارونهتله 9-2-5 
  پارامترهاي طراحي  9-2-5-1

اي كه در هاي بخار بايد به گونهفشار و دماي تله گستره
  :دزير فهرست شده است باش

a) The maximum pressure shall be 
maintained at any ranges from zero to 5.9 
MPa (1000 p s i). 

 9/5هاي از صفر تا گستره فشار بيشينه بايد در )الف 
داشته  نگه) پوند بر اينچ مربع 1000(مگاپاسكال 

  .شود
b) The operating temperature shall be from 
210°C (410°F) to 454°C (849°F) in 
coordination with the relevant operating 
pressure and type of unit. 

 410(درجه سلسيوس  210دماي كار بايد از ) ب 
درجه  849(درجه سلسيوس  454تا ) درجه فارنهايت

در هماهنگي با فشار كار و نوع دستگاه )فارنهايت
  .مربوطه باشد

9.2.5.2 Sizes and connections 

Sizes shall be available from 13 mm (½") to 50 
mm (2") screwed, socket weld or flanged 
connections. The size and connections shall be 
suitable to the operating condition, piping 
specification and type of unit. 

 ها و اتصالاتاندازه  9-2-5-2 
2(ميليمتر  13ها بايد از اندازه

 2(ميليمتر  50تا ) اينچ1
دار موجود دار، جوش مادگي يا فلنجدر اتصالات رزوه) اينچ
اندازه و اتصالات بايد مناسب براي شرايط كار، . باشد

  .كشي و نوع دستگاه باشندمشخصات لوله
9.2.5.3 Material specification  9-2-5-3  ات موادمشخص  

a) The body and cover shall be available in 
cast iron, forged steel, cast steel or ductile 
iron suitable to the working pressure and 
operating conditions. 

هاي بخار بايد چدني، فولاد بدنه و پوشش تله)الف 
آهنگري شده، فولاد ريختگي يا آهن چكش خوار 

  .دنسب براي فشار و شرايط كار مربوطه باشمنا

b) The bucket, valve, valve guide plate, 
valve seat and valve lever shall be in 
stainless steel material. 

سطل، شير، صفحه راهنماي شير، نشيمنگاه ) ب 
  .شير و اهرم شير بايد از مواد فولادي زنگ نزن باشند
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c) For description of strainer type and 
material, Clause 9.2.1.3 shall apply. The 
strainer cap can be in cast iron or steel. 

 3-1-2- 9براي شرح نوع صافي و مواد آن، بند ) ج 
سرپوش صافي ميتواند از نوع . بايد بكار برده شود

  .چدني يا فولادي باشد
9.3 Control Valves (Temperature 
Regulators) 

 )هاي دماتنظيم كننده(شيرهاي كنترل  9-3 

9.3.1 General 

The control valves shall be normally open 
(direct acting) or in normally closed position 
(reverse acting) with single or double seat, in 
stainless steel trim, activated by pressure 
balancing bellows. 

  عمومي 9-3-1 
يا ) عمل كننده مستقيم(شيرهاي كنترل بايد معمولاً باز 

با نشيمنگاه ) عمل كننده وارونه(در وضعيت معمولاً بسته 
تكي يا دوتايي، آراسته شده با فولاد زنگ نزن و فعال 

  .هاي متعادل شونده با فشار باشندشونده با فانوسه

9.3.2 Limiting conditions 

9.3.2.1 A minimum differential pressure shall be 
adapted between operating condition and 
manufacturer’s specifications. The operating 
design pressure shall be limited up to 2 MPa (300 
p s i). 

 شرايط محدود كننده 9-3-2 
شرايط كار و  يك فشار كمينه نسبي بايد بين  9-3-2-1

فشار كار طراحي بايد تا . مشخصات سازنده پذيرفته شود
  .محدود شود) پوند بر اينچ مربع 300(مگاپاسكال  2

9.3.2.2 The test pressure in cold condition of 
the body shall be tested at 3.8 MPa (550 p s i), 
and fluid temperature at 232°C (450°F) when 
fitted directly to the control system. 

نه امستقيماً به سام شيرآزمون كه  مدر هنگا9-3-2-2 
بايد فشار آزمون در شرايط سرد بدنه ، شدهكنترل وصل 

 ، و دماي مايع)پوند بر اينچ مربع 550(مگاپاسكال  8/3
  .باشد) درجه فارنهايت 450(درجه سلسيوس  232 بايد

9.3.3 Sizes and connections 

Sizes shall be available from 13 mm (½") to 50 
mm (2") in screwed or flanged types suitable 
for operating capacity pressure conditions. 

  اندازه و اتصالات 9-3-3 
(ميليمتر  13ها بايد از اندازه

2
 ميليمتر 50تا ) اينچ1

دار مناسب براي يا فلنجدار واع اتصالات رزوهدر ان) اينچ 2(
   .ظرفيت دستگاه موجود باشند كار  شرايط فشار

9.3.4 Material specification 

The materials specification shall include, but 
not limited to, the following parts: 

  مشخصات مواد 9-3-4 
به قطعات زير  مشخصات مواد بايد شامل، ولي نه محدود

  :باشد
a) The valve body and bonnet material shall 
be gunmetal, cast iron or steel according to 
the BS EN 1982:1999, ASTM A48/48M 
GRADE 40B and ASTM A216 GRADE 
WCA respectively. 

مواد بدنه شير و كلاهك آن بايد به ترتيب طبق )الف 
ASTM A48/48M GRADE  40B،  

  BS EN 1982:1999 و  ASTM A216 

GRADE WCA       باشدمفرغ، چدن يا فولاد.  

b) The valve closure member, valve seating 
and return spring shall be stainless steel 
complying with BS EN 10095:1999. 

جزء مخصوص بستن شير، نشيمنگاه شير و فنر ) ب 
 بايد از جنس فولاد زنگ نزن مطابق باگردان رب

BS EN 100 95:1999 باشد.  
c) The bellows shall be preferably in 
phosphor bronze material. 

ها ترجيحاً بايد از مواد مفرغ فسفري فانوسه) ج 
  .باشند

  



 
Jan. 2010/  1388دي    IPS-M-AR-225(1)

 

  38

 

9.3.5 Auxiliary options 

Based on job requirements, the valve 
manufacturers shall have the following options 
available: 

  هاي كمكيگزينه 9-3-5 
هاي زير را براساس الزامات كار، سازندگان شير بايد گزينه

  :در اختيار بگذارند

a) Electrical actuators  هاي برقيفعال كننده)الف  

b) Electronic controllers  يهاي الكترونيككنترل كننده) ب  

c) Temperature sensors  حسگرهاي دما) ج  

d) Pneumatic actuators  هاي باديفعال كننده) د  

e) Pilot positioners  هاي راهنماتنظيم كننده)ه  

f)  Self-contained controls.  كامل (خودكفا  هايكنترل) و(.  

9.4 Temperature Control Systems (Self 
Acting) 

9.4.1 General 

9.4.1.1 It shall be suitable for air and/or fluid 
sensor, used with two or three port valves and 
immersion or wall mounting types, adjustment 
at sensor. The sensors for immersion shall be 
provided with union or pocket, for walls with 
wall brackets and for air ducts with duct fixing 
adaptors. 

  )خود عمل كننده(هاي كنترل دما سامانه  9-4 
  عمومي    9-4-1
يا /براي حسگرهاي هوا و  كه اين سامانه ها 9-4-1-1

يا  يا نصب شونده بر ديوار با شيرهاي دو ورمايع نوع غوطه
تنظيم در  بايد مناسب براي اي بكار ميروند،سه روزنه
ب و ور بايد با بوشن يا جيحسگرهاي غوطه. دنحسگر باش

براي نصب بر ديوار با ديواركوب و براي كانالهاي هوا با 
  .هاي نصب در كانال تأمين شوندسازواركننده

9.4.1.2 The temperature ranges shall be from 
-18°C (0°F) to 190°C (374°F) set to individual 
manufacturer’s operating range suitable for 
adjustment on each type of operation 
conditions. The maximum differential pressure 
for relevant control valves shall not exceed 
manufacturer’s design condition. 

درجه سلسيوس  -18از  بايد هاي دماگستره   9-4-1-2 
 374(سلسيوس  هدرج 190تا ) صفر درجه فارنهايت(

هر نوع شرايط كاري براي تنظيم  مناسب) درجه فارنهايت
فشار بيشينه . دندامنه كار هر سازنده معين گرد جهت

نسبي براي شيرهاي كنترل مربوط نبايد از شرايط طراحي 
  .سازنده تجاوز كند

9.4.2 Size and connections 

Sizes shall be available for relevant valve two 
port or three port sizes from 13 mm (½") to 
100 mm (4") in screwed or flanged 
connections. 

  اندازه و اتصالات  9-4-2 
اي با اي يا سه روزنههدو روزنها بايد براي شير اندازه

2(ميليمتر  13هاي  اندازه
) اينچ 4(ميليمتر  100تا ) اينچ1

  .دار موجود باشنددار يا فلنجهنزودر اتصالات ر

9.4.3 Capillary tubes 

The capillary tube shall be PVC covered 
copper in lengths of 2 m, suitable for extension 
up to 20 meters (as desired per job 
requirements). 

  هاي موييننايه  9-4-3 
شده با پي وي سي در  داده مويين بايد مسي پوشش نايه

تا  متدادابراي  مناسب )ق نياز كارطب(متري و  2طولهاي 
  .متري باشد 20طولهاي 
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9.4.4 Material specification 
 

9.4.4.1 The materials for outside air, on-off 
duct air, fluid immersion sensor, and actuator 
shall be in brass, the capillary tube in copper 
with PVC covered. The integrated pocket for 
immersion sensor shall be in mild steel, 
copper, brass or stainless steel material in 
lengths from 0.5 m (20") to 1 meter (36 
inches). 

  مشخصات مواد  9-4-4 
هواي بيرون، هواي  مخصوص مواد حسگر  9-4-4-1

ر مايع، و ور دغوطه و مواد حسگر كانالدر يا ساكن  جاري
مويين آن مسي با  )نايه (تيوب  فعال كننده بايد برنجي و 

 جيب يكپارچه براي حسگر. پي وي سي باشد  پوشش
بايد از جنس فولاد نرم، مس، برنج يا فولاد زنگ  ور غوطه

) اينچ 36(متر  1تا ) اينچ 20(متر  5/0نزن در طولهاي از 
  .باشد

9.4.4.2 The temperature control ancillaries 
shall contain twin sensor, spacer and manual 
actuators specified as follows: 

وسايل كمكي كنترل دما بايد داراي حسگر  9-4-4-2 
دوقلو، فاصله دهنده و فعال كننده دستي مشخص شده 

  :در زير باشند

a) Twin sensor adaptor body in brass 
material, shall be coupled to a 2-Port or 3-
Port valve allowing the valve to be operated 
by either actuators. 

بدنه سازوار كننده حسگر دوقلو از جنس برنج ) الف 
اي جفت شده اي يا سه روزنهروزنه بايد با يك شير دو

ها كار و اجازه دهد تا شير با هريك از فعال كننده
  .كند

b) Spacer case shall be in brass material, 
and bellows in stainless steel, suitable to be 
coupled between 2-Port or 3-Port valves 
and the actuator to enable the system to 
operate at higher temperatures 350°C 
(662°F). 

پوسته فاصله دهنده بايد از جنس برنج و ) ب  
فولاد زنگ نزن، مناسب براي جفت ها از جنس فانوسه

اي و فعال اي يا سه روزنهشدن بين شير دوروزنه
كننده باشد تا سامانه را قادر سازد در دماي بالاتر از 

  .كار كند) درجه فارنهايت 662(درجه سلسيوس  350

c) Manual actuator shall be in brass material 
with plastic adjustment head, and coupled 
to a 2-Port or 3-Port valve to enable the 
valve for manual operation. A lockable 
head shall be provided to prevent 
unauthorized tampering with the setting. 

فعال كننده دستي بايد از جنس برنج با سر )  ج  
 تنظيم كننده پلاستيكي باشد، و به يك شير دو

اي جفت شده باشد تا بتوان شير يا سه روزنه ايروزنه
براي جلوگيري از دستكاري . را با دست بكار انداخت

شدن غيرمسئولانه، سر تنظيم كننده بايد قابل قفل 
  .شدن باشد
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PART 5 

HEATING TERMINAL UNITS 

  5بخش  
  ايانه گرمايشيپ هاي دستگاه

10. HEATING TERMINAL UNITS  10 -    ي پايانه گرمايشيهادستگاه  

10.1 General 

10.1.1 For ease of identification the various 
hot water or steam type terminal units are 
classified as follows: 

  عمومي  1- 10 
پايانه  هاي دستگاه هاي مختلف آبگرمكن يا دستگاه  1-1- 10

بندي دهزير ر ت هايبه صور براي راحتي شناسايي نوع بخاري
  .شوند مي

a) Radiators (steel, cast Iron, or 
aluminum types) 

انواع فولادي، چدني يا ) (هاتابانه(رادياتورها )الف 
  )آلومينيومي

b) Convectors   همرفتگرها)  ب  

c) Heating ventilation unit   دستگاه تهويه گرمايشي)  ج  

d) Unit heaters, which are further 
divided into: 

دستگاهي كه به صورت زير ) هايبخاري(هاي گرمكن)  د  
  :بندي بيشتر ميشوندتقسيم

1) Hot water or steam unit heater  1 ( آب گرم يا بخار گرم كننده باگرمكن دستگاهي  

2) Direct fired unit heaters which are 
further subdivided into: 

با شعله مستقيم  گرم كننده هاي دستگاهيگرمكن) 2 
  :بندي ميشوندكه به صورت زير تقسيم

i) Gas fired unit heaters  i(   هاي دستگاهي گازسوزگرمكن  

ii) Electrical unit heaters  ii(   هاي دستگاهي برقيگرمكن  

iii) Oil fired unit heaters  iii(   هاي دستگاهي نفت سوزگرمكن  

e) Gas-fired duct furnaces  هاي كانالي گازسوزكوره)  ه  

f) Heating coils (steam and hot water)   بخاري و آب گرم(هاي مارپيچ گرمايشي لوله)  و(  

g) Electric duct heaters.   هاي كانالي برقيگرمكن)  ز  

10.1.2 All ceiling suspended units shall be 
provided with adequate hanger rod 
arrangements. 

پيش بينيهاي  هاي آويز از سقف بايد با همه دستگاه  1-2- 10 
  .دنهاي آويز تأمين گردميلهاز كافي 

10.1.3 Where units are to be packaged, it 
shall be factory engineered and assembled, 
including power and control wiring, piping 
and temperature controls. 

اي ها بايد به صورت بسته در جايي كه دستگاه 1-3- 10 
مهندسي و  ،ها بايد در كارخانه ساخته شوند، اين دستگاه

كشي لوله  و هاي كنترل، شامل سيم كشيشوند سرهمبندي
  .دماهاي كنترلو 

10.1.4 All units shall be adequately 
supplied with drain and air vent 
connections. 

همه دستگاه ها بايد به اندازه كافي همراه با اتصالات  10-1-4 
  .تخليه و هواكش تأمين شوند
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10.1.5 Unless otherwise mentioned, proper 
weatherproofing of all outdoor units shall be to 
the responsibility of the manufacturer. 

باشد،  در صورتي كه به نحو ديگري ذكر نشده 10-1-5 
هاي خارج ساختماني  مقاوم كردن مناسب همه دستگاه

  .در مقابل آب و هوا بايد به مسئوليت سازنده باشد
10.1.6 Unless otherwise mentioned, the 
manufacturers shall provide adequate freeze-
protection controls and arrangements. 

كر نشده باشد، در صورتي كه به نحو ديگري ذ10-1-6 
كافي براي و كنترل هاي ها سازنده بايد پيش بيني

  .را تأمين كند گيزديخ در برابرحفاظت 
10.2 Design Criteria 

10.2.1 For limitation on hot water and low 
pressure steam system the following operating 
range shall be considered: 

  مباني طراحي 10-2 
براي محدودسازي سامانه بايد  دامنه كاري زير  2-1- 10

  :آب گرم و بخار كم فشار در نظر گرفته شود

1) For hot water system where:  1(براي سامانه آب گرم كه در آنجا: 

a) Low temperature shall be below 121°C 
(250°F). 

 250(درجه سلسيوس  121كم بايد زير  يدما)الف 
  .باشد) رنهايتدرجه فا

b) Medium temperature shall be between 
121°C (250°F) to 177°C (350°F).  

درجه سلسيوس  121دماي متوسط بايد بين ) ب 
سلسيوس درجه  177تا ) درجه فارنهايت 250(
  .باشد) درجه فارنهايت 350(

c) High temperature shall be between 
177°C (350°F) to 232°C (450°F). 

 350(درجه سلسيوس  177دماي بالا بايد بين ) ج 
 450(درجه سلسيوس  232تا ) درجه فارنهايت
  .باشد) درجه فارنهايت

d) The overall maximum operating 
pressure range shall be between minimum 
0.414 MPa (60 psi) and 1.103 MPa (160 
psi). 

ر سراسري بايد بين كابيشينه فشار  گستره )د 
و ) پوند بر اينچ مربع 60(مگاپاسكال  414/0كمينه 

  .باشد) پوند بر اينچ مربع 160(مگاپاسكال  103/1

2) For steam system where:  2(براي سامانه بخار كه در آنجا: 

a) The minimum low pressure and 
temperature range shall be between 0.0069 
MPa (1 psi) to 0.034 MPa      (5 psi) and 
121°C (250°F) to 232°C (450°F). 

دما بايد بين  گسترهفشار كم كمينه و )الف 
تا ) پوند بر اينچ مربع 1(مگاپاسكال  0069/0
 121و ) پوند بر اينچ مربع 5(مگاپاسكال  034/0

 232تا ) هايتندرجه فار 250(درجه سلسيوس 
  .باشد) نهايتدرجه فار 450(درجه سلسيوس 

b) The medium pressure and temperature 
range shall be between 0.034 MPa (5 psi) 
to 0.103 MPa (15 psi) and 177°C (350°F) 
to 232°C (450°F). 

 034/0دما بايد بين  گسترهفشار متوسط و )  ب  
مگاپاسكال  103/0تا ) پوند بر اينچ مربع 5(مگاپاسكال 

 350(درجه سلسيوس  177و ) بر اينچ مربعپوند  15(
درجه  450(درجه سلسيوس  232تا ) درجه فارنهايت

  .باشد) فارنهايت

c) The maximum high pressure and 
temperature range shall be between 0.103 
MPa (15 psi) to 0.517 MPa (75 psi) and 
232°C (450°F) to 343°C (650°F). 

 103/0دما بايد بين  گسترهو  شينه بالابيفشار ) ج 
مگاپاسكال  517/0تا ) پوند بر اينچ مربع 15(مگاپاسكال 

 450(درجه سلسيوس  232و ) پوند بر اينچ مربع 75(
درجه  650(درجه سلسيوس  343تا ) درجه فارنهايت

  .باشد) فارنهايت
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10.2.2 Where areas are used with personnel 
occupancy of eight hours per day, the sound 
pressure shall be maintained at ’A’ scale (max. 
85 db). 

هايي با اشغال كاركنان در جايي كه مساحت  2-2- 10 
براي هشت ساعت در روز استفاده شده است، فشار صدا 

  .نگهداشته شود) دسي بل 85 بيشينه( Aبايد در مقياس 

10.3 Radiators 

10.3.1 General description 

10.3.1.1 Radiators shall be used with hot water 
or steam to deliver heat to the room space by 
convection. It shall be supplied preferably from 
upper right hand side and drained from lower 
left hand side. Every standard radiator shall be 
equipped with radiator manual valve, key 
operated air vent, radiator plugs with capped 
connections including radiator supports and 
anchors (each unit shall be applied with factory 
prime coat of heat resistant paint, and finish 
coat shall be applied at site after installation is 
completed). 

  )رادياتورها(ها تابانه  3- 10 
  شرح عمومي  3-1- 10
ها براي انتقال دادن گرما به وسيله تابانه  3-1-1- 10

. همرفتي به فضاي اتاق با آب گرم يا بخار استفاده ميشوند
تابانه بايد ترجيحاً از سمت راست بالا تغذيه شده و از 

تابانه استاندارد بايد  هر .ددسمت چپ پايين تخليه گر
دستي تابانه، شير هواگيري با كليد، شير  مجهز به شير

-و شامل پايه بوده شدارتوپي قطع جريان با اتصالات سرپو

 هر دستگاه تابانه بايد با رنگ( .باشد هاي تابانه و مهارها
بر گرما باشد و  اركارخانه از نوع مقاوم در ب) اوليه (آستر

د پس از آنكه به طور كامل در محل نصب رنگ نهايي باي
  ).شد، زده شود

10.3.1.2 The radiators shall be guaranteed 
against leakage and breakage durable for over 
20 years of operation. It shall be fabricated 
without sharp edges and projections shall be 
without any irregularities and warps on their 
body dies. 

ها بايد در برابر نشتي و شكستگي براي تابانه 3-1-2- 10 
آنها بايد بدون . سال كاركردن تضمين شوند 20بيش از 

لب اق هاي تيز ساخته شده وها و پيش آمدگيلبه
بايد بدون ناهمواري و تاب خوردگي  هاي بدنه آن ها  گيري
  .باشد

10.3.1.3 Radiator valve sizes shall be full bore 
designed to have minimum resistance to flow, 
suitable for pumped and gravity system. The 
valve shall be capable to operate and regulate 
efficiently and shall be water-tight to ensure 
positive isolation. 

براي داشتن مقاومت  تابانه ايهشير اندازه 3-1-3- 10 
دار يا  كمينه در برابر جريان مناسب براي سامانه تلمبه

. باشدبصورت تمام سوراخ  طراحي شده بايد  گرانشي 
شير بايد قادر باشد به طور موثر كاركرده و تنظيم شود و 

  .بند باشد بايد براي اطمينان از قطع مثبت جريان آب

10.3.1.4 The extent of radiator supply for hot 
water covering valves and union shall conform 
to BS 2767:1991. 

مهره ميزان تغذيه تابانه براي شيرها و  10-3-1-4 
 BSهاي مخصوص آب گرم بايد مطابق با ماسوره

  .باشد 2767:1991

10.3.2 Steel radiators 

It shall be fabricated from cold rolled heat 

treated steel of 1.25 mm thickness and 15 cm 

wide tested for rated pressure up to 1.013 MPa 

(147 psi), capable of handling hot water up to 

0.773 MPa (112 psi) and water temperature of 

82°C (180°F). 

  هاي فولاديتابانه 10-3-2 
عمليات  سرد و ر حالتنورد شده د آنها بايد از فولاد

 15ميليمتر و عرض  25/1گرمايي شده با ضخامت 
فشار تأييد شده تا  اب ساخته شده باشند و سانتيمتر

آزمون شده  )پوند بر اينچ مربع 147(مگاپاسكال  013/1
قادر به هدايت آب گرم تا فشار  بطوريكه باشند
و دماي آب ) پوند بر اينچ مربع 112(مگاپاسكال 773/0
  .باشند) درجه فارنهايت 180(رجه سلسيوس د 82
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10.3.3 Cast iron radiators 

It shall be either column type or plate type 
(column type preferred) and constructed of 
high grade cast iron with long durable surfaces, 
smooth with round edges, compact plain lines 
and suitable for hot water up to 0.811 MPa 
(117.6 psi) and temperature up to 82°C 
(180°F). 

  هاي چدنيتابانه 10-3-3 
نوع ستوني (بوده  ايآنها بايد يا از نوع ستوني يا صفحه

چدن با درجه بالا و داراي  و از جنس) ترجيح داده ميشود
 تخت رويه هايهاي گرد، ، لبهسطوح صاف بادوام زياد

 811/0و مناسب براي آب گرم تا فشار  شده بهم فشرده
 82و دماي تا ) پوند بر اينچ مربع 6/117(مگاپاسكال 

 .باشند) درجه فارنهايت 180(درجه سلسيوس 

10.3.4 Aluminum radiators 

It shall be manufactured from corrosive 
resistant aluminum alloys with high thermal 
conductivity, high heat surface and high 
output. The aluminum radiator’s thermal 
output test shall be in accordance with ISO 
3147. 

 هاي آلومينيوميتابانه 10-3-4 
آلومينيومي مقاوم در برابر  )آلياژ( هايآنها بايد از همبسته

ي زياد و خوردگي با رسانايي گرمايي زياد، سطح گرماي
هاي آزمون برونداد گرمايي تابانه. برونداد زياد باشند

  .باشد ISO 3147آلومينيومي بايد مطابق با 

Note: 

Adequate protective coating on above radiators 
shall be provided to withstand shipment and 
possible storage period at building site. 

 :يادآوري 
محافظ كافي بايد براي تحمل حمل و نقل و انبار پوشش 

در محوطه ساختمان بر روي شدن احتمالي طولاني مدت 
  .هاي بالا تأمين گرددتابانه

10.4 Convectors  

10.4.1 It shall be constructed of steel finned 
tube or small cast iron heating element 
enclosed by metal cabinet in various depths, 
sizes and lengths suitable for safe location 
under windows, for recessed or wall hung 
installation. 

  همرفتگرها 10-4 
دار يا جزء هاي فولادي پرهآنها بايد از نايه  4-1- 10

بر گرفته شده به وسيله قفسه  گرمايشي چدني كوچك در
هاي مختلف  ها و طولندازهفلزي در عمقهاي مختلف، با ا

ها، نصب توكار يا مناسب براي محلهاي ايمن زير پنجره
  .آويختن بر روي ديوار ساخته شوند

10.4.2 The cabinet shall be able to fit the unit 
firmly with provisions for minimum by-pass 
through the heating element. 

اي كه براي هاي كمينهينيقفسه بايد با پيش ب 10-4-2 
عبور دادن جزء گرمايشي از درون آن انجام گرفته است 

  .با دستگاه جفت شودبه طور محكم  قادر باشد 
10.4.3 For hot water or steam services the 
testing and rating procedure shall conform to 
authoritative international standard. 

آزمون براي خدمات آب سنجش توان و  روش 10-4-3 
  .المللي معتبر باشدگرم و بخار بايد مطابق با استاندارد بين

10.5 Heating Ventilating Units 

10.5.1 It shall be available in draw-through or 
blow through configuration complete with 
galvanized casing, floor or ceiling mounted 
single zone unit. It shall comprise of 
centrifugal fan, hot water or steam coil with 
seperate coil removable section, drain pan, fan 
section, mixing box and permanent filter 
section complete with inlet parallel damper 
fully accessible for ease of service and 
inspection. Units shall be suitable for indoor 
application, truss mount, floor mount or wall-

 هاي تهويه گرمايشي دستگاه 10-5 
كش و درون درون هاي بنديآنها بايد در شكل  5-1- 10

دنه روي اندود شده به صورت دستگاه بدم به طور كامل با 
اي نصب شونده بر روي كف يا در سقف موجود تك منطقه

، لوله ز مركزا گريزاز بادزن  متشكل آنها بايد. باشند
اي قابل بخش لوله مارپيچ مجزمارپيچ آب گرم يا بخار با 

، تشتك تخليه، بخش بادزن، جعبه مخلوط كن و برداشت
با  موازي عبخش صافي دائمي به طور كامل با صفحه مان

براي راحتي كار و  باشند بطوري كه هوا  يدورودهانه 
ها بايد براي  دستگاه. كاملاً قابل دسترس باشند بازرسي



 
Jan. 2010/  1388دي    IPS-M-AR-225(1)

 

  44

mounted. (Special weatherproofing 
arrangements shall be made by the 
manufacturer for outdoor applications.) 

نصب بر كف يا  رپا،روي خبركاربرد درون ساختمان، نصب 
هاي ويژه پيش بيني. (روي ديوار مناسب باشندبر نصب 

ها در برابر آب و هوا بايد توسط  براي مقاوم كردن دستگاه
  ).سازنده جهت كاربردهاي خارج ساختمان انجام گيرد

10.5.2 An adequately designed forced draft fan 
and environmental control system shall be 
furnished for provision of contaminant free 
heated air introduced into space. 

 و سامانه كنترل محيط يك بادزن جريان رانشي10-5-2 
بايد براي تأمين هواي عاري از با طراحي كافي  زيست

  .آلودگي به درون فضا تجهيز گردد

10.5.3 Subject to job requirement the units 
shall be available for addition of sections to 
accommodate humidifiers and other 
accessories as specified in the data sheet. 

ها برمبناي الزام كار بايد براي افزودن  دستگاه10-5-3 
هايي جهت جادادن نم گيرها و وسايل كمكي  بخش

  .استفاده باشند قابل ندا ديگري كه در داده برگها ذكر شده

10.6 Hot Water or Steam Unit Heaters 
 

The unit heater shall be ceiling suspended 
factory fabricated and include, but not limited 
to, the following: 

با آب گرم يارم كنندهگ هاي دستگاهيگرمكن 10-6 
  بخار

 و ه از سقفآويزان شوند به گونه گرمكن دستگاهي بايد
و شامل موارد زير ولي نه  بوده ساخته شده در كارخانه

  :محدود به آنها باشد
a) Heavy gage sheet steel zinc-coated inside 
and out painted with one coat of high grade 
primer, complete with vertical or horizontal 
adjustable louver and fin tube coil for down 
blow or horizontal blow applications. 

 يدرون داراي سطحگيج سنگين  با ورق فولادي) الف 
شده با  آميزي رنگ يبيرون حو سطروي اندود شده 

هاي كامل با دريچه بطور يك لايه آستر درجه بالا،
دار براي قابل تنظيم عمودي و افقي و نايه مارپيچ پره

  .ايين و افقيكاربردهاي دميدن به سمت پ

b) The propeller or cabinet type fan with 
fan guard and electrical motor of suitable 
kW(horse power) rating at 1.15 service 
factor shall be suitable for hot water up to 
163°C (325°F), 1.55 MPa (225 psi), and 
steam from 0.414 MPa (60 p si) to 0.517 
MPa (75 psi). (The safety electric protection 
shall be in accordance with NEC Standard.) 

اي مجهز به حفاظ ران يا بادزن نوع قفسهپيش )ب 
اسب (برقي با ميزان كيلووات ) ميوانه(موتور  بادزن و 

بايد مناسب براي آب گرم  15/1 كاردر ضريب ) بخار
 55/1، )درجه فارنهايت 325(وس درجه سلسي 163تا 

 414/0و بخار از ) پوند بر اينچ مربع 225(مگاپاسكال 
 517/0تا ) پوند بر اينج مربع 60(مگاپاسكال 
وسيله . (باشد) پوند بر اينچ مربع 75(مگاپاسكال 

 NECايمني حفاظت برقي بايد مطابق با استاندارد 
  ).باشد

c) The heating capacity (with propeller or 
cabinet type forced draft fan) shall be 
limited to 70000 kcal/hr output. 

ران يا پيش مجهز به(ظرفيت گرمايشي دستگاه ) ج 
 بايد محدود به) ايبادزن جريان رانشي نوع قفسه

كيلوكالري در ساعت  70000 )دادبرون (خروجي 
  .گردد

d)  Manufacturer’s instructions shall be 
followed as a guideline for arrangements, 
mounting height, heat coverage, final 
temperature, and connection outlets. 

هاي سازنده بايد به عنوان راهنما دستورالعمل) د 
ارتفاع نصب، پوشش گرمايي، دماي  ها،چيدمانبراي 

  .دهاي خروجي اتصال پيروي شوننهايي، و دهانه
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10.7 Direct Fired Unit Heaters 

 

10.7.1 Gas fired unit heaters 

It shall be AGA rated, factory assembled, 
round or rectangular type, ceiling suspended 
combination of natural gas-fired burner with 
blower fan and stainless steel heat exchanger 
suitable for high heating capacity, capable to 
operate either with propeller or cabinet type 
fan (blower) representing, but not limited to, 
the following components: 

با شعلهگرم كنندههاي دستگاهيگرمكن10-7 
  مستقيم

  هاي دستگاهي گازسوزگرمكن  7-1- 10
، (AGA) ندارد مؤسسه گاز آمريكااستا آنها بايد طبق

گرد يا  نوعاز شده، در كارخانه سوار شده، سنجي  توان 
 نوع از ،مركبسقف،  از، آويزان شونده بوده مستطيلي

مشعل گاز طبيعي سوز با بادزن دمنده براي ظرفيت 
ران يا ، قادر به كاركردن با پيشدنباش گرمايشي زياد

نمايش دهنده اجزاء  ود نباش اينوع قفسه) دمنده(بادزن 
  :باشندنزير ولي محدود به آنها 

a) The burner material shall be aluminized 
steel (stainless steel) with non-clogging, 
slotted ports designed for good lighting 
characteristics without noise of extinction. 

شش شده با پو يفولادمواد  از مشعل بايد)الف 
 ضدهاي شياردار با روزنه) فولاد زنگ نزن(آلومينيوم 

هاي خوب براي ويژگي كه ساخته شده باشد گرفتگي
طراحي شده  خاموش شدن بدون صدا و روشن شدن

  .دنباش
b) The casing shall be heavy gage steel with 
rounded corners and baked enamel coat, 
with vertical or horizontal adjustable louvre. 
The casing shall also include a hinged 
bottom panel for easy access to the burner 
compartment. 

با  ضخامت بالافولاد داراي  از جنس بدنه بايد) ب 
هاي گرد شده و لايه لعابي پخته شده، با دريچه گوشه

همچنين بايد  بدنه. قابل تنظيم افقي يا عمودي باشد
صفحه زيرين لولادار براي دسترسي راحت به  داراي

  .قسمت مشعل باشد
c) The propeller or centrifugal blower 
model fan and motor shall be for low dB 
noise level to minimize vibration and noise; 
suitable for maximum throw of 20 m (65 
ft). The blowers shall be statically and 
dynamically balanced. The propeller shall 
be statically balanced equipped with a 360 
degrees safety fan guard. 

يز از دمنده گر) ميوانه(موتور  مدل بادزن و ) ج 
 ران بـايـد مخصوص سطح صداي كميا پيشمركز 

ينه كرده، براي باشد تــا لرزش و صدا را كم دسي بل
) فوت 65(متر  20 هوا به ميزان  بيشينه رتابپ

ها بايد از نظر ايستايي و پويايي دمنده. باشدمناسب 
ران بايد از نظر ايستايي پيش. دنباش )متوازن( ترازمند
اي درجه 360شده و مجهز به حفاظ ايمني  ترازمند

  .بادزن باشد

d) Primary heat exchanger tubes shall be 
direct-fired in aluminized steel (stainless 
steel as option) machine welded and stress 
free to provide optimum efficiency. The 
secondary heat exchanger plate shall be 
preferably made of type 409 stainless steel. 

نوع شعله هاي مبدل گرمايي اوليه بايد از نايه) د 
مستقيم و از جنس فولاد داراي پوشش آلومينيوم 

) ولاد زنگ نزناي از جنس ف بصورت گزينه(
و براي تأمين بازدهي بوده جوشكاري شده ماشيني 

صفحه مبدل گرمايي . بهينه عاري از تنش باشند
ساخته   409ترجيحاً بايد از فولاد زنگ نزن نوع  ثانويه

  .شده باشد
e) Gas control valve for automatic operation 
of pilot ignition with or without lockout, 
established only on call for heat and turned 
off after thermostat is satisfied as mentioned 
in the data sheet. All safety control shall be 

شعله ور  شير كنترل گاز براي كاركرد خودكار )ه 
با يا بدون قفل  )افروزك ( پيلوت  )گيرانش (كردن 

شود و  قطع جريان، فقط بهنگام نياز به گرما داير مي
پس از آنكه دماپا مطابق آنچه در داده برگ ذكر شده 
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designed for operation with natural or 
propane gas in accordance with UL-372. 

-همه كنترل. گردد داد قطع مي پاسخ مناسباست 

براي كاركردن با  UL-372هاي ايمني بايد مطابق با 
  .طراحي شده باشند) مايع(گاز طبيعي و گاز پروپان 

f) The unit shall have a factory mounted and 
wired integral power exhauster directly 
connected to the unit collector box 
assembly. It shall also include safety 
pressure switch designed to prevent pilot 
and main burner ignition until positive 
venting has been proved. 

نيروي  دستگاه بايد داراي يك مصرف كننده)و 
كه بطور  ساخته شده در كارخانه باشد يكپارچه

) كلكتور( جمع كنندهبه مجموعه جعبه مستقيم 
آن همچنين بايد . باشدشده  متصل كشيسيم دستگاه

مل يك كليد ايمني طراحي شده براي جلوگيري از شا
گيرانش افروزك و مشعل اصلي تا زمان ثبوت تهويه 

  .مثبت باشد
g) The unit shall be provided with a factory 
designed blower enclosure and filter rack 
assembly, and meet existing OSHA sound 
requirements. 

حي اد همراه با يك محفظه دمنده طردستگاه باي) ز 
شده در كارخانه و مجموعه پايه صافي تأمين شود، و 

  .براي صدا پاسخگو باشدرا  OSHA الزامات موجود

10.7.2 Electrical unit heaters 

10.7.2.1 The unit shall comply with UL 
standard designed for classified hazardous or 
rugged industrial location and applicable under 
UL temperature code of 260°C (500°F) for 
Class I and for 165°C (329°F) for Class II 
indicating maximum operating surface 
temperature. 

 هاي دستگاهي برقيگرمكن 10-7-2 
مطابقت داشته،  ULدستگاه بايد با استاندارد  7-2-1- 10

بندي شده خطرناك هاي ناهنجار صنعتي يا ردهلبراي مح
درجه  260دماي  در ULتحت  آيين نامه  طراحي شده و

 165براي رده يك و ) درجه فارنهايت 500(سلسيوس 
براي رده دو كه ) درجه فارنهايت 329(درجه سلسيوس 

قابل كاربرد  دماي بيشينه سطح كار را نشان ميدهد
  .باشد

10.7.2.2 It shall be completely factory 
assembled for horizontal or vertical air 
delivery, suitable for commercial and industrial 
applications, and comprising of the following 
major features: 

آن بايد براي تحويل هوا به صورت افقي يا  10-7-2-2 
سب براي عمودي در كارخانه سرهم بندي شده، منا

كاربردهاي تجاري و صنعتي بوده، و شامل اجزاء اصلي زير 
  :باشد

a) Constructed of minimum 2 mm (14 gage) 
steel cabinet with adjustable louvers (air 
deflectors) allowing directional control of 
air and safety fan guard to shield moving 
parts. 

ميليمتري  2فسه فولادي كمينه ساخت ق) الف 
جهت  هايپره(هاي قابل تنظيم هبا دريچ) نسبي14(

كه امكان كنترل جهت وزيدن هوا را ايجاد ) دهنده
كنند و حفاظ ايمني بادزن براي حفاظت از  مي

  .قطعات متحرك

b) Copper conductor enclosed in steel 
conduit to carry all the electrical power. 

مسي دربرگرفته شده به وسيله لوله  )سيم(رسانا )  ب 
  .فولادي براي انتقال همه نيروي برق

c) AMCA-rated propeller type fan of 

suitable capacity driven by high 

performance TEFC (Totally Enclosed Fan 

Cooled) electric motor with thermal 

overheat protection. 

ران سنجش توان شده طبق زن نوع پيشباد)  ج 
AMCA  با ظرفيت مناسب گردانده شونده به وسيله

 ) كاملاً سر بسته وسردشده با بادزن(برقي  )ميوانه(موتور 

TEFC داراي كيفيت كاري بالا با محافظت در برابر زياد
  .گرم شدن



 
Jan. 2010/  1388دي    IPS-M-AR-225(1)

 

  47

d) Stainless steel pressure relief-valve (to 
prevent over-pressure or excessive ambient 
temperature). 

براي جلوگيري (شير رهانه فشار فولادي زنگ نزن ) د  
  ).از فشار زياد يا دماي محيط زياد از حد

e) Automatic reset capillary type high limit 
temperature regulator. 

نوع در تنظيم قرار  يدمابالاي  تنظيم كننده حد )  ه 
  .خودكار مويينره دوباگيرنده 

f)   Heating coil elements for open or close 
system. The closed system shall be able to 
use ethylene glycol to water mixture as the 
heat transfer fluid in the heater core, 
providing -45°C (-49°F) freeze damage 
protection. 

. چ گرمايشي براي سامانه باز يا بستهاجزاء مارپي) و  
كول را به  سامانه بسته بايد قادر باشد تا اتيلين گلي

صورت مخلوط شده با آب به عنوان سيال انتقال گرما 
در مغزه گرمكن استفاده كرده و محافظت در برابر 

 - 49(سيلسيوس درجه -45آسيب ناشي از يخزدن در 
  .را ايجاد كند) درج فارنهايت

10.7.2.3 The following performance limitations 
are recommended: 

  :اندمحدوديتهاي كاري زير پيشنهاد شده  7-2-3- 10 

a) Heating capacity range from 2500 kcal/hr 
to 50000 kcal/hr. 

كالري در  كيلو 2500دامنه ظرفيت گرمايشي از ) الف 
  .كالري در ساعت باشد كيلو 50000ساعت تا 

b) Maximum mounting height location up 
to 3 m (10 ft). 

 10(متر  3ارتفاع بيشينه محل نصب كردن تا )  ب 
  .باشد) فوت

c) Heat throw shall be anywhere between 
7.5 m (24 ft) and 12 m (40 ft). 

 24(متر  5/7بين  نقطهنفوذ گرما بايد تا هر)  ج  
  .اشدب) فوت 40(متر  12و ) فوت

d) Air temperature rise shall be not more 
than 22°C (40°F). 

درجه  22افزايش دماي هوا نبايد بيش از ) د 
  .باشد) درجه فارنهايت 40(سلسيوس 

e)  Electrical power shall be direct single 
phase or three phase in pure 50 Hz without 
requiring any deration multiplier. 

 50در مستقيم نيروي برق بايد تك فاز يا سه فاز )ه 
هرتز خالص بدون نياز به هرگونه ضريب اصلاحي 

  .باشد
Note: 

Air flow must not be interrupted or decreased 
at any point of the element when coils are 
energized. 

 :يادآوري 
ند جريان هوا نبايد شو دار ميها انرژيهنگامي كه مارپيچ

اي از جزء مارپيچ گرمايشي قطع شده يا در هر نقطه
  .كاهش پيدا كند

10.7.3 Oil fired unit heaters 

10.7.3.1 It shall be direct-fired units, able to 
provide air on horizontal delivery for optimum 
heating efficiency. The unit in draw-formed 
steel casing shall be inclusive of centrifugal 
fan, heat exchanger, resilient ceramic fibre fire 
pot, pressure atomized gun-type burner 
equipped with a stainless steel flame retention 
head and housed inside a heavy gage metal 
cabinet. 

 ي نفت سوزهاي دستگاهگرمكن 10-7-3 
هاي با شعله مستقيم بوده و  آنها بايد دستگاه  7-3-1- 10

قادر به تأمين هوا در جهت افقي براي بازدهي گرمايشي 
دستگاه داراي بدنه فولادي شكل داده شده . بهينه باشند

، مبدل گرمايي، مركز از يزكششي بايد شامل بادزن گر
در بوته الياف سفالي برجهنده، مشعل پاشنده نوع پو

كننده فشاري با سر فولادي زنگ نزن نگهدارنده شعله و 
  .جاداده شده درون قفسه فلزي سخت باشد

10.7.3.2 The unit capacity limitation shall  10-7-3-2   محدوديت ظرفيت دستگاه ترجيحاً بايد بين
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preferably be between 25000 kcal/hr to 50000 
kcal/hr, with minimum temperature rise of 
35°C with about 15 m (50 ft) heat throw and 
located at maximum height of 3.5 m (12 ft). 

كيلوكالري در  50000كيلوكالري در ساعت تا  25000
درجه سلسيوس و  35با افزايش دماي كمينه از  ،ساعت

 محلي بادر ) فوت 50(متر  15با نفوذ گرمايي حدود 
  .باشد) فوت 12(متر  5/3ارتفاع بيشينه 

10.7.3.3 The unit shall be equipped with safe 
and automatic operation, including safety shut-
off system, electric spark ignition, fan and limit 
control with OSHA-approved fan guard. 

دستگاه بايد به كاركرد ايمني و خودكار   10-7-3-3 
ننده، ، شامل سامانه وسيله ايمني قطع كهز باشدمج

گيرانش با جرقه برقي، بادزن و كنترل حد با حفاظ بادزن 
  .OSHAتأييد شده طبق 

10.7.3.4 The heat exchanger shall be equipped 
with an inspection port, accessible clean out 
ports and ample sized service door. 

مبدل گرمايي بايد مجهز به يك دريچه   10-7-3-4 
 هاي دسترسي براي تميزكاري و درببازرسي، دريچه

  .با اندازه بزرگ باشد تعمير
10.8 Gas Fired Duct Furnaces 

10.8.1 These shall be AGA ratings free 
standing unit comprising of combination of 
natural gas fired burner with blower fan and 
exchanger as a heat source. 

 سوز هاي كانالي گازكوره 10-8 
ها بايد به صورت دستگاه آزاد ايست اين كوره  8-1- 10

بوده و شامل  AGAهاي سنجيده شده طبق داراي توان
طبيعي با بادزن دمنده و مبدلي به  گاز مركبمشعل 

  .عنوان منبع گرما باشند
10.8.2 It shall be suitable for central duct-type 
air conditioning systems (installed down 
stream from cooling coil), comprising 
minimum requirements of the following 
components: 

هاي تهويه مطبوع مركزي آن بايد براي سامانه  8-2- 10 
) نصب شده در بعد از مارپيچ سردكننده(نوع كانالي 

  :سب باشد و الزامات كمينه اجزاء زير را دارا باشدمنا

a) Heat exchanger preferably stainless steel, 
with warranty for 10 years against failure. 

دل گرمايي ترجيحاً فولاد زنگ نزن، با بم) الف 
  .ساله در مقابل خراب شدن 10ضمانت 

b) Gas burner suitable for any gas pilot 
arrangement. 

 چيدمانمشعل گازسوز مناسب براي هرگونه )  ب  
  .افروزك گازي

c) Control system together with interlock 
between pilot and thermostat shall be two 
position ranging between 50% and 70% of 
full capacity operation. Also inclusive shall 
be the interlock between gas valve and 
system blower. Intermittent pilot ignition 
single stage,two-stage or modulating gas 
controls shall be provided, where 
applicable. 

سامانه كنترل همراه با قفل و بست بين افروزك )  ج  
 50و دماپا بايد داراي دو وضعيت كاركرد با دامنه بين 

همچنين . درصد ظرفيت كامل باشد 70رصد و د
. گاز و سامانه دمنده باشد شامل قفل و بست بين شير

- هاي گاز گيرانش متناوب افروزك يك مرحله كنترل

اي يا تعديل كننده بايد در جايي كه اي، دو مرحله
  .كاربرد دارند تأمين گردند

d) The maximum and minimum 
output/input performance shall preferably 
meet the following data: 

برونداد بيشينه و كمينه ترجيحاً /كاركرد درونداد)  د  
  .هاي زير را پاسخگو باشدبايد داده
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INPUT 

  )داددرون( ورودي 

Minimum 

  كمينه

Maximum 

 بيشينه

          18750 kcal/hr              (75000 BTU/hr) 

 كيلوكالري در ساعت 18750)     در ساعتبي تي يو  75000(   

           100000 kcal/hr         (400000 BTU/hr) 

  كيلوكالري در ساعت 100000)  بي تي يو در ساعت 400000(   

OUTPUT 

)دادبرون(خروجي  

Minimum 

  كمينه

Maximum 

 بيشينه

         15000 kcal/hr                 (60000 BTU/hr) 

  كيلوكالري در ساعت 15000)     بي تي يو در ساعت 60000(    

         75000 kcal/hr                 (300000 BTU/hr) 

 كيلوكالري در ساعت 75000)   بي تي يو در ساعت 300000(   

 
 

Note: 

The gas fired duct furnaces can be used as 
reheat unit for tempering make-up air or for 
straight heating or in process drying 
operations. 

 :يادآوري 
سوز را ميتوان به عنوان دستگاه  هاي كانالي گازكوره

گرمايشي دوباره براي گرم كردن مناسب هواي جبراني يا 
براي گرمايش مستقيم يا در فرآيند كارهاي خشك كردن 

  .استفاده كرد
10.9 Heating Coils (Steam and Hot Water) 

10.9.1 It shall preferably be one or two row 
type for hot water and steam heating services, 
with serpentined copper tubing with supply 
and return connections preferably on the same 
side. 

 )با بخار يا آب گرم(هاي گرمايشي مارپيچ 10-9 
حاً بايد از نوع يك يا دو رديفه مخصوص آن ترجي 9-1- 10

خدمات گرمايشي با آب گرم يا بخار، با نايه كشي مسي 
رفت و برگشت  به مسيرهاي مارپيچي داراي اتصالات

  .زه باشداترجيحاً يك اند

10.9.2 The unit design temperature limit shall 
be up to 205°C (400°F) for steam coil and 
163°C (326°F) for hot water coil. 

حد دماي طراحي دستگاه بايد براي مارپيچ  10-9-2 
و براي ) درجه فارنهايت 400(درجه سلسيوس  205بخار 

درجه  326(درجه سلسيوس  163مارپيچ آب گرم 
  .باشد) فارنهايت

10.9.3 The common type of coils depending on 
heating media and capacity, can be any one of 
the following: 

ماده واسط  ها، بسته بهمارپيج متداولنوع  10-9-3 
تواند هريك از موارد  ، ميآن گرمايشي و ظرفيت )رسانه(

  :زير باشد

a) A 16 mm (5/8") "U" tube copper bonded 

with aluminum finned, inlet and outlet 

connections shall be externally threaded in 

seamless copper tube material. The heaters 

shall be constructed of high strength close-

(ميليمتري  16نايه مسي نعلي شكل ) الف 
8
) اينچي 5

دار با اتصالات ورودي و بهم چسبيده با آلومينيوم پره
درز به صورت جي كه بايد در موارد نايه مسي بيخرو

- ها بايد از مارپيچگرمكن. باشد  دار شدهرزوهبيروني 

مقاوم در برابر خوردگي داراي بلورهاي چدني  هاي
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grained cast iron corrosion resistance coils. ظريف و تاب بالا ساخته شده باشند.  

b) A 25.4 mm (1") seamless carbon steel 
tube bonded with aluminum finned, inlet 
and outlet connections, internally threaded 
in seamless carbon steel material. 

 1(ميليمتري  4/25درز نايه فولاد كربني بي)  ب  
دار با اتصالات ورودي چسبيده به آلومينيوم پره) اينچ

درز به و خروجي كه بايد در مواد فولاد كربن بي
  .دار شده باشدصورت بيروني رزوه

10.10 Electric Duct Heaters 

10.10.1 It shall be in various step controls, 
factory assembled units with either of the 
following frame type configurations as 
mentioned in the data sheet: 

  هاي كانالي برقيگرمكن  10- 10 
تلف گرمكن هاي كانالي برقي در مراحل مخ  10-1- 10

دستگاههاي سرهم بندي شده در  بصورت بايدكنترل 
قاب كه در زير ذكر  بنديكارخانه با هريك از انواع شكل

  :دنشده است باش

a) Slip-in, suitable for ducts up to 1829 mm 
wide and 915 mm high (72" wide and 36" 
high). 

 1829هاي تا عرض كشويي، مناسب براي كانال) الف 
اينچ و  72عرض (ميليمتر  915ليمتر و ارتفاع مي

  ).اينچ 36ارتفاع 

b) Flanged type, ducts larger than the 
above. 

هاي بزرگتر از دار، مناسب براي كانالنوع فلنج)  ب  
  .هاي ذكر شده در بالااندازه

10.10.2 The frame and terminal box material 
shall be from heavy gage corrosion resistant 
steel suitable for humidity and corrosive 
environments. The steel plate thickness shall 
be UL listed with rigid and suitable insulation. 

مواد قاب و جعبه پايانه بايد از فولاد مقاوم در   10-2- 10 
هاي  مناسب براي محيط ضخامت بالايبرابر خوردگي با 

ضخامت ورق فولادي بايد مطابق . خورنده و نمناك باشد
فهرست شده تحت عنوان سخت و مناسب براي  ULبا 

  .بندي باشدعايق

10.10.3 The open coil staggered heating 
elements shall be high grade nickel chrome 
alloy resistance (capable to convert 100% 
electrical energy to heat energy), mechanically 
staked and heliarc welded to corrosion resistant 
terminals .Each heater shall meet all 
requirements of the National Electric Codes 
(NEC). 

يك در ميان بايد  با مارپيچ بازاجزاء گرمايشي   10-3- 10 
 مجه بالاي كرومقاومت برقي از جنس همبسته درداراي 
به انرژي  را درصد انرژي برقي 100 است قادركه (نيكل 
به طور مكانيكي با قوس  كهباشند ) تبديل كند گرمايي

هاي مقاوم و به پايانه شده اي بستهمارپيچ به مغزه استوانه
هر گرمكن بايد همه . رخوردگي جوش شده باشنددر براب

  .پاسخگو باشد را (NEC)هاي ملي برق نامهالزامات آيين

10.10.4 Terminal box shall be NEMA 1 
construction, designed per UL standard 1996. 

 NEMA 1ساخت داراي جعبه پايانه بايد   10-4- 10 
  .باشد UL 1996طراحي شده طبق استاندارد 

10.10.5 Thermal safety devices shall include a 
disc type automatic reset thermal cutout for 
primary over temperature protection and 
thermal links for secondary thermal protection. 
All safety devices shall be accessible through 
the terminal box without removing the heater 
from the duct. 

ع وسايل ايمني گرمايي بايد شامل يك قط 10-10-5 
خودكار نوع ديسكي براي  شونده كننده گرمايي تنظيم

هاي اتصال هحلقحفاظت اوليه در برابر دماي زياد از حد و 
همه وسايل . گرمايي براي حفاظت گرمايي ثانويه باشند

 ايمني بايد بدون نياز به جداكردن گرمكن از كانال از
  .ق جعبه پايانه قابل دسترس باشندطري

10.10.6 The built-in control compartment shall  10-10-6 كنترل نصب شده توكار نبايد محدود  قسمت
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not be limited to the following items: به اقلام زير باشد:  
a) Pilot lights, visually indicated.  هاي كوچك، با چشم مشخص شوند چراغ)الف.  

b) Removable knockout or conduit holes 
located adjacent to the high voltage and 
control voltage terminal boards. 

سوراخ سربسته نيمه منگنه قابل برداشت يا )ب 
قرار گرفته نزديك به  سيم معبر سوراخهاي لوله

  .صفحات پايانه ولتاژ بالا و ولتاژ كنترل
c) Durable steatite insulators or ceramic 
bushings. 

هاي هاي سنگ تالك ماندگار يا بوشنق كنندهعاي) ج 
  .ايسفالينه

d) Where necessary, relevant step-down 
transformer and pressure switches (to 
convert pneumatic signal to electric signal). 

) تراديسه (ترانسفورمر  در جايي كه لازم است، ) د 
شانك بادي نبديل براي ت(كاهنده و كليدهاي فشاري 

  ).شانك برقينبه 
e) The primary automatic high limit device 
sensitive to both radiant and convected heat 
by bimetallic disc type action. 

دو  وسيله حد بالاي خودكار اوليه حساس به هر)ه 
 همرفتي به وسيله كنش دو گرمايگرماي تابشي و
  .فلزي نوع ديسكي

f)Built-in fuses and primary contactors (for 
switching and step control). 

براي قطع (فيوزهاي توكار و تماس گيرهاي اوليه ) و 
  ).و وصل كردن و كنترل پلكاني

g) Fan interlock relay with equipment 
grounding lugs. 

ن هاي زمين كرد رله قفل و بست بادزن با قلاب) ز 
  .تجهيزات

h) Hinged access door with latch and lock. 
As an option a door interlock disconnect 
switch shall be available. 

به . بنددار با قفل و شبلولا درب دسترسي) ح 
يك كليد قطع كننده قفل و بست عنوان يك گزينه، 

  .درب بايد موجود باشد
i) Wiring diagram.  كشينمودار سيم) ط.  
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PART 6 

PIPING PROTECTION DEVICES 

 6بخش  
  كشيل حفاظت لولهيوسا

11. PIPING PROTECTION DEVICES  11-كشيوسايل حفاظت لوله 

11.1 General 

The types of pipe protection devices are 
classified as follows: 

  عمومي 11-1 
بندي شي به صورت زير ردهكانواع وسايل حفاظت لوله

  :شوند مي
1)  Flexible pump connectors.  1  (هاي قابل انعطاف تلمبه اتصال دهنده)پمپ.(  

2) Expansion joints, which are further 
divided into: 

 بنديدرزهاي انبساط كه به صورت زير تقسيم)2 
  :مي شوند

a) Single axial (flanged or screwed).  داردار يا رزوهفلنج(نوع تك محوري ) الف.(  

b) Copper ended.  نوع انتهاي مسي)  ب.  

c)  Articulated, hinged single, hinged 
double and gimbal type. 

دار، تك لولادار، دولولادار و نوع مفصل)  ج 
  .داردوطوقه

d) Rubber type.  نوع لاستيكي)  د.  

3) Expansion compensators.  3(هاي انبساطجبران كننده.  

4) Slip joints.  4(كشويي هاياتصال.  

5) Flexible ball pipe joints.  5(توپيلوله قابل انعطاف هاي اتصال.  

6) Expansion joints for grooved piping.  6( كشي شياردارانبساط براي لولههاي اتصال.  

11.2 Flexible Pump Connectors 

11.2.1 General 

11.2.1.1 It shall be available for sizes 50 mm to 
610 mm (2" to 24") and installed between 
mechanical equipment and pressure-line piping 
designed to compensate for multi-plane axial, 
lateral, and angular movement absorbing 
stress, offsetting misalignment, reducing sound 
and thermal expansion in non-tortional 
applications. 

 اتصال دهنده قابل انعطاف تلمبه11-2 
  عمومي  11-2-1
 50هاي اندازه دربايد  اين نوع اتصال 1- 11-2-1

 دموجود باش) اينچ 24تا  2(ميليمتري  610ميليمتري تا 
نصب تحت فشار هاي لوله و بين تجهيزات مكانيكي و خط

براي جبران حركت چند وجهي محوري، جانبي كه  گردند
ب كردن تنش، جابجا كردن ناهمراستايي، اي، جذو زاويه

كاستن صدا و انبساط گرمايي در كاربردهاي غير پيچشي، 
  .طراحي شده باشند

11.2.1.2 The outer shield of flexible pump 
connectors shall be available in the following 
three styles: 

هاي پوشش محافظ بيروني اتصال دهنده  11-2-1-2 
زير موجود  شكلبايد در سه ) پمپ(ل انعطاف تلمبه قاب

 :باشد
a)  Stainless steel laminated bellows.  اي فولادي زنگ نزنهاي لايهفانوسه)الف  

b)  Corrugated inner tubing (of either tin 
bronze or 321 stainless steel) with outer 
shield of wire braid of same alloy. 

از جنس مفرغ (دروني موجدار ) نايه ( تيوب )ب 
با پوشش حفاظتي ) 321قلعي يا فولاد زنگ نزن

  .)همبسته ( آلياژ  بيروني با توربافت سيمي از همان
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c)  High grade flexible rubber reinforced 
with neoprene. 

لاستيك قابل انعطاف درجه بالاي تقويت شده با ) ج 
  .نئوپرين

11.2.1.3 The flexible braided connectors shall 
be either in bronze or stainless steel hose and 
braiding fitted for the following ends: 

هاي توربافت شده قابل انعطاف اتصال دهنده  11-2-1-3 
زنگ نزن  يشيلنگ مفرغي يا شيلنگ فولاد از جنسبايد 

  :محكم شده باشد زير انتهاهاي به بوده و توربافت
a) For bronze core: it shall be either with 
tapered male nipples, female copper tube 
ends, carbon steel stub ends or threaded on 
flanges. 

ا مغزي يا ببايد  ها آن: مفرغي هاي براي مغزه)الف 
نري مخروطي، انتهاهاي نايه مسي مادگي، انتهاهاي 

  .دنباش داررزوه با فلنج هاي يا  بوده تاه فولاد كربنيكو

b) For stainless steel core: (similar to item 
a) but with carbon steel weld ends (instead 
of copper ends). 

مانند قلم : (زنگ نزن يفولاد هاي براي مغزه) ب 
به جاي (ولي با انتهاهاي جوشي فولاد كربني ) الف
  .باشند )هاهاي مسيانت

11.2.2 Material specification 

11.2.2.1 It shall be EJMA approved 
(Expansion Joint Manufacturer’s Association) 
constructed of flanged ends with or without 
carbon steel tie rods, pressed asbestos sealing 
gasket in corrugated and laminated bellows, 
elongated bolt holes, AISI 347 or AISI 321 
stainless steel bellow material with forged steel 
flanges, suitable to withstand maximum 
working pressure of 2.068 MPa (300 psi) and 
450°C (842°F) fluid temperature. 

  مشخصات مواد 11-2-2 
سازندگان  انجمن( EJMAيد طبق با ها آن 11-2-2-1

 باباشد و ساخته شده تأييد شده  )يانبساط هاياتصال
هاي مهار فولاد با يا بدون ميله )دارلبه ( دار ي فلنجانتهاها

هاي كربني، لايي آب بندي پنبه كوهي فشرده در فانوسه
، مواد فانوسه بلندهاي پيچ مهره اي، سوراخموجدار و لايه

يا  AISI 347يا  AISI 321زنگ نزن از جنس فولاد 
فشار هاي فولادي آهنگري شده، مناسب براي تحمل فلنج

و ) پوند بر اينچ مربع 300( مگاپاسكال 068/2كار بيشينه 
) درجه فارنهايت 842(درجه سلسيوس  450دماي سيال 

  .دنباش

11.2.2.2 It shall be designed for a total axial 

traverse of 16 mm (5/8") that is [13 mm (½") 

compression, 3 mm (1/8") extension], a total 

lateral movement of 3 mm (1/8") that is [ 1.5 

mm (1/16") each side of centerline] and an 

angular offset of 3½ degrees maximum. The 

overall length (measured from face to face of 

flanges) shall be as specified in the data sheet. 

16بايد براي يك پيمايش محوري كلي ها آن  11-2-2-2 
(ميليمتري 

8
(ميليمتر  13[ يعني  )اينچ 5

2
در (تنجش )اينچ 1

(ميليمتر 3، )هم فشردگي
8
يك حركت     ،]گسترش) اينچ1

(ميليمتري 3جانبي كلي 
8
(ميليمتر  5/1[ يعني  )اينچ1

16
1 

اي بيشينه و يك جابجايي زاويه ]از هر طرف خط مركز) اينچ

2
- اندازه(طول سرتاسري . دناي طراحي شده باشهدرج 13

آنچه كه در داده  با بايد مطابق) هارخ فلنج هگيري شده رخ ب
  .برگ مشخص شده است باشد

11.2.2.3 The wire braided type shall be with 
single axial bellows, with nominal piping 
diameter preferably from 15 mm to 150 mm, 
bellows overbraid material conforming to AISI 
304 or AISI 321(BS 1449:1983 part 2, 304 S16 
or 321 S31). The end fittings shall be flanged 
carbon steel, suitable to offset lateral 
movement and anti-vibration, capable to 

نوع توربافت شده سيمي بايد  اتصال دهنده  11-2-2-3 
هاي محوري تكي، با قطر اسمي لوله ترجيحاً از با فانوسه

ميليمتر و مواد روي توربافت مطابق  150ميليمتر تا  15
 BS 1449:1983) AISI 321يــــا  AISI 304با 

باشد و اتصالات )  S31 321يــا  S16 304بخش دوم 
د كربني، مناسب براي جابجايي دار فولاانتهايي بايد فلنج

، قادر به تحمل دماي بوده حركت جانبي وضد نوسان



 
Jan. 2010/  1388دي    IPS-M-AR-225(1)

 

  54

withstand maximum temperature up to 300°C 
(572°F) and working pressure up to 1.013MPa 
(145 psi). 

و ) درجه فارنهايت 572(درجه سلسيوس  300بيشينه تا 
) پوند بر اينچ مربع 145(مگاپاسكال  013/1فشار كار تا 

  .باشد
11.3 Expansion Joints 

The type and design criteria of expansion joints 
are considered as follows: 

  انبساط  هاياتصال11-3 
انبساط به صورت زير  هاياتصالنوع و مباني طراحي 

  :ميباشندنظر  مورد
11.3.1 Single axial expansion joint 

11.3.1.1 It shall be flanged ends or screwed 
ends, bellows type suitable for heavy duty 
application with bellow length anywhere 
between 32 mm (1¼") to 600 mm (24") 
conforming to BS EN 10095:1999 and bellows 
material conforming to 304 Sl6 or 321 S31. 

 انبساط محوري تكي اتصال 11-3-1 
دار دار يا رزوهآن بايد داراي انتهاهاي فلنج  11-3-1-1

اي كاربردهاي سخت با طول ها مناسب بربوده، نوع فانوسه

4(ميليمتر  32فانوسه بين 
 24(ميليمتر  600تا ) اينچ 11

و  S31 321يا  S16 304ها از جنس مواد فانوسه ) اينچ
  .باشد BS EN 10095:1999     مطابق با 

11.3.1.2 The end fittings shall be of carbon 
steel or stainless steel as specified in the data 
sheet. The flexible movement shall be from 25 
mm (1") to 75 mm (3"). The maximum 
operating temperature up to 300°C (572°F) and 
working pressure shall be from 1.013 MPa 
(145 psi) up to full vacuum as specified in the 
data sheet. 

، همانگونه كه در داده اتصالات انتهايي بايد  11-3-1-2 
. باشدن فولاد كربني يا فولاد زنگ نز برگ مشخص است،

 ميليمتر 25حركت ناشي از قابل انعطاف بودن بايد از 
دماي كار بيشينه . باشد) اينچ 3(ميليمتر  75تا ) اينچ 1(

تا  ، همانگونه كه در داده برگ مشخص شده است، بايد
و فشار كار ) درجه فارنهايت 572(سيوس لسدرجه  300

تا ) پوند بر اينچ مربع 145(مگاپاسكال  013/1بايد از 
  .خلاء كامل باشد

11.3.2 Expansion joint with copper ends 

It shall be bellows type with tubing diameter 

preferably from 15 mm (3/5") Nominal Bore 

(NB) to 50 mm (2") (NB), conforming to BS  

EN 10095:1999 and bellows materials shall be 

304 S16 or 321 S31. The end fittings shall be 

copper, with up to 25 mm (1") movements, and 

capable to withstand maximum temperature up 

to 100°C (212°F) and working pressure from 

0.612 MPa (87 psi) up to full vacuum as 

specified in the data sheet. 

 انبساط با انتهاهاي مسي اتصال 11-3-2 
 داراي سوراخ اسمي اي با قطر نايهآن بايد از نوع فانوسه

(ميليمتر  15ترجيحاً از 
5
) اينچ 2(ميليمتر  50تا ) اينچ 3

اباشد، مواد فانوسه از  BS EN 10095:1999  هـا مطابق بـ
بايد  اتصالات انتهايي. باشد S31 321يا  S16 304 جنس
، بوده و قادر باشد) اينچ 1(ميليمتر  25حركات تا داراي مسي، 

 دماي بيشينههمانگونه كه در داده برگ مشخص شده است، 
و فشار كار از ) درجه فارنهايت 212(درجه سلسيوس  100تا 

تا خلاء كامل را ) پوند بر اينچ مربع 87(مگاپاسكال  612/0
  .تحمل كند

11.3.3 Articulated, hinged single, hinged 
double, and gimbal expansion joints 

11.3.3.1 General 

These are various types of expansion joints 
suitable for operating with steam, condensate, 
oil, compressed air from 1.013 MPa (145 psi) 
to full vacuum as indicated in the data sheet. 

دار، تك لولادار،انبساط مفصل هاياتصال11-3-3 
  داردولولادار و طوقه

  عمومي  1- 11-3-3
هستند كه  اينها انواع مختلفي از درزهاي انبساط

براي همانگونه كه در داده برگ مشخص شده است 
از ، ، ، روغن، هواي فشردههكاركردن با بخار، چگاليد

 لاء كاملتا خ) پوند بر اينچ مربع 145(مگاپاسكال  013/1
  .مناسب ميباشند
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11.3.3.2 Material specification 

The overall length shall preferably be 
anywhere from 50 mm (2") to 600 mm (24") 
conforming to BS EN 10095:1999 and bellows 
materials conforming to  AISI 304 or AISI 321 
(BS 1449:1983 304 S16, or 321 S31). The 
movement shall be from 25.4 mm (1") to 150 
mm (6") for articulated and double hinged 
types and 5° to 20° for single hinge and gimbal 
types. It shall be capable to withstand 
maximum temperature up to 300°C (572°F) 
and working pressure up to 1.013 MPa (145 
psi). 

  مشخصات مواد  11-3-3-2 
 BS EN د طبق طول سرتاسري ترجيحاً باي

تا ) اينچ 2(ميليمتر  50بين  مه جاهدر   10095:1999
هــا بـايـد باشد و مواد فانوسه) اينچ 24(ميليمتر  600

ا ــي AISI 1321 )321 S31يــا  AISI 304مطابق با 
BS 1449:1983 304 S16 (حركت براي انواع . باشد

تا ) اينچ 1(ميليمتر  4/25دار و دولولادار بايد از مفصل
دار و براي انواع تك لولادار و طوقه) اينچ 6(ميليمتر  150

بايد قادر  انبساط اتصال. درجه باشد 20درجه تا  5از 
درجه  572(درجه سلسيوس  300باشد دماي بيشينه تا 

پوند بر  145(مگاپاسكال  013/1و فشار كار تا ) فارنهايت
  .را تحمل كند) نچ مربعاي

11.3.4 Rubber expansion joints 

11.3.4.1 It shall be constructed of duck and 

butyl rubber with full faced integral flanges, 

internally reinforced with steel retaining rings, 

provided over entire surface of flanges, drilled 

to match flange bolt holes, and equipped with 

external control rods. The pack less product 

shall be suitable for system temperatures up to 

204°C (400°F). 

 انبساط لاستيكي يهااتصال 11-3-4 
بايد از لاستيك بوتيل و داك با  ها آن  11-3-4-1

با  دروني  دههاي يكپارچه تمام رخ، تقويت ش فلنج
سطح كامل  درهاي نگهدارنده فولادي تأمين شده  حلقه
هاي پيچ مهره فلنج، ها، مته شده هماهنگ با سوراخفلنج

ساخته شده  هاي كنترل بيرونيو مجهز شده با ميله
بايد مناسب براي سامانه  فشردگيفرآورده بدون  .باشند

) درجه فارنهايت 400(درجه سلسيوس  204دماهاي تا 
  .اشدب

11.3.4.2 The strength (spherical or global 
shape), flexibility (precision mold of neoprenes 
with nylon) and durability shall be addressed 
by application requirements as mentioned in 
the data sheet. 

 ايكروي يا گلولهنوع () تاب (استحكام   11-3-4-2 
گيري شده دقيق نوع قالب(، انعطاف پذيري )شكل

بايد  انبساط هاياتصال و ماندگاري) نئوپرين با نايلن
  .ذكر شده در داده برگ باشد يمطابق با الزامات كاربرد

Note: 

The fabric expansion joints [of ceramic fiber, 
PTFE (polytetrafluroethylene] , silicon, or 
hypalon materials) used with fans, exhaust 
ducts, chimney stack and process system are 
not covered in this Standard. 

 :يادآوري 
الياف سفالينه، پي تي [از  انبساط ساخته شدههاي اتصال

 ]نو، سيليكن، يا مواد هيپال)پلي تترافلورواتيلين(اف اي 
وله دودكش و ها، كانالهاي تخليه، لبكار رفته با بادزن

  .اندسامانه فرآيند در اين استاندارد پوشش داده نشده

11.4 Expansion Compensators 

11.4.1 The expansion compensators designed up 

to 100 mm (4") ID shall be multi-ply of laminated 

or corrugated two ply one piece or tandem bellows 

of type 321 stainless steel suitable to operate at 

maximum temperature 315.6°C (600°F) and 

maximum pressure of 2.07 MPa (300 psi) with 

traverse movement (80% compression 20% 

 هاي انبساطجبران كننده 11-4 
 100تا  كه  با قطر دروني  هاي انبساطجبران كننده 11-4-1

هاي يك فانوسهبايد  طراحي شده اند )اينچ 4(ميليمتر 
موجدار از نوع دولاي يا  ي متورقچندلااي يا جفت  قطعه

 6/315مناسب براي كاركردن در دماي  321فولاد زنگ نزن 
 07/2و فشار بيشينه ) ه فارنهايتدرج 600(درجه سلسيوس 

با دامنه حركت پيمايشي ) پوند بر اينچ مربع 300(مگاپاسكال 
بين]درصد گسترش20)درهم فشردگي( تنجشدرصد80[
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extension) range between 50 to 100 mm (2" to 4"). 

It shall be suitable for both vertical and horizontal 

installation. 

دو  بايد براي هرآن ها  .باشند)اينچ 4تا  2(ميليمتر  100تا  50
  .دننصب عمودي و افقي مناسب باش

11.4.2 The ends shall be available for any of 
the following, as mentioned in the data sheet. 

همانگونه كه در داده برگ مشخص  انتهاها بايد 11-4-2 
موجود  زير براي هريك از موارد ذكر شده شده است 

  .باشند
a) Female tapered pipe threads.  انتهاهاي با رزوه مادگي مخروطي لوله)الف.  

b) Square brass ends.  انتهاهاي برنجي مربعي) ب.  

c) Copper tube solder sweat ends.  انتهاهاي نايه مسي مناسب براي لحيم كاري )ج
  ذوبي

d) Carbon steel weld ends (schedule 40 or 
80). 

 40 استاندارد رده(انتهاهاي فولاد كربني جوشي ) د 
  ).80ا ي

e) Carbon steel plate flange ends (schedule 
40 or 80). 

 رده( جي ورق فولاد كربنيفلن نتهاهايا )ه 
   )80اي 40استاندارد

11.4.3 The shroud of compensators shall be 
square or cylindrical either in brass telescopic 
or carbon steel type slided over a square guide 
to provide positive protection against torsion, 
squirm and external damage. 

اي ها بايد مربعي يا استوانهپوشش جبران كننده11-4-3 
نوع فولاد كربني باشد كه بر روي  از اتلسكوپي ي برنجي

يك راهنماي مربعي لغزيده شده و حفاظت مثبتي را در 
  .كند برابر پيچش، پيچ و تاب و آسيب خارجي تأمين مي

11.4.4 Each unit shall be provided with 
removable screw (set for the indicated 
traverse), and with adequate length traveling 
nipple. The cylindrical housing shall be one-
piece with removable retaining clip. 

تنظيم (هر دستگاه بايد با پيچ قابل برداشت  11-4-4 
جابجا شونده  مغزي، و با )ايش مشخصماي پيشده بر

اي بايد با محفظه استوانه. داراي طول كافي تأمين گردد
  .گيره نگهدارنده قابل برداشت باشد

Notes: 

1) To assure maximum cycle life, 
manufacturers shall be advised on provision 
for adequate anchoring for perfectly aligned 
and concentrically guided pipe lines. 

  :هايادآوري 
براي اطمينان بخش كردن دوره عمر بيشينه، به )  1

سازندگان بايد توصيه شود تا مهاربندي كافي براي 
اي كه به طور كامل همراستا شده و به خطوط لوله

 .دناند را تأمين كنطور هم مركز هدايت شده
 2) The low pressure compensators shall be 

used on applications where convectors and 
fin tube baseboard radiation units are used. 

فشار بايد در كاربردهايي كه كم  هايجبران كننده)2 
تابشي دار اي پرهنايهدر آنها همرفتگرها و دستگاههاي 

 .دناستفاده گرد ،اندقرنيزي بكار رفته
11.4.5 Slip joints 

The slip joints shall be provided where 

indicated for piping system, with materials and 

pressure/temperature ratings selected to 

provide 200% absorption capacity of piping 

expansion between anchors. These shall be 

designed for repacking under pressure with 

 كشويي هاياتصال 11-4-5 
كشويي بايد در جايي كه مشخص شده است هاي اتصال

اي از هاي تأييد شدهكشي با مواد و ميزانبراي سامانه لوله
درصد ظرفيت  200دماي برگزيده شده براي تأمين  /فشار

 اين .كشي بين مهارها تأمين شوندجذب انبساط لوله
 تحت فشاركشويي بايد براي دوباره بسته شدن هاي اتصال
كشي هاي لولهگير براي سامانهچكه هايبا اتصال همراه
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drip connections for steam piping systems, and 

ends to mate with piping system. 

كشي طراحي بخار، و انتهاهاي جفت شونده با سامانه لوله
  .گردند

11.4.6 Flexible ball pipe joints 

11.4.6.1 These joints shall be designed for 360 
degrees rotation, and with minimum of 30 
degrees angular flexing movement for sizes 
6.35 to 152.4 mm (¼" to 6") and 15 degrees for 
sizes 203 to 762 mm (8" to 30"). Each joint 
shall be provided with suitable composition 
gaskets. 

 درزهاي لوله قابل انعطاف كروي 11-4-6 
و  ايدرجه 360اين درزها بايد براي گردش  11-4-6-1

اي براي درجه 30اي كمينه حركت خمشي زاويه
(ميليمتري  4/152تا  35/6هاي  اندازه

4
 15و ) اينچ 6تا  1

 30تا  8(ميليمتري  762تا  203هاي اي براي اندازهدرجه
هاي تركيبي هر درز بايد با لايي. طراحي شده باشند) اينچ

  . مناسب تأمين شده باشد
11.4.6.2 For environmental shock testing, the 
carbon steel joints shall be in accordance with 
MIL-S-4456 or MIL-S- 901D. 

فولاد  درزهايبراي آزمايش شوك محيطي،  11-4-6-2 
 MIL-S-901Dيا MIL-S-4456 كربني بايد مطابق با 

 .باشند
11.4.6.3 The pressure piping for materials and 
design of pressure containing parts and bolting 
shall comply with Section 11 of ASME Boiler 
and Pressure Vessel Code and ASME 
B31.1:2001. 

هاي تحت فشار براي مواد و  كشيلوله  11-4-6-3 
ها بايد با طراحي قطعات تحت فشار و پيچ و مهره

 ارــــتحت فشار و ديگ بخ نـامـه ظروفآيين 11قسمت

  .باشندمطابقت داشته  B31.1:2001  ASMEو 

11.4.6.4 Each assembly shall be tested with 
steam at working pressure of piping system for 
zero leaks before shipment. 

در فشار كار قبل از حمل،  هر مجموعه بايد  11-4-6-4 
آزمون شده  ، با بخاران نشتي صفركشي با ميزسامانه لوله

  .باشد
11.4.7 Expansion joints for grooved piping 

These shall be used on applications where 
piping systems are fabricated from cut grooved 
pipe and couplings: one of the following two 
methods shall be considered for expansion 
compensation: 

 كشي شياردارانبساط براي لوله هاياتصال 11-4-7 
  

كشي هاي لولهبراي كاربرد در سامانه اين درزها بايد
استفاده  ي شياردارهاو جفت كننده هـالوله از ساخته شده

يكي از دو روش زير براي جبران انبساط بايد در :   شوند
  :نظر گرفته شود

a) Combination couplings and nipples 

It shall be designed to suit intended service 
with provisions for removable ties to hold 
joint compressed or expanded during piping 
fabrication, depending on application. The 
couplings and gaskets shall be selected to 
match balance of piping system. 

 هاي تركيبيها و مغزيجفت كننده)الف 
هاي انجام گرفته براي مهارهاي قابل با پيش بيني

بازكردن، بسته به كاربرد درزها، براي نگهداشتن آنها 
در حالت فشرده يا گسترده اين درزها بايد مناسب 
. براي كار در نظر گرفته شده طراحي شده باشند

بايد براي سازگار  هاي آب بنديها و لاييجفت كننده
  .كشي گزينش شوندكردن تعادل سامانه لوله

b) Slip-type expansion joints  

The slip-type expansion joints shall be 
constructed of carbon steel pipe and 
couplings, designed to suit intended service. 
The couplings and gaskets shall be selected 
to match balance of piping system. 

 درزهاي انبساط نوع كشويي)ب 
درزهاي انبساط نوع كشويي بايد از لوله و جفت 

مناسب براي  و هاي فولاد كربني ساخته شدهكننده
جفت . كار در نظر گرفته شده طراحي شده باشند

هاي آب بندي بايد براي سازگار كردن ها و لاييكننده
  .كشي گزينش شوندلوله تعادل سامانه
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PART 7 

MEASURING AND MONITORING 
DEVICES 

 7بخش  
  شيوسايل سنجش و پا

12. MEASURING AND MONITORING 
DEVICES 

 وسايل سنجش و پايش -12 

12.1 General 

Each device shall be based on capacities and 
ranges indicated, designed and constructed for 
use in service specified. Subject to compliance 
with requirements, the manufacturers can offer 
their closest equivalent. 

  عمومي 12-1 
هاي مشخص ها و دامنههر وسيله بايد براساس ظرفيت

. شده براي كار تعيين شده طراحي و ساخته شده باشد
ن محصول معادل خود را سازندگان ميتوانند نزديكتري

، مشروط بر اينكه با الزامات مربوط مطابقت پيشنهاد دهند
  .داشته باشد

12.2 Types 

The following types and extent of meters and 
gages are specified in this Standard: 

  انواع 12-2 
زير در اين ) هايدرجه(هاي انواع و دامنه كنتورها و سنجه

  :اندرد مشخص شدهاستاندا
1) Temperature gages and fittings  1(دماسنج ها) و اتصالات)دما هايسنجه 

a) Glass Thermometers  ايهاي شيشهدماسنج)الف  

b) Direct Mount Dial Thermometers  هاي با صفحه مدرج نصب شونده دماسنج)ب
  مستقيم

c) Remote Reading Dial Thermometers  مناسب براي هاي با صفحه مدرج دماسنج) ج
  خواندن از فاصله دور

d) Dial Type Insertion Thermometers  صفحه مدرجنوع داراي هاي مغزي دماسنج) د  

e) Industrial Thermometers  هاي صنعتيدماسنج)ه  

f) Thermometer Wells  هاي دماسنج غلاف) و  

g) Temperature Gage Connector Plugs.  سنجه دما دهنده اي اتصالدرپوش ه) ز  

2) Pressure gages and fittings  2(فشار سنج ها )و اتصالات)هاي فشارسنجه 

a) Pressure Gages  هافشار سنج)الف  

b) Pressure Gage Cocks  سنجفشار شيرهاي سماوري)ب  

c) Pressure Gage Connector Plugs.  فشارسنج دهنده هاي اتصالشدرپو) ج  

3) Flow measuring meters  3 (گيري جريانكنتورهاي اندازه 

a) Wafer-Type Flow Meters  ويفركنتورهاي جريان نوع )الف  

b) Calibrated Balance Valves  شده) واسنجي ( كاليبره  شيرهاي ترازمند) ب  

c) Window Flow Meters  داران پنجرهكنتورهاي جري) ج  

d) Calorimeter (BTU Meters).  بي تي يو سنج(كالري سنج ) د(  
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4) Level Indicating Meters  4( دهنده تراز سطح مايعكنتورهاي نشان 

Note: 

The digital temperature indicator designed for 
high accuracy, continuous indication in-plant 
use are not covered in this Standard. 

 :يادآوري 
هاي دهدهي دما كه براي دقت بالا، نشان دهندهنشان

اند در دادن پيوسته دما و استفاده در كارخانه طراحي شده
  .شوند اين استاندارد پوشش داده نمي

12.2.1 Glass thermometers 

12.2.1.1 Case 

It shall be die cast aluminum finished in baked 
epoxy enamel, glass front, spring secured 
approximately 230 mm (9") long. Cases can 
also be constructed of glass reinforced molded 
black nylon. The front can also be clear acrylic 
plastic. 

 ايهاي شيشهدماسنج 12-2-1 
  بدنه  12-2-1-1

شده تحت فشار  لب ريزياقع آلومينيوم بايد از نو بدنه دماسنج
اي شيشهآن جلو  و باشد با پوشش لعابي اپوكسي پخته شده

محكم ) اينچ 9(ميليمتر  230طول تقريبي  ي بهبوده، با فنر
ها ميتوانند همچنين از شيشه تقويت شده بدنه. شده باشد

جلو آنها . شده باشندساخته  ،ن سياهوگيري شده در نايلقالب
  .ميتواند از جنس پلاستيك اكريليك شفاف باشدهمچنين 

12.2.1.2 Adjustable joint 

It shall be die cast aluminum, finished to match 
case, 180 degrees adjustment in vertical plane, 
360 degrees adjustment in horizontal plane, 
with locking device. 

 يمقابل تنظ اتصال  12-2-1-2 
آن بايد از جنس آلومينيوم ريخته شده تحت فشار داراي 

اي درجه 180و داراي تنظيم پوشش مناسب با بدنه بوده 
همراه با  درجه در صفحه افقي 360عمودي و در صفحه 

  .وسيله قفل كردن باشد
12.2.1.3 Stem 

It shall be copper-plated steel or brass, for 
separable socket, length to suit installation. 

  ساقه  12-2-1-3 
از جنس فولاد  ،آن بايد براي مادگي قابل جداشدن

طول آن مناسب براي و  آبكاري شده با مس يا برنج بوده
  .نصب باشد

12.2.1.4 Tube and capillary 

It shall be mercury filled, magnifying lens 1% 
scale range accuracy, shock mounted. 

  مويينگينايه و   12-2-1-4 
اراي عدسي با بزرگنمايي و د ،شده  آن بايد از جيوه پر
 ضربهبرابر  در درصد باشد و 1بندي دامنه دقت زينه

  .باشدمقاوم 
12.2.1.5 Scale and range 

The scale shall be satin faced, non-reflective 

aluminum with permanently etched marking. 

The range shall conform to those specified in 

the data sheet but with 1°C scale divisions (2°F 

scale divisions). 

 و گستره آن)بندينرده زينه ( مقياس   12-2-1-5 
بندي بايد از جنس آلومينيوم برس كشيده شده غير نرده زينه

گستره آن  .باشد گذاري حكاكي شده ماندگاربازتابنده با نشانه
بايد با آنچه كه در داده برگ مشخص شده است مطابقت 

اي  درجه 1داشته باشد ولي داراي بخش بندي نرده زينه بندي
) اي فارنهايت درجه 2بخش بندي نرده زينه بندي (سلسيوس 

  . باشد
12.2.2 Direct mount dial thermometer 
 

It shall be vapor tension universal angle type in 
brass precision geared movement and 
constructed as follows: 

هاي داراي صفحه مدرج با نصب دماسنج12-2-2 
  مستقيم

 اي همگانيبايد از نوع كشش بخاري زاويه اين دماسنج ها
صورت  هاي دقيق برنجيچرخ دندهبا  آن ها حركت و بوده
  :زير ساخته شده باشند شكلو به  گيرد
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12.2.2.1 Case 

The case shall be drawn steel or brass, glass 
lens, preferably 114 mm (4½") diameter. The 
case can also be constructed of molded brass, 
aluminum, or phenolic plastic. The lens can 
also be clear acrylic plastic. 

  بدنه  12-2-2-1 
فولاد شكل داده شده يا  از جنس بايد دماسنج ها بدنه
 114اي ترجيحاً به قطر عدسي شيشه و داراي بوده برنج

(ميليمتر 
2
تواند از  بدنه همچنين مي. باشد) اينچ 14

م، يا پلاستيك وآلوميني ،ريزي شدهجنس برنج قالب
تواند از جنس  عدسي همچنين مي. فنوليك باشد

  .ك شفاف باشدپلاستيك اكريلي
12.2.2.2 Adjustable joint 

It shall be die cast aluminum, 180 degrees 
adjustment in vertical plane, 360 degree 
adjustment in horizontal plane, with locking 
device. 

 قابل تنظيم درز  12-2-2-2 
م ريخته شده تحت فشار باشد و وينآن بايد از جنس آلومي

صفحه عمودي و تنظيم  دراي درجه 180راي تنظيم دا
  .اي در صفحه افقي با وسيله قفل كردن باشددرجه 360

12.2.2.3 Thermal bulb 

The thermal bulb shall be copper with 
phosphor bronze bourdon pressure tube, at one 
scale division accuracy. 

  مخزن گرمايي  12-2-2-3 
ايي بايد از جنس مس با نمايه فشاري بوردن از مخزن گرم

بندي با دقت يك بخشي جنس مفرغ فسفري در نرده زينه
  .باشد

12.2.2.4 Stem 

The stem shall be copper plated steel or brass 
suitable for separable socket, length to (suit 
installation) be as specified in the data sheet. 

  ساقه  12-2-2-4 
ساقه بايد فولاد آبكاري شده با مس يا برنج مناسب براي 

مناسب براي ( داراي طوليو بوده شدن مادگي قابل جدا
  .كه در داده برگ مشخص شده است باشد )نصب

12.2.2.5 Scale and range 

The scale shall be satin faced, non-reflective 
aluminum with permanently etched markings. 
The range shall conform to those specified in 
the data sheet. 

 بندي و گستره آننرده زينه  12-2-2-5 
بندي بايد از جنس آلومينيوم برس كشيده شده نرده زينه

. گار باشددانباز تابنده با نشانه گذاري حكاكي شده م غير
شخص شده ه كه در داده برگ مگستره آن بايد با آنچ

  .است مطابقت داشته باشد
12.2.3 Remote reading dial thermometers 

 

12.2.3.1 It shall be vapor actuated, accuracy to 

plus or minus one scale division, dial type, 

flushed or surface mount suitable for remote 

reading with aluminum alloy black coated 

pointer. The stem of direct type shall be either 

fixed or adjustable, the movement shall be 

brass precision geared. 

هاي داراي صفحه مدرج مناسبدماسنج12-2-3 
  براي خواندن از فاصله دور

داراي  با بخار بوده ، دهونآنها بايد فعال ش  1- 12-2-3
بندي باشند و از ش نرده زينهدقت بعلاوه يا منهاي يك بخ

نوع داراي صفحه مدرج با نصب توكار يا روكار مجهز به 
آميزي شده به رنگ اي از جنس آلومينيوم رنگعقربه

نوع  ساقه. سياه مناسب براي خواندن از فاصله دور باشند
نصب شونده مستقيم بايد ثابت شونده در جاي خود يا 

هاي برنجي ا چرخ دندهقابل تنظيم باشد، حركت آن بايد ب
  .دقيق صورت گيرد

12.2.3.2 Scale and range 

It shall be satin faced, non-reflective aluminum 

with permanently etched marking, featuring 

 بندي و گستره آننرده زينه  12-2-3-2 
 آلومينيوم برس كشيده شده غير آن بايد از جنس

ا نشانه گذاري حكاكي شده ماندگار باشد و نرده ببازتابنده 
متريك را به صورت برجسته نشان /يبندي انگليسزينه
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English /metric scale with the English scale in 

F located on the inner arc and the metric scale 

in °C on the outer arc. The temperature range 

shall be as mentioned in the data sheet. The 

operating accuracy shall be ±10% over first 

20% of scale, ±3% over next 30% of scale, 

±2% over remaining 50% of scale. 

بندي انگليسي برحسب درجه زينه نرده دهد به طوري كه
بندي متريك فارنهايت بر روي قوس دروني و نرده زينه

. س بيروني قرار گيردبرحسب درجه سلسيوس بر روي قو
گستره دما بايد با آنچه كه در داده برگ مشخص شده 

درصد  ±10دقت عمل آن بايد . است مطابقت داشته باشد
درصد نسبت  ±3بندي، درصد اول نرده زينه 20نسبت به 

درصد نسبت به  ±2بندي و درصد بعدي نرده زينه 30به 
  .بندي باشددرصد باقيمانده نرده زينه 50

12.2.3.3 Case material 

The case shall be drawn steel or brass with 
glass lens. The case connection location can be 
in bottom, back or adjustable form. Cases can 
also be constructed of molded brass, aluminum 
or phenolic plastic. The lens can also be clear 
acrylic plastic. Depending on dial sizes the 
case material shall preferably be any of the 
following: 

  مواد بدنه  12-2-3-3 
بدنه بايد از جنس فولاد شكل داده شده يا برنج با عدسي 

پايين، پشت  در تواند محل اتصال بدنه مي. اي باشدشيشه
توانند همچنين  مي هابدنه. يا به شكل قابل تنظيم باشد

از جنس برنج، آلومينيوم يا پلاستيك فنوليك قالبگيري 
تواند همچنين از  عدسي مي. ساخته شده باشند ،شده

مواد بدنه بسته به . جنس پلاستيك اكريليك شفاف باشد
  :يك از موارد زير باشد اندازه صفحه مدرج ترجيحاً بايد هر

a) For 90 mm (3½") dial chrome plated 
brass case. 

2(ميليمتر  90ندازه ابراي صفحه مدرج با ) الف 
 ،)اينچ 13

  .بدنه برنجي آبكاري شده با كرُمُ استفاده گردد
b)  For 114 mm (4½") dial cast aluminum 
case with a black enameled finish. 

2(ميليمتر  114براي صفحه مدرج با اندازه )  ب  
14 

بدنه آلومينيومي با پوشش لعابي سياه استفاده  ،)اينچ
  .گردد

c)   For 50 mm (2") and 64 mm (2½") dial 
drawn steel case phosphatized for rust 
resistance. 

) اينچ 2(ميليمتر  50هاي براي صفحه مدرج با اندازه) ج 

2(ميليمتر  64و 
بدنه فولادي شكل داده شده و  ،)اينچ 12

نگ زدگي زفسفاتي شده براي مقاوم سازي در برابر 
  .استفاده گردد

12.2.3.4 Window and ring 

Depending on the dial size it shall be any one 
of the following: 

  پنجره و حلقه  12-2-3-4 
 مطابق ايدبسته به اندازه صفحه مدرج بپنجره و حلقه 

  :هريك از موارد زير باشند
a)  Convex acrylic window secured to the 
case by a steel ring. 

وژ محكم شده در بدنه به كپنجره اكريليك )الف 
  وسيله حلقه فولادي

b)  Glass crystal or cast hinged style 
aluminum ring. 

 يينيوماي كريستال با حلقه آلومپنجره شيشه) ب 
  .گيريخته لولادار بشكل 

12.2.3.5 Capillary 

Capillary shall be provided for remote-reading 
and protected by double-braided copper or 
bronze armor available in 1½ meter increments 
lengths from 2 meters to 15 meters (50 ft), as 

  گيمويين 12-2-3-5 
 باشد بايد براي خواندن از فاصله دور تأمين شده مويينگي

و به وسيله پوشش محافظ مفرغي يا توربافت دولايه مسي 

و با افزايش طولهاي  باشد محافظت شده
2
 2متري از  11
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indicated in the data sheet.  طبق آنچه كه در داده برگ ) فوت 50(متر  15متر تا
  .موجود باشد مشخص شده است

12.2.3.6 Sensing bulb 

Bulb shall be nickel plated copper alloy with 
13 mm (½") national pipe thread (NPT), swivel 
union connection. Also it can be of copper with 
separable socket for liquids, averaging element 
of air. 

 مخزن حس كننده  12-2-3-6 
مخزن بايد از جنس همبسته مسي آبكاري شده با نيكل 

 ملياستاندارد  رزوه اتصال مهره  ماسوره مفصلي با. داراي

2(ميليمتر  13لوله به قطر 
همچنين آن . باشد) اينچ 11

شدني براي مايعات  تواند از جنس مس با مادگي جدا مي
  .و معدل گيري عنصر هوا باشد

12.2.3.7 Bourdon tube assembly 

The bourdon tube shall preferably be of 
phosphor-bronze, soft soldered to a brass 
socket. 

 نايه بوردون جموعهم  12-2-3-7 
مفرغ فسفري لحيم  از جنسبايد ترجيحاً  نايه بوردون

  .كاري شده نرم به يك مادگي برنجي باشد

Note: 

The remote reading dial thermometer, when 
required, shall be suitable for installation on 
control panels with tube run between panel and 
thermometer bulb, adequately supported to 
prevent kinks. 

 :يادآوري 
دماسنج داراي صفحه مدرج مناسب براي خواندن از اگر 

بر روي صفحات  نصب براي بايدفاصله دور، نياز باشد، 
بوده و براي جلوگيري از  مناسب  كنترل و مخزن دماسنج

  .گاه شودها به اندازه كافي داراي تكيهپيچ و تاب نايه

12.2.4 Dial type insertion thermometers 

 

It shall be bi-metal with stainless steel case and 

stem, 25 mm (1") diameter dial dust and leak 

proof, 3.2 mm (1/8") diameter stem with 

nominal length of 127 mm (5"). The accuracy 

shall be 0.5% of dial range. (It shall be suitable 

for measurement applicable to equipment such 

as, air heating and cooling duct). 

داراي صفحههاي مغزي نوعدماسنج  12-2-4 
  مدرج

فلزي با بدنه و ساقه فولادي زنگ  بايد دو اين دماسنج ها
ميليمتر  25ها د و قطر صفحه مدرج آن ننزن باش

 2/3ضد نشت و گرد بوده و قطر ساقه آن ) اينچ 1(
(ميليمتر 

8
) اينچ 5(ميليمتر  127با طول اسمي ) اينچ1

درصد گستره صفحه مدرج  5/0بايد  ها دقت آن. باشد
هاي قابل كاربرد در گيريبايد براي اندازه ها آن. (باشد

هاي كانالي هوا ها و سردكنتجهيزاتي نظير گرمكن
 ).دنمناسب باش

12.2.5 Industrial thermometers 

The mercury-in-glass thermometer in rigid 
(straight form or 90° back angle form)or 
adjustable angle case styles shall be considered 
for heavy duty application. 

 هاي صنعتيدماسنج 12-2-5 
شكل  اب(سبكهاي بدنه سخت با دماسنج جيوه در شيشه 

 يا) ايدرجه 90پشت  شكل داراي زاويه  امستقيم يا ب
زاويه قابل تنظيم بايد براي كاربردهاي سنگين در  داراي

  .ته شودنظر گرف
12.2.5.1 Scale 

The scale length shall be within 180 mm (7") 
to 225 mm (9") linear type, preferably black 
printed on white coated aluminum with both 
Celsius and corresponding Fahrenheit ranges. 

  بندينرده زينه  12-2-5-1 
ميليمتر  180وع خطي بين بندي بايد از نطول نرده زينه

هاي با گستره بوده و) اينچ 9(ميليمتر  225تا ) اينچ 7(
ترجيحاً به  و دماي سلسيوس و فارنهايت مربوطهد هر

رنگ سياه بر روي آلومينيوم پوشش شده به رنگ سفيد 
  .چاپ شده باشد
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12.2.5.2 Case material 

It shall be in cast aluminum with baked black 
enamel finish and include the following: 

  مواد بدنه  12-2-5-2 
بايد از جنس آلومينيوم ريختگي با پوشش لعابي  بدنه

  :و شامل موارد زير باشد ودهسياه پخته شده ب
a) Window: It shall be high clarity glass.  بايد از جنس شيشه داراي  پنجره :پنجره)الف

  . شفافيت زياد باشد
b) Bulb chamber: It shall be brass 50 mm 
(2") insertion length. 

جنس  از بايدمحفظه مخزن : محفظه مخزن) ب 
  .باشد) اينچ 2(ميليمتر  50برنج با طول مغزي 

c) Accuracy: It shall be 1% of scale range.  بندي درصد گستره نرده زينه 1بايد  دقت: دقت) ج
  .باشد

d) Separable socket: May be brass with 6.5 
mm (¼") internal and 13 mm (½") external 
NPT connections. 

ممكن است از جنس برنج : شدني مادگي جدا) د 
لوله با ملي  ، استانداردهاي داراي رزوه درونيبا اتصال

(ميليمتر  5/6قطر 
4
دارد استانو رزوه بيروني ) اينچ 1

(ميليمتر  13ا قطر بلوله ملي 
2
  .باشد) اينچ 1

12.2.6 Thermometer wells 

Installed in piping tee in vertical upright 
position, the thermometer wells shall be 
constructed of brass or stainless steel, pressure 
rated to match piping system design pressure. 
On insulated piping a 50 mm (2") extension 
shall be made available. A suitable cap unit 
with chain fastened permanently to 
thermometer well shall also be furnished. (The 
well shall be filled with oil or graphite.) 

 نجهاي دماسغلاف 12-2-6 
كشي در نصب شده در سه راه لولههاي دماسنج غلاف

وضعيت پابرجاي عمودي، بايد از جنس برنج يا فولاد زنگ 
فشار طراحي  با مطابقت و براي باشد نزن ساخته شده

هاي  كشيدر لوله. كشي توان سنجي شده باشدسامانه لوله
 )اينچ 2(ميليمتري  50طول  بندي شده يك افزايشعايق

همچنين سرپوش مناسب با . بايد ايجاد گردددر غلاف 
زنجيري كه به طور هميشگي به غلاف دماسنج بسته شده 

روغن يا گرافيت پر غلاف بايد با. (بايد تأمين گردد ،باشد
  ).شده باشد

12.2.7 Temperature gage connector plugs 
 

12.2.7.1 Where required on piping tee, a 

temperature gage connector plug installed at 

most readable position shall be provided for 

pressure rated at 3.45 MPa (500 psi) and 

temperature rated at 93°C (200°F). 

 سنجه دمادهندهاتصال هاي درپوش 12-2-7 
 

در جايي كه نياز باشد، يك درپوش اتصال  12-2-7-1
رين وضعيت خواندن نصب دهنده سنجه دما كه در بهت

 45/3شده باشد بايد در فشار توان سنجي شده 
و دماي توان سنجي ) پوند بر اينچ مربع 500(مگاپاسكال 

بر روي  )درجه فارنهايت 200(درجه سلسيوس  93شده 
  .تأمين گرددكشي سه راهي لوله

12.2.7.2 These shall be constructed of brass 
and finish in nickel plate, equipped with 13 
mm (½") NPT fitting, with self-sealing valve 
core type neoprene gasketed orifice suitable for 
inserting a 3 mm (1/8") OD probe assembly 
from dial type insertion thermometer. The 
orifice shall be provided with gasketed screw 
cap and chain. Necessary extension, length 

ها بايد از جنس برنج آبكاري شده درپوش اين  12-2-7-2 
ملي لوله  استاندارد ا نيكل باشند و مجهز به اتصال داراي رزوهب

2(ميليمتر  13با قطر 
بند شونده با با شير خود آب) اينچ 1

اي مناسب براي فروكردن بندي نوع مغزهه داراي لايي آبوزنر

8(ميليمتر  3يك مجموعه ميله پايش با قطر بيروني 
) اينچ 1

 اي نوع داراي صفحه مدرج در آنمربوط به دماسنج مغزه
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equal to insulation thickness shall be provided 
for insulated piping. 

بندياراي لايي آبروزنه بايد همراه با سرپوش پيچي د.باشند
- افزايش طول لازم براي ضخامت عايق. و زنجير تأمين شود
 .دار تأمين شودكشي عايقبندي بايد براي لوله

12.3 Pressure Gages and Fittings 

12.3.1 Pressure gages 

12.3.1.1 Type 

The pressure gage shall be for general use, 1% 
accuracy to conform to ASME B31.1 Grade A, 
phosphor bronze bourdon tube with bottom 
connection. 

 و اتصالات)سنجه هاي فشار( هافشارسنج 12-3 
  هافشارسنج  12-3-1
  نوع  12-3-1-1

درصد دقت مطابق  1فشارسنج بايد براي كاربرد عمومي با 
 ASME B 31.1 Grade Aبا نايه بوردون مفرغ فسفري 

  .باشد ينزيربا اتصال 

12.3.1.2 Case 

The case shall be drawn steel or brass, glass 
lens, 114 mm (4½") diameter. The case can 
also be constructed of molded aluminum and 
phenolic plastic. The lens can also be clear 
acrylic plastic. 

  بدنه  12-3-1-2 
شكل داده شده يا برنج با عدسي بدنه بايد از جنس فولاد 

2(ميليمتر  114اي به قطر شيشه
بدنه . باشد) اينچ 14

همچنين ميتواند از آلومينيوم و پلاستيك فنوليك 
عدسي همچنين . ساخته شده باشد ،قالبگيري شده

  .ميتواند از جنس پلاستيك اكريليك شفاف باشد
12.3.1.3 Connector 

It shall be brass with 6.35 mm (¼") male NPT. 
A protective syphon shall be provided for 
steam service. 

  اتصال دهنده  12-3-1-3 
ملي نري، استاندارد  آن بايد از جنس برنج داراي رزوه 

4(ميليمتر  35/6لوله با قطر 
يك شتر گلوي . باشد) اينچ 1

  .ر با بخار بايد تأمين شده باشدمحافظ براي كا
12.3.1.4 Scale and range 

The scale shall be white coated aluminum with 

permanently etched markings both in MPa and 

psi scale. The range shall be as specified in the 

data sheet, but for water and steam it shall be 

from minimum zero MPa (psi) and for vacuum 

from 768 mm (30") Hg [10363 mm (408") 

water column]. 

 بندي و گستره آننرده زينه  12-3-1-4 
بندي بايد از جنس آلومينيوم پوشش شده به نرده زينه

 بندي بررنگ سفيد با نشانه گذاري حكاكي شده نرده زينه
گستره آن . باشد حسب مگاپاسكال و پوند بر اينچ مربع

 ،بايد مطابق آنچه كه در داده برگ مشخص شده است
ولي براي آب و بخار آب بايد از صفر مگاپاسكال . باشد

 30(ميليمتر  768و براي خلاء از ) پوند بر اينچ مربع(
ستون  )اينچ 408(ميليمتر  10363[ستون جيوه ) اينچ
  .ع شودوشر ]آب

Note: 

When selecting pressure gages, mid-range shall 
be considered as operating point. 

 :يادآوري 
نقطه وسط شوند،  ها برگزيده ميهنگامي كه فشارسنج

گستره بايد به عنوان نقطه عمل كننده در نظر گرفته 
  .شود
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12.3.2 Pressure gage cocks 

12.3.2.1 Cocks 

Pressure gage cocks shall be provided between 
pressure gages and gage tees on piping 
systems. The gage cock shall be of brass 
construction with 6.5 mm (¼") female NPT on 
each end, and "T" handle brass plug. 

 شيرهاي سماوري فشارسنج 12-3-2 
  شيرهاي سماوري  1- 12-3-2

هــا و نجشيرهــاي سماوري فشارسنج بـايـد بين فشارس
شيرسماوري . ها تأمين گردندهاي ويژه فشارسنجراهيسـه

و در هر انتها  ي بودهبرنج داراي ساختمانفشارسنج بايد 
ميليمتر  5/6ملي لوله با قطر مادگي استاندارد داراي رزوه 

)
4
  .شكل باشد "T"و درپوش برنجي با دسته ) اينچ1

12.3.2.2 Syphon 

It shall be 6.5 mm (¼") straight coil 
constructed of brass tubing with 6.5 mm (¼") 
male NPT on each end. 

  گلوها شتر  12-3-2-2 
آنها بايد به صورت مارپيچ مستقيم از نايه برنجي به قطر 

4(ميليمتر  5/6اسمي 
ساخته شده و در هر انتها ) اينچ1

ميليمتر  5/6ملي لوله با قطر نري استاندارد  داراي رزوه

)4
  .باشند) اينچ1

12.3.2.3 Snubber 

A 6.5 mm (¼") brass bushing shall be provided 
with corrosion resistant porous metal disc, 
through which pressure fluid is filtered. 
Selection of disc material shall be for fluid 
served and pressure rating. 

  گيرضربه  12-3-2-3 
4(ميليمتري  5/6يك بوشن برنجي 

بايد با ديسك ) اينچ 1
 از درون آندار مقاوم در برابر خوردگي كه فلزي سوراخ

گزينش . بايد تأمين شود تحت فشار  عبور ميكند سيال 
اسب براي سيال مورد استفاده و مواد ديسك بايد من

  .ميزان فشار تأييد شده باشد

12.3.3 Pressure gage connector plugs 

The pressure gage connector plugs shall be 

pressure rated for 3.45 MPa (500 psi) and 93°C 

(200°F). It shall be constructed of brass and 

finish in nickel-plate, equipped with 13 mm 

(½") NPS fitting, with self-sealing valve core 

type neoprene gasketed orifice suitable for 

inserting 3.5 mm (1/8") OD probe assembly 

from dial type insertion pressure gage. The 

orifice shall be equipped with gasketed screw 

cap and chain. Necessary extension length 

equal to insulation thickness shall be provided 

for insulated piping. 

 دهنده فشارسنجهاي اتصالدرپوش 12-3-3 
  

 45/3هاي اتصال دهنده فشارسنج بايد براي فشار درپوش
درجه  93و ) پوند بر اينچ مربع 500(مگاپاسكال 

. دنتوان سنجي شده باش) درجه فارنهايت 200(سلسيوس 
پرداخت آبكاري نيكل ساخته  بابرنج جنس بايد از  ها آن

 13اندازه اسمي لوله  دارايد و به اتصال نشده باش

2(ميليمتر 
اي بند شونده نوع مغزهشير خودآب و، )اينچ 1

كردن  براي فرو كه ينئوپرينداراي روزنه لايي آب بندي 
اي نوع داراي صفحه فشارسنج مغزهه پايش مجموعه ميل

8(ميليمتر  5/3با قطر بيروني مدرج 
به مربوط به ) اينچ1

 بهروزنه بايد . باشندمناسب باشند، مجهز شده  آن درون
مجهز شده سرپوش پيچي داراي لايي آب بندي و زنجير 

 افزايش طول لازم براي ضخامت عايق بندي بايد. باشد
  .دار تأمين شودكشي عايقبراي لوله
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12.4 Flow Measuring Meters 

12.4.1 Wafer-type flow meters 

It shall be cast-iron wafer-type equipped with 
read-out valves to facilitate connecting of 
differential pressure meter to flow meter. Each 
read-out valve shall be equipped with integral 
*EPT check valve designed to minimize 
system fluid loss during monitoring process. 
The calibrated nameplate shall be with flow 
meter detailing its flow range through range of 
differential head pressures. 

  جريان هايگيراندازه 12-4 
  ويفري نوع سنج جريان  12-4-1

براي آسان سازي  بوده و  نوع ويفريآنها بايد چدني 
بايد مجهز به  ،اتصال كنتور اختلاف فشار به كنتور جريان

 هر شير بازخواني بايد. دنشيرهاي بازخواني شده باش
طراحي شده  *اي پي تي مجهز به شير يكطرفه يكپارچه

سامانه سيال بهنگام ) دگمُبو (اتلاف   براي كمينه كردن 
صفحه مشخصات واسنجي . فرآيند باشد) فرابيني(پايش 

شده بايد همراه با كنتور جريان باشد و جزييات گستره 
از طريق گستره اختلاف فشارهاي ارتفاعي  را جريان

  .مشخص كند
* Ethylene-Propylene Terpolymer  *اتيلين پروپيلين ) بسپار ( پليمر سه 

12.4.2 Calibrated balance valves 

The calibrated balance valves shall be 
equipped with read-out valves to facilitate 
connecting of differential pressure meter to 
balance valves. Each read-out valve shall be 
provided with integral EPT check valve 
designed to minimize system fluid loss during 
monitoring process. The calibrated nameplate 
shall indicate degree of closure of precision 
machined orifice. Balancing valve shall be 
with internal EPT O-ring seals to prevent 
leakage around rotating element. (The balance 
valves shall preferably be provided with 
preformed polyurethane insulation used on 
heating and cooling systems, for protecting 
balance valves during shipment.) 

 شيرهاي ترازمند واسنجي شده 12-4-2 
شيرهاي ترازمند واسنجي شده براي آسان سازي اتصال 

شيرهاي ترازمند بايد مجهز به كنتور اختلاف فشار به 
هر شير بازخواني بايد . شيرهاي بازخواني شده باشند

اي پي تي طراحي شده  پارچهيك مجهز به شير يكطرفه
براي كمينه كردن گمُبود سامانه سيال به هنگام پايش 

صفحه مشخصات واسنجي شده . فرآيند باشد) فرابيني(
را مشخص  هماشين شددقيق بايد درجه بسته شدن روزنه 

ترازمند كننده براي جلوگيري از نشت اطراف  شير. كند
يكپارچه گرد اي حلقه جزء گردنده بايد داري آب بندهاي 

شيرهاي ترازمند براي محافظت شدن . (داي پي تي باش
پلي يـورتـان از  بنديبه هنگام حمل ترجيحاً بايد با عايق

 هايپيش شكل داده شده مورد استفاده در سامانه
  ).گرمايشي و سرمايشي تأمين گردند

12.4.3 Window flow meters 

The window flow meters shall be pressure 
rated for 1.034 MPag (150 psig), temperature 
rated for 116°C (240°F). It shall be constructed 
of glass calibrated tube with indicator ball, 
bronze body, bronze impact tube, integral self 
closing valve. (These are designed to be 
installed on hydronic piping and measure flow 
directly with accuracy of plus or minus 5%.) 

 داركنتورهاي جريان پنجره 12-4-3 
 034/1دار بايد براي فشار كنتورهاي جريان پنجره

و دماي ) نسبي پوند بر اينچ مربع 150( بينس مگاپاسكال
توان سنجي ) درجه فارنهايت 240(درجه سلسيوس  116

اي داراي آنها بايد با نايه واسنجي شده شيشه. شده باشند
گوي نشان دهنده، بدنه مفرغي، نايه ضربه گير مفرغي و 

 اين كنتورها. (شير خودبند يكپارچه ساخته شده باشند
- يكي و اندازهنهاي هيدروكشيولهبراي نصب در ل بايد

درصد  5گيري مستقيم جريان با دقت بعلاوه يا منهاي 
  ).باشند طراحي شده

12.4.4 Calorimeters (BTU-meters) 

The Calorimeters (BTU-meters) shall be 
pressure rated for 0.862 MPa (125 psi), 

 )يا بي تي يو(هاي كالريگرماسنج 12-4-4 
 862/0بايد براي فشار ) يا بي تي يو(هاي كالريگرماسنج

توان سنجي شده ) پوند بر اينچ مربع 125(مگاپاسكال 
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consisting of turbine wheel flow meter, bronze 
housing, solid-state calculator with integral 
battery pack, two temperature sensors (one 
with 16 m or 50ft cable), integral stop valves 
on inlet and outlet, strainer and magnetic trap. 
The following features shall be considered. 

توربيني، محفظه مفرغي،  چرخ باشند، شامل جريان سنج
ر دما نيمه هادي با بسته باطري، دو حسگ ماشين حساب

رهاي ، شي])كابل(بافه فوت  50متر يا  16با  حسگر يك[
ل يكپارچه بر روي ورودي و خروجي، صافي و صقطع و و

هاي زير جنبهدر مورد اين گرماسنج ها . تله مغناطيسي
  :ندريبايد مدنظر قرار گ

a) Range 

The temperature range shall be as specified 
in the data sheet between 4° to 121°C (40°  
to 250°F). 

  گستره)الف 
بايد مطابق با آنچه كه در داده برگ گستره دما 

درجه  121درجه تا  4شده است بين  مشخص
  .باشد) درجه فارنهايت 250تا  40(سلسيوس 

b) Power input 

A 12 month operating life battery pack shall 
be supplied. 

 )داددرون(ورودي توان)ب 
ماهه بايد  12يك بسته باطري داراي عمر كاري 

  .شده باشد تأمين
c) Data output 

The data output shall be through 6-digit 
electromechanical counter with read-out in 
Calori or BTU.  

 )دادبرون(خروجي هاي داده)ج 
 يگر برقهاي برونداد بايد از طريق شمارشداده

رقمي با بازخواني برحسب كالري يا بي تي  6مكانيكي 
  .ديو باش

d) Accuracy 

The accuracy shall be ±1% over range of 
[0.063-0.757 liter/s (1-12 gpm]; ±1% of 
temperature difference of 2.8°C (5°F) or 
greater. 

  دقت) د 
 757/0تا  063/0[گستره در درصد  ±1دقت كار بايد 
درصد  ±1؛ و ])گالن در دقيقه 12تا  1(ليتر در ثانيه 

درجه  5(درجه سلسيوس  8/2ف دما از اختلا
  .يا بيشتر باشد) فارنهايت

Notes: 

 

1) The flow measuring meters shall be installed 
on piping systems located in accessible 
locations at most readable position. 

  :هايادآوري 

-لههاي لوگيري بايد در سامانهاندازه هايجريان سنج) 1

كشي در محلي نصب گردند كه از نظر دسترسي به 
وضعيت قرار داشته  و آنها و خواندن در بهترين محل

 .باشند
2) Wafer-type flow meters shall be installed 

between 2 Class 125 pipe flanges, ANSI 
B16.1 (cast-iron) or ANSI B16.24 (cast 
bronze). Minimum straight lengths of pipe 
upstream and downstream from meter shall 
be provided in accordance with 
manufacturer’s installation instructions. 

بايد بين دو فلنج رده  ويفرينوع هاي جريان سنج )2 
مفرغي ( يا ANSI B 16.1طبق ) چدني( 125

. نصب شده باشند ANSI B 16.24طبق ) ريختگي
دست و پايين  مستقيم كمينه لوله در بالاطولهاي 

 سازنده هاي نصبدست كنتور بايد طبق دستورالعمل
  .تأمين شده باشد

3) Calibrated balance valves shall be installed 
on piping with read-out valves in vertical 
upright position. Minimum length of 
straight unrestricted piping equivalent to 3 
pipe diameters upstream of valve shall be 
maintained. 

كشي شيرهاي ترازمند واسنجي شده بايد در لوله)3 
همراه با شيرهاي بازخواني در وضعيت پابرجاي 

كشي لوله اي ازطول كمينه. عمودي نصب شده باشند
قطر  برابر سه اندازه اي معادل بامحدود نشدهمستقيم 

  .شده باشد تامينوله در بالادست شير بايد ل
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4) Window flow meters shall be installed in 
vertical upward position with impact tube 
mounted in bushing centered on pipe with 
10 pipe diameters upstream and 5 pipe 
diameters downstream of straight 
unrestricted piping for 32 mm (1¼") and 
smaller, 20 pipe diameters upstream and 10 
pipe diameters downstream for 38 mm 
(1½") and larger. The meter after 
installation shall be calibrated in 
accordance with manufacturer’s 
installation instructions. 

دار بايد در وضعيت پابرجاي پنجرههاي جريان سنج )4 
براي  ند كهنصب گرد يگير در بوشنعمودي با نايه ضربه

4(ميليمتر  32قطرلوله 
قطر  برابر 10و كوچكتر، ) اينچ11

هبرابر  5بالادست و  در لوله ولـ  وپايين دست  در قطر لـ
2(ميليمتر  38براي قطر لوله 

برابر  20و بزرگتر، ) اينچ 11
 پايين دست  در قطر لولهبرابر  10بالادست  و  در قطر لوله

كشي بر روي لوله متمركز بخش مستقيم غير محدود لوله
پس از نصب بايد مطابق با  جريان سنج . شده باشد

 .گردد ) واسنجي (كاليبره  هاي نصب سازنده دستورالعمل
5) Calori meters ( BTU meters) shall be 

installed in piping (where indicated) in 
hydrolic supply line. A thermal well in 
return line for remote sensor shall be 
provided. Meter can be mounted on wall if 
accessible, if not bracket can be provided 
to support meter. 

در جايي كه (بايد ) بي تي يويا (هاي كالري گرماسنج) 5 
-در خط تغـذيـه هيدروليك لوله )مشخص شده است

 ييك چاهك گرمايي برا. ها نصب گردند كشي
حسگر از راه دور بايد بر روي خط برگشت تأمين 

 را كنتور ،در دسترس باشددر صورتي كه ديوار . دگرد
د، در غير اين صورت كرتوان بر روي آن سوار  مي

توان از ديواركوب استفاده  كنتور ميبراي نگهداشتن 
 .كرد

12.5 Level Indicators or Gage Glasses 

12.5.1 Reflex type gage glasses 

It shall be suitable for when liquid-gas 
interface exists. 

 آبنماهاي يا شيشه هاترازنما 12-5 
  اي نوع بازتابي ترازنماهاي شيشه  12-5-1

مايع وجود دارد  –بين گاز  مرزراي هنگامي كه آنها بايد ب
  . مناسب باشند

12.5.2 The maximum pressure rating 

It shall be coordinated with the manufacturer’s 
pressure temperature charts and working 
requirement, using preferably No. 8 glass (300 
mm visibility). The body material shall be 
carbon steel and alloy or 304 stainless steel for 
construction to wetted parts. 

 سنجي فشار بيشينهتوان 12-5-2 
داراي قابليت ( 8با استفاده از شيشه رده فشار بيشينه 

فشار دماي  نمودارهايبايد با ترجيحاً ، )ميليمتر 300ديد 
بدنه  براي  جنس. شده باشد سازنده و الزام كار هماهنگ

بايد فولاد كربني و شوند، ميتر  ي كهساخت قطعات
  .باشد 304 اي يا فولاد زنگ نزنهمبسته

12.5.3 Frost extensions 

It shall be applicable where operating 
temperatures are below 0°C (32°F). Visible 
length of gage glass shall cover the range of 
shut down and alarm devices and the multiple 
gage glasses independent and overlap shall be 
provided where greater coverage is required. 

 زدنهاي مخصوص برفكدنباله12-5-3 
كه دماهاي كار زير  بكار رونددر جايي  اين دنباله ها بايد

طول . هستند) فارنهايت درجه 32(صفر درجه سلسيوس 
اي بايد دامنه وسايل اعلام خطر و نماي شيشهآبآشكار 

اي نماهاي چند شيشهآبازكار انداز را پوشش دهد و 
مستقل و همپوشان بايد در جايي كه پوشش زيادتري نياز 

  .است تأمين شده باشند
12.5.4 Connections 

It shall be normally with 19 mm (¾") NPT 

(female) screwed on the top and bottom 

connected with minimum of pipe fittings. 

  اتصالات 12-5-4 
ملي  استاندارد) مادگي( آنها بايد به طور معمول با رزوه

4(ميليمتر  19لوله با قطر 
با كمترين اتصالات ) اينچ 3

  .لوله در بالا و پايين متصل شده باشند
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PART 8 

CENTRIFUGAL WATER PUMPS 

 8بخش  
  آب گريز از مركز) هايتلمبه ( هاي پمپ

13. CENTRIFUGAL WATER PUMPS  13-آب گريز از مركز) هايتلمبه( هاي پمپ 

13.1 Classification 

13.1.1 Types 

The centrifugal water pump are classified as 
follows: 

  رده بندي 13-1 
  نواعا  13-1-1

  :اندده بندي شدهرهاي آب گريز از مركز بشرح زير تلمبه

a) End suction centrifugal  گريز از مركز با مكش انتهايي)الف 

-  Close coupled (without flexible 
coupling) 

بدون جفت كننده (جفت شده نزديك  - 
  )قابل انعطاف

-  Base or frame mounted (with 
flexible coupling) 

با جفت كننده (سوار شده با قاب و پايه  - 
  )قابل انعطاف

b)  Split-case centrifugal (horizontal or 
vertical) 

 )افقي يا عمودي(گريز از مركز با بدنه دوتكه)ب 

- Single suction  - يگريز ار مركز با مكش تك  

- Double suction  - گريز ار مركز با مكش دوتايي  

- Multi-stage  - ايگريز ار مركز چند مرحله  

c)  In-line centrifugal  گريز از مركز همراستا) ج 

- Screwed ends  - داربا انتهاهاي رزوه  

- Flanged ends  - دارلبه(دار با انتهاهاي فلنج(  

13.1.2 Applicable ranges 

The preferred capacity operating ranges are 
recommended as follows: 

 هاي قابل كاربرددامنه 13-1-2 
ه شده بشرح زير دترجيح دا كاري هاي ظرفيتدامنه

  :پيشنهاد ميگردند

a) In-line circulators for "low" system head 
1 to 6 meter (3 to 20 ft), "low" flow [0.063 
to 2.53 liter/s (1 to 40 gpm)] with fractional 
horse power motors. 

براي سامانه داراي  خطيبه گردش درآورنده )الف 
، )فوت 20تا  3(متر  6تا  1 "كم"ارتفاع فشاري 

 40تا  1(ليتر در ثانيه  53/2تا  063/0 "كم"جريان 
 داراي توان)ميوانه هاي(موتورهاي  با ) گالن در دقيقه

  ).اسب بخار(كيلووات از جزيي برابر 
b) In-line pumps for "low-to-medium" 
system head 5 to 15 meter (15 to 50 ft), 
"low-to-medium" flow 1.26 to 7.6 liter/s (20 
to 120 gpm) and fractional kW (horse 
power) up to 3.73 kW (5 HP) motors. 

براي سامانه با ارتفاع فشاري  خطيهاي تلمبه)  ب  
 بيد، )فوت 50تا  15(متر  15تا  5 "كم تا متوسط"
تا  20(ليتر در ثانيه  6/7تا  26/1 "كم تا متوسط"

داراي ) هايميوانه (هاي موتورو )گالن در دقيقه 120
 73/3تا ) اسب بخار(كيلووات جزيي از  برابر توان

  ).اسب بخار 5(كيلووات 
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c) End-suction pumps for "medium" system 
head 6 to 21 meter (20 to 70 ft), "medium" 
flow (1.9 to 44 liter/s), (30 to 700 gpm) and 
fractional  kW(horse  power) up to 14.92 
kW (20 HP) motors. 

ارتفاع با انتهايي براي سامانه  كشهاي با متلمبه) ج 
 دبي، )فوت 70تا  20(متر  21تا  6 "متوسط"فشاري 

گالن  700تا  30(ليتر در ثانيه  44تا  9/1 "متوسط"
برابر داراي توان  )هايميوانه ( هايموتورو ) يقهدر دق

 20(كيلووات  92/14 تا) اسب بخار(كيلووات  جزيي از
  .)اسب بخار

d) Split-case or double-suction pumps for 
"medium-to-high" system head 15 to 42 
meters (50 to 140 ft), medium-to-high" flow 
12.5 to 252.4 liter/s (200 to 4000 gpm) and 
motors up to 186.5 kW (250 HP). 

دوتكه يا با مكش دوتايي  پوستههاي با تلمبه ) د 
تا  15 "متوسط تا زياد"براي سامانه با ارتفاع فشاري 

 "متوسط تا زياد" دبي، )فوت 140تا  50(متر  42
گالن در  4000تا  200(ليتر در ثانيه  4/252تا  5/12

 5/186داراي توان تا ) ميوانه( موتور و ) دقيقه
  .)اسب بخار 250(كيلووات 

e) For energy saving, the manufacturer’s 
shall have available where specified 
variable-speed drive pumps where 
kW(horse  power) requirements are below 
11.19 kW (15 HP) (including secondary 
pumping for chilled water systems, hot 
water systems and most other pumping 
systems where constant flow is desired). 

-در صورتي كه مشخص شده باشد، براي صرفه )هـ 

اسب (جويي در انرژي، در جايي كه الزامات كيلووات 
است ) اسب بخار 15(كيلووات  19/11زير ) بخار

هاي آب سرد، نويه براي سامانهشامل تلمبه زني ثا(
هاي تلمبه زني سامانه اكثرهاي آب گرم و سامانه
سازنده بايد ) ثابت نياز است دبي كه در آنجاديگر 
سرعت متغيير را در  باهاي داراي گرداننده تلمبه

  .اختيار بگذارد
Note: 

The designer shall select a pump that has 
design flow and head intersecting at a point on 
the pump curve that is within the "peak 
efficiency" range of the pump. Intersecting to 
the left of this area will provide the system 
with a slightly oversized pump and intersecting 
to the right of the optimum area will result in a 
slightly undersized pump. 

 :يادآوري 
را برگزيند كه جريان و ارتفاع فشاري  ايتلمبهطراح بايد 

اي درون دامنه طراحي بر روي منحني تلمبه در نقطه
نقطه  اگر. تلمبه همديگر را قطع كنند "بازدهي اوج"

اي را كه كمي تقاطع به سمت چپ اين ناحيه باشد، تلمبه
راي سامانه تأمين ميكند و اگر نقطه اندازه آن زياد است ب

تقاطع به سمت راست ناحيه بهينه باشد باعث انتخاب 
  .از اندازه است كمتراي خواهد شد كه كمي تلمبه

13.2 End Suction and Split-Case Pumps 

 
13.2.1 General 

13.2.1.1 The centrifugal pump shall be self-
priming and suitable for circulating water in 
the HVAC&R system. (submersible pumps, 
sump pumps and pressure booster system 
being plumbing pumps are not covered in this 
Standard). 

تكه و مكشدوپوستههاي داراي تلمبه 13-2 
  انتهايي

  عمومي  13-2-1
داز و تلمبه گريز از مركز بايد خود آب ان  13-2-1-1

مناسب براي گرداندن آب در سامانه گرمايش، تهويه، 
) HVAC&R(تهويه مطبوع، سرمايش و سردسازي 

هاي تخليه چاهك ور شونده، تلمبههاي غوطهتلمبه. (باشد
 ساختمان كشيهاي لولهتلمبه كهو سامانه فشار افزا 

  ).شوند در اين استاندارد پوشش داده نمي هستند

13.2.1.2 The specification covers for both end-
suction and split case pumps and shall be read 

 دو پوستهداراي  هايتلمبه ،اتـاين مشخص  13-2-1-2 
د و بــايــد همراه ـدهـاي مكش را پوشش ميــتكه و انته
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in conjunction with IPS-M-PM-115 
(centrifugal pumps for general services). 
Manufacturers shall have available bronze 
fitted, all bronze, all iron and all stainless steel 
construction pumps. 

هاي گريز از مركز براي تلمبه( IPS-M-PM-115بــا 
ها تلمبهاين  سازندگان بايد. خوانده شود) كارهاي عمومي

، تمام مفرغي، تمام آهني ي مناسب شدهمفرغخت را با سا
  .و تمام فولادي زنگ نزن در اختيار بگذارند

13.2.1.3 The manufacturers of split case pump 
shall comply with the closest equivalent of 
applicable material specification mentioned 
herein. 

دوتكه بايد  پوستهي دارا تلمبهسازندگان   13-2-1-3 
مطابق با نزديكترين معادل مشخصات مواد قابل كاربرد 

  .تأمين نمايندتلمبه  ،ذكر شده در اين استاندارد

13.2.1.4 The end suction pump shall be either 
close-coupled or base mounted and the split 
case pump shall be arranged for either 
horizontal or vertical mount, applicable for the 
following services: 

تلمبه داراي مكش انتهايي بايد يا جفت   13-2-1-4 
 هاي د و تلمبهنسوار شده بر پايه باش ياشده نزديك 

 بگونه اي ساخته شده باشند كه داراي بدنه دوتكه بايد
مناسب بوده و درموارد زير  براي نصب افقي يا عمودي 

  :باشند كاربرد قابل 
1)   Residential applications.  1( مسكونيكاربردهاي.  

2)   Condenser water for cooling tower 
applications. 

  .كاربردهاي آب چگالنده براي برج خنك كننده)2 

3)  Chilled water for comfort cooling 
application. 

  .ايشيكاربرد آب سرد شده براي سرمايش آس)3 

4)   Hot water heating and for domestic hot 
water applications. 

كاربردهاي گرمايش با آب گرم و براي آب گرم )4 
  .خانگي

5)  Boiler feed for make-up water 
applications. 

  .كاربردهاي تغذيه ديگ بخار براي آب جبراني)5 

13.2.1.5 The pumps shall be factory-tested 
thoroughly cleaned, and painted with one coat 
of machinery enamel prior to shipment. The 
size, speed, capacity and power input of each 
pump shall be as listed in the pump schedule. 

ها بايد در كارخانه آزمون شده، به تلمبه  13-2-1-5 
قبل از حمل بـا يك لايه رنگ  طور كامل تميز شده، و

اندازه، سرعت، . دنآلات رنگ آميزي شده باشلعابي ماشين
ظرفيت و توان ورودي هر تلمبه بايد مطابق آنچه كه در 

  .جدول تلمبه فهرست شده است باشد
13.2.1.6 The maximum operating limitation for 
the temperature range shall be up to 232°C 
(450°F) and for the pressure range up to 10.134 
MPa (1450 psi). 

 تره دماسگمحدوديت بيشينه كاركرد براي   13-2-1-6 
و ) درجه فارنهايت 450(درجه سلسيوس  232بايد تا 

پوند بر  1450(مگاپاسكال  134/10فشار تا  گسترهبراي 
  .باشد) اينچ مربع

13.2.2 Material specification 

13.2.2.1 Pump casing 

  مشخصات مواد 13-2-2 
  تلمبه پوسته   1- 13-2-2

a) The pump casing shall be cast iron, 
bronze fitted. 

تلمبه بايد چدني، مناسب شده با مفرغ  پوسته)الف 
  .باشد

b) The thickness of casing shall be suitable 
to withstand stresses and strains at full 
operating pressures at pumping 
temperature, with a 3 mm (1/8") minimum 

بايد مناسب براي تحمل تنشها  پوستهضخامت ) ب 
و كرنشها در فشارهاي كار كامل در دماي تلمبه 

user
Underline

user
Underline
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corrosion allowance. It shall be subject to a 
hydrostatic pressure test at 150% of 
specified duty point. The design stress that 
are applicable to the cast iron material shall 
comply to Section VIII "Unfired Pressure 
Vessel" of the ASME Boiler and Pressure 
Vessel Code. 

8(ميليمتر  3كردن، با ضريب مجاز خوردگي كمينه 
1 

ي در بيد در معرض آزمون فشار ايستاآن با. باشد) اينچ
تنش . درصد نقطه كار مشخص شده قرار گيرد 150

طراحي كه قابل كاربرد براي مواد چدني است بايد 
از آيين نامه  "بدون شعله فشار VIIIقسمت مطابق با 

  .باشد ASMEظروف تحت فشار و ديگ بخار 
c) The relevant ANSI standard shall be 
applicable to the flanged suction and 
discharge. Pump attachments such as vent 
tap, pet cock and drain connections shall be 
with minimum size of 13 mm (½") NPT. 

 مربوطه بايد قابل كاربرد بر ANSIاستاندارد ) ج 
اتصالات تلمبه . و مكش تلمبه باشد دهش فلنجهاي

) زيرآب (تخليه  اتصالات ، شير هوامانند شير تخليه
2(ميليمتر  13بايد با اندازه كمينه 

1
 داراي رزوه) اينچ 

  .باشند استاندارد ملي لوله

13.2.2.2 Impeller 

The impeller shall be enclosed type, statically 
and dynamically balanced of strong hydraulic 
design, keyed to the shafts and shall be of 
bronze material, unless otherwise mentioned. 

  پروانه  13-2-2-2 
 ترازمند ياييوپ، بطور ايستايي و سربستهنوع  از پروانه بايد

ه ميله محور ب و با طراحي هيدروليكي قوي، با خار شده
و در صورتي كه بنحو ديگر  باشد قفل و بست شده

  .باشد از جنس مفرغ باشدمشخص نشده 
13.2.2.3 Shaft and shaft sleeve 

13.2.2.3.1 It shall be replaceable type to protect 
the shaft passing through the stuffing box. The 
shaft or sleeve through the rubbing surface 
with the stuffing box shall not exceed a 
roughness of 0.8 µm (32 micro-inches). 

 ميله محورغلافميله محور و   13-2-2-3 
آن بايد براي محافظت ميله محور بهنگام  3-1- 13-2-2

. گذشتن از درون كاسه نمد از نوع قابل تعويض باشد
به واسطه مالش با كاسه  غلافزبري سطح ميله محور يا 

  .بيشتر باشد) ميكرواينچ 32(ميكرومتر  8/0نمد نبايد از 

13.2.2.3.2 The pump shaft shall be provided 
with a replaceable sleeve to cover all wetted 
areas of the shaft under the sleeve. 

ميله محور تلمبه بايد با بوش قابل   13-2-2-3-2 
تعويض تأمين شود تا همه نواحي خيس شده محور در 

  .را پوشش دهد غلافزير 
13.2.2.3.3 Centrifugal movement of the shaft 
and sleeve measured by dial indicator shall not 
exceed 0.05 mm (0.002"). Shaft sleeve outside 
diameter through stuffing boxes shall be not 
less than 3.5 mm (1/8") over the shaft 
diameter. 

 غلافو  رمحو حركت گريز از مركزي ميله 3- 13-2-2-3 
- دار اندازهعقربه مجهز به صفحه مدرج هسنجوسيله يك  كه به

تجاوز ) اينچ 002/0(ميليمتر  05/0گيري شده است نبايد از 
ميله محور به واسطه كاسه نمدها نبايد  غلافقطر بيروني . كند

8(ميليمتر  5/3كمتر از 
  .داز قطر ميله محور بيشتر باش) اينچ 1

13.2.2.4 Coupling 

13.2.2.4.1 The coupling for base (frame) 
mounted pumps shall be all metal flexible 
spacer type for the horizontal pumps. An 
approved design of rigid type shall be provided 
for vertical pumps. 

  جفت كننده  13-2-2-4 
هاي سوار مخصوص تلمبه جفت كننده  4-1- 13-2-2

هاي افقي بايد از نوع فاصله براي تلمبه) قاب(شده بر پايه 
هاي براي تلمبه. دهنده قابل انعطاف تمام فلز باشد

عمودي يك طرح تأييد شده از نوع سخت بايد تأمين 
  .گردد

13.2.2.4.2 The coupling guard shall be 
removable, sufficiently heavy and rigid type 
designed to avoid contact with shaft or 

حفاظ جفت كننده بايد قابل برداشت و   13-2-2-4-2 
به اندازه كافي سنگين باشد و براي جلوگيري از تماس 
پيدا كردن با ميله محور يا جفت كننده از نوع سخت
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coupling. طراحي شده باشد.  
13.2.2.4.3 The motor and pump shall be 
connected with a coupler assembly to reduce 
vibration and allow minor misalignment. 

و تلمبه براي كاهش  )ميوانه(موتور   13-2-2-4-3 
نوسان و پذيرش ناهمراستايي كم بايد با يك مجموعه 

  .شوندجفت كن بهم متصل 
13.2.2.5 Bearing 

Bearing housing closures of the labyrinth-
slinger type shall be self lubricated with an 
average life of 250000 hours. It shall be 
arranged for life time lubrication and comply 
with thrust bearing for centrifugal pumps, 
conforming to the ABMA "American Bearing 
Manufacturer’s Association" requirements. 

  ياتاقان  13-2-2-5 
بستارهاي محفظه ياتاقان نوع قلاب كننده پيچ در پيچ 

. ساعت باشند 250000بايد خود روانساز با عمر متوسط 
ساخته شده و با  ياتاقان آنها بايد براي روانسازي طول عمر

هاي گريز از مركز مطابق هاي كف گرد براي تلمبهياتاقان
 "آمريكاسازندگان ياتاقان  انجمن"ABMAبوده، الزامات 

  . كنند هرا برآورد
13.2.2.6 Mechanical seal 

13.2.2.6.1 Unless otherwise mentioned the 
packing of pumps shall be equipped with self-
lubricated mechanical sealing arrangement of 
carbon on ceramic or tungsten carbide, and 
suitable for the temperature range 0 to 232°C 
(450°F). (integral type of mechanical seals are 
not acceptable except for "close coupled" 
pumps). 

 آب بندي مكانيكي  13-2-2-6 
در صورتي كه به نحو ديگري مشخص   6-1- 13-2-2

هــا بايد مجهز بــه تلمبه وسيله آب بندينشده باشد، 
بند مكانيكي خود روانساز از جنس بيني براي آبپيش
باشد و براي  روي سفالينه يا كاربيد تنگستن بر كربن

درجه  450(درجه سلسيوس  232دماي صفر تا  گستره
جفت شده "هاي تلمبه بجز براي. (مناسب باشد) فارنهايت
- براي تلمبه آب بندهاي مكانيكي نوع يكپارچه، "نزديك

  ).نيستند قابل پذيرش هاي ديگر
13.2.2.6.2 The mechanical seal with all metal 
parts shall be 303 stainless steel with "Buna-
N”* elastomers, nickel resistant seat and 
carbon washer. 

بند مكانيكي با قطعات تمام فلز بايد آب  13-2-2-6-2 
 )هايكشپار (الاستومر  با  303فولاد زنگ نزن از جنس 

مقاوم در برابر نيكل و واشر  نشيمنگاه داراي و، *"ان- نابو"
  .كربني باشد

*A German rubber produced by palymeriza 
tion of Butadiene. 

لاستيكي آلماني است كه از پليمريزه كردن بوتادين به * 
  .آيددست مي

13.2.2.6.3 The mechanical seal for horizontal 
or vertical split case pumps, single or double 
stage shall be stuffing-box type with 
impregnated fibers packing plus lantern ring 
for flushing. 

هاي با بدنه بند مكانيكي براي تلمبهآب 13-2-2-6-3 
اي بايد از مرحله اي يا دوافقي، يك مرحله يادوتكه عموي 

كندگي الياف اشباع شده بعلاوه نوع كاسه نمدي بـا آ
  .اي براي همسطح كردن باشدحلقه فانوسه

Note: 

Subject to the design engineers discretion use 
of packing gland can be considered. 

 :يادآوري 
بند نمدي بسته به صلاحديد مهندسان طراح كاربرد آب

  .تواند مدنظر قرار گيرد مي
13.2.2.7 Motor 

13.2.2.7.1 The squirrel cage induction motors 
shall be heavy duty equipped with extra large 
shaft and oversized regret as able ball bearing, 
open drip proof type or with oil lubricated 
sleeve bearings, supplied and installed by the 

  )ميوانه(موتور  13-2-2-7 
القايي قفس ) هايميوانه(موتورهاي 7-1- 13-2-2

-بايد سنگين كار بوده، مجهز به ميله محور فوقسنجابي 

اي گريس خور، نوع ضد هاي ساچمهالعاده بزرگ و ياتاقان
هاي بوشي روغنكاري شده باشند و آبچكان باز يا با ياتاقان
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manufacturer with 1.15 service factor 
according to the relevant standards suitable for 
capacity rating of the pump without causing 
overheat or burn, operating at a speed and 
power input no greater than that shown. 

بايد توسط سازنده طبق استاندارد مربوطه با ضريب كار 
مناسب براي توان سنجي ظرفيت تلمبه تأمين و  15/1

وري كه تلمبه بدون ايجاد گرماي طشند به نصب شده با
با سرعت و تواني كه بيشتر از  ،بيش از حد يا سوختگي

  .كاركند ،آنچه نشان داده شده است نباشد
13.2.2.7.2 The motor shall be guaranteed to 
deliver full power at the rated capacity and at a 
voltage fluctuation of ±5%. The motor shall be 
provided with a magnetic starter with thermal 
overload protection. 

توان  انتقالبايد براي ) ميوانه(موتور  13-2-2-7-2 
كامل در ظرفيت توان سنجي شده و در يك نوسان ولتاژ 

بايد همراه  )ميوانه(موتور . درصدي تضمين شده باشد 5±
ي مجهز به حفاظت در مغناطيس) گرآغاز  (استارتر  با 

  .برابر بار زياد گرمايي تأمين شده باشد
13.2.2.8 Mounting frame 

13.2.2.8.1 It shall be of heavy fabricated cast 
iron with drip rim, formed steel or rigid steel 
base plate furnished for base-mounted pumps, 
suitable for proper alignment of pump, motor 
and all accessories. 

  پايه قاب  13-2-2-8 
آن بايد از چدن ساخته شده سنگين با   8-1- 13-2-2

لبه آبچكان، فولاد شكل داده شده يا صفحه زيرسري 
تأمين  ،هاي سوار شده بر پايهفولادي سخت براي تلمبه

موتور  كردن تلمبه،  خطيشده باشد و مناسب براي 
  .تعلقات مربوطه باشدو همه م) ميوانه(

13.2.2.8.2 The under section of the base shall 
have suitable grout holes minimum 100 mm 
(4") diameter for protection of the pump unit 
from undue vibration. 

هاي بخش زيرين پايه بايد داراي سوراخ 13-2-2-8-2 
 4(ميليمتر  100نه مناسب با قطر كمي )دوغاب (گروت 

 يادر برابر نوسانات تلمبه جهت حفاظت دستگاه ) اينچ
  .هاي بي مورد باشدلرزش

13.3 In-Line Pumps 

13.3.1 General 

13.3.1.1 The recirculation in-line pumps shall 
be single stage vertical close coupled of bronze 
fitted, all bronze or cast iron construction 
designed for 1.033 MPa (150 psi) working 
pressure and 121°C (250°F) continuous water 
temperature. The pump body for domestic 
water services shall be all bronze. 

  خطيهاي تلمبه 13-3 
  عمومي  13-3-1
به گردش درآوردنده دوباره  خطيهاي تلمبه 1- 13-3-1
 از جنس عمودي اي جفت شده نزديكيد تك مرحلهبا

مناسب ، تمام مفرغي يا چدني براي فشار كار  مفرغي 
و دماي آب ) پوند بر اينچ مربع 150(مگاپاسكال  033/1

) درجه فارنهايت 250(درجه سلسيوس  121پيوسته 
خانگي  مصارفبراي  ها تلمبه پوسته. دنباشطراحي شده 

  .اشدبايد از جنس تمام مفرغي ب
13.3.1.2 The suction and discharge ends shall 
be threaded or flanged of the same size located 
on a common centerline 180° apart, designed 
for mounting in the pipeline system. 

دار يا بايد رزوه دهشو  شانتهاهاي مك  2- 13-3-1 
 180يك خط مركز مشترك  دار با اندازه يكسان، درفلنج

-براي نصب در سامانه لوله و درجه جدا از هم قرارگرفته

  .دنكشي طراحي شده باش

13.3.2 Material of construction 

13.3.2.1 The construction of material shall 
meet the closest equivalent of the following: 

  مواد ساخت  13-3-2 
ايد نزديكترين معادل موارد زير مواد ساخت ب 13-3-2-1
  :پوشش دهندرا 
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COMPONENT 

  قسمت
BRONZE FITTED 

  مناسب شده با مفرغ
ALL BRONZE 

  تمام مفرغ
ALL IRON 

  تمام آهني
Casing 

  پوسته
Cast iron ASTM A-48 

  ASTM A-48 چدن
Bronze ASTM B-62 

  ASTM B-62 مفرغ
Cast iron ASTM A-48 

  ASTM A-48 چدن
Impeller (case) 

  )پوسته(پروانه 
 wearing ring 

  حلقه سايشي

Bronze ASTM B-62 

  ASTM B-62 مفرغ
Bronze ASTM B-62 

  ASTM B-62 مفرغ
Cast iron ASTM A-48 

  ASTM A-48 چدن

Impeller 

  پروانه
Bronze ASTM B-62 

  ASTM B-62 مفرغ
Bronze ASTM B-62 

  ASTM B-62 مفرغ
Cast iron ASTM A-48 

  ASTM A-48 چدن
Shaft 

  ميله محور

Steel AISI C1045 

  AISI C1045 فولاد
Steel AISI C1045 

 AISI C1045 فولاد

Steel AISI C1045 

  AISI C1045 فولاد
Sleeve 

  غلاف
Bronze ASTM B-62 

  ASTM B-62 مفرغ
Bronze ASTM B-62 

  ASTM B-62 مفرغ
Stainless steel AISI 316 

  AISI 316 فولاد زنگ نزن
 
 

13.3.2.2 The mechanical seal of pumps with all 
metal parts shall be 303 stainless steel with 
"Buna-N" elastomers, nickel resistance seat 
and carbon washer. The shaft shall be oil-
lubricated polished steel with integral thrust 
collar. 

ها با همه قطعات كي تلمبهآب بند مكاني  13-3-2-2 
الاستومر  با  303فلزي آن بايد از جنس فولاد زنگ نزن 

و واشر نيكلي ، نشيمنگاه مقاوم "ان –نا بو" )كشپار(
ميله محور بايد از جنس فولاد پرداخت و . كربني باشد

روغنكاري شده همراه با طوقه اتصال فشاري يكپارچه 
  .باشد

13.3.2.3 The impellers shall be vacuum cast, 
dynamically balanced and keylocked to the 
shaft. 

نظر  ، ازريخته شدهدر خلاء ها بايد پروانه 13-3-2-3 
با خار قفل و بست  ورپويايي ترازمند شده و به ميله مح

  .شده باشند
13.3.3 Motor 

Motor and pump shall be connected with a 
coupler assembly to reduce vibration and allow 
minor misalignment. Motor shall be non-
overloading, open drip-proof type with oil-
lubricated sleeve bearings. Motor shall be 
mounted in rubber for quiet operation. Motor 
shall be provided with a magnetic starter with 
thermal overload protection. 

  )ميوانه ( موتور13-3-3 
و تلمبه بايد براي كاهش نوسان و ) ميوانه(موتور 

با يك مجموعه جفت كن بهم  جزئي مجاز ناهمراستايي
بارگذاري  بايد از نوع غير )ميوانه(موتور  . متصل شوند
هاي بوشي ، ضد آبچكان باز بـا ياتاقانبيش از حد

بايد براي كاركرد  )ميوانه(موتور  روغنكاري شده باشد، 
مجهز بايد  )ميوانه(موتور  . آرام درون لاستيك نصب شود

بار  محافظ همراه با يمغناطيس) گرّآغاز  (استارتر  به يك
  .زياد گرمايي باشد
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PART 9 

REFRIGERATION EQUIPMENT AND 
SYSTEM 

FOR 

PRE-FABRICATED COLD STORES 

 9بخش  
  يسامانه و تجهيزات سردساز

  براي
  هاي پيش ساختهسردخانه

14. REFRIGERATION EQUIPMENT AND 
SYSTEM FOR PRE- FABRICATED COLD 
STORES 

سامانه و تجهيزات سردسازي براي-14 
  هاي پيش ساخته سردخانه

14.1 General 

The prefabricated cold stores can be divided 
into the following types: 

  عمومي 14-1 
توان به انواع زير تقسيم  هاي پيش ساخته را ميسردخانه

  :كرد
a) The reach-in (installed indoors and 
may be stationary or portable) 

 

The reach-in or step-in type size shall be 
packaged and limited to small capacity up 
to 5 m³ space. 

اخل ساختماندر د(دسترسي سريعنوع )الف 
نصب شده و ممكن است ثابت يا قابل حمل 

  )باشد
بايد بسته و محدود به ظرفيت  دسترسي سريعاندازه 

  .متر مكعب باشد 5كوچك تا فضاي 

b) The walk-in (installed indoors and/or 
outdoors) 

The pre-fabricated walk-in type shall be 
limited to 1500 m³ space and suitable for 
locations that call for low population 
dwellings in rural areas, camp sites, drilling 
rigs, rest houses, commercial kitchen, hotels 
and motels etc., coast to coast. The selection 
of water-cooled or air cooled condensers 
shall depend on ambient temperatures and 
the design engineers discretion. 

يا خارج ساختمانها/در داخل و(نوع درون رو )ب 
  )شود نصب مي

سردخانه پيش ساخته نوع درون رو بايد محدود به 
براي  متر مكعب بوده و مناسب 1500فضاي تا 

ها، اردوگاه ،در نواحي روستاييكم جمعيت  محلهاي
هاي نسراها، آشپزخانههاي حفاري، مهما دستگاه

دارا  سرتاسر ساحلها و غيره، ها و متلتجاري، هتل
هاي سردشونده با آب يا گزينش چگالنده. باشد مي

دماهاي محيط و صلاحديد بسته به سرد شونده با هوا 
  .مهندسان طراح باشد

Note: 

The system shall be with single or multi-
refrigeration circuit and shall depend on job 
requirements and design engineer’s discretion. 

 :يادآوري 
سامانه بايد داراي يك يا چند مدار سردسازي و بسته به 

  .و صلاحديد مهندس طرح باشد يكار شرايط

14.2 Condensing Units 

14.2.1 Air-cooled condensing units 

The air-cooled condensing unit shall include, 
but not limited to the following: 

 دستگاههاي چگالنده 14-2 
  دستگاههاي چگالنده سردشونده با هوا  14-2-1

دستگاه چگالنده سردشونده با هوا بايد شامل و نه محدود 
  :به موارد زير باشد

14.2.1.1 It shall be factory-assembled and 

tested, consisting of casing, compressors, 

condenser coils, condenser fans and motors, 

and unit controls. Capacities and electrical 

آن بايد در كارخانه سرهم بندي و آزمون   14-2-1-1 
هاي ، مارپيچ)هاتنجه(كمپرسورها شده باشد، شامل بدنه،

، و )هاميوانه(ده و موتورهاهاي چگالنچگالنده، بادزن
 هاي برقيها و ويژگي ظرفيت. باشد هاي دستگاه كنترل
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characteristics shall be as scheduled in the data 

sheet. 

ريزي اي باشد كه در داده برگ برنامهبايد همانگونه آن
  .شده است

14.2.1.2 The unit casings shall be designed for 
outdoor installation and complete with weather 
protection for components and controls, and 
complete with removable panels for required 
access to compressors, controls, condenser 
fans, motors, and drives. Additional features 
shall include: 

هاي دستگاه بايد به طور كامل از نظر بدنه 14-2-1-2 
ها، و صفحات قابل بازكردن جهت زاء و كنترلحفاظت اج

هاي ها، بادزن، كنترل)هاتنجه(م به كمپرسورهادسترسي لاز
ها براي نصب در خارج و گرداننده) هاميوانه(چگالنده، موتورها

هاي ديگر بايد شامل جنبه. ساختمان طراحي شده باشند
  :موارد زير باشد

a) Steel, galvanized or zinc-coated, for 
exposed casing surfaces, treated and 
finished with manufacturer’s standard paint 
coating; 

 ، گالوانيزه يا روي اندود شده، براييفولاد)الف 
سطوح نمايان بدنه، عمليات شده و پرداخت شده با 

  پوشش رنگ استاندارد سازنده؛

b) Lifting lugs to facilitate rigging of units;  بلند كردن  تسهيلبراي مخصوص هاي قلاب)ب
  ؛با جرثقيل ها دستگاه

c) Factory-installed metal grilles, for 
protection of condenser coil during 
shipping, installation, and operation; 

ر كارخانه، براي د هاي فلزي نصب شدههبكش)ج 
هنگام حمل، نصب، و  هاي چگالنده بهحفاظت مارپيچ

  ؛نكاركرد
d) Hinged and gasketed control panel door.  قابي لولادار و داراي لايي آب بندي كنترل درب) د.  

14.2.1.3 Compressor shall be reciprocating 
semi-hermetic or hermetic type, 1450 RPM, 
designed for air-cooled condensing, complete 
with crankcase, sight glass, and back seating 
service access valves on suction and discharge 
ports. Capacity shall be controlled through 
cylinder unloading. Additional features shall 
include: 

بايد رفت و برگشتي نوع ) تنجه(كمپرسور  14-2-1-3 
اي، طراحي شده دور در دقيقه 1450 ،بستهيا  نيمه بسته

ا هوا، كامل با محفظه ميل ببراي چگالش سرد شونده 
داراي  تعميرلنگ، شيشه آب نما، و شيرهاي دسترسي 

. دهش باشدمكش و  مجراهاينشيمنگاه پشتي بر روي 
. بايد از طريق برداشتن بار سيلندر كنترل شود آن ظرفيت
  :باشد هاي ديگر بايد شامل موارد زيرجنبه

a) Crankcase heater in well within 
crankcase; 

گرمكن محفظه ميل لنگ در غلاف درون )الف 
  ؛باشد محفظه ميل لنگ

b) Capacity steps as scheduled, or greater 
number; 

بندي شده است  ردهدرجات ظرفيت همانگونه كه ) ب 
  ؛باشد شماره بزرگتريا 

c) Compressor shall be of same 
manufacturer as condensing unit. 

و دستگاه چگالنده بايد ) تنجه(كمپرسورسازنده )  ج 
  .يكسان باشد

14.2.1.4 The operating and safety controls shall 
include high and low pressure cutouts, oil 
pressure cutout, compressor winding 
thermostat cutout, 3-leg compressor overload 
protection, and condenser fan motors with 
thermal and overload cutouts. Control 
transformer if required shall be 220-volts, and 
magnetic contactors for compressor and 
condenser fan motors shall be provided. 

و ايمني بايد شامل  بهره برداريهاي كنترل  4- 14-2-1 
هاي فشار كم و زياد، قطع كننده فشار روغن، قطع كننده

، محافظت )تنجه(كمپرسور دماپايقطع كننده سيم پيچ 
موتور  سه پايه،  ،)تنجه(از بارگذاري زياد حد كمپرسور

بار  وهاي گرمايي بادزن چگالنده با قطع كننده) ميوانه(
كنترل اگر نياز باشد ) تراديسه(ترانسفرمر. باشد زياد از حد

 )تماس گيرهاي (كنتاكتورهاي  ولت بوده، و  220بايد 
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Additional features shall include: و ) تنجه(كمپرسور بادزن) ميوانه(موتور مغناطيسي براي
هاي ديگر بايد شامل جنبه. چگالنده بايد تأمين گردند

  :موارد زير باشد
a) Reset relay circuit for manual resetting of 
cutouts from remote thermostat location; 

هاي دستي قطع كننده دوباره قرار دادن براي )الف 
از محل دماپاي مدار رله  در نقطه تنظيم،جريان برق 

 دوباره در نقطه تنظيم قرار رقرار گرفته در فاصله دو
  داده شود؛

b) Automatic non-recycling pump down, 
and timing device to prevent excessive 
compressor cycling; 

 خودكار فشاركاهش بندي كردن و وسيله زمان) ب 
چرخش بيش براي جلوگيري از دوباره  چرخشي غير

  ؛)تنجه (كمپرسور  از حد 

c) Un fused disconnect switch, factory-
mounted and wired, for single external 
electrical power connection. 

كليد قطع كننده بدون فيوز، سوار شده و سيم )  ج 
كشي شده در كارخانه، براي اتصال بيروني تكي به 

  .نيروي برق

14.2.1.5 Condensing coil shall be seamless 

copper tubing mechanically bonded to heavy-

duty, configurated aluminum fins, with 

separate and independent refrigeration circuit 

for each compressor. Units shall include liquid 

accumulator and subcooling circuit, and back-

seating liquid line service access valve. 

Condenser coils shall be factory-tested at 3.159 

MPag (450 psig), vacuum dehydrated, and 

filled with a holding charge of nitrogen. 

مارپيچ چگالنده بايد از نايه مسي بي درز   5- 14-2-1 
هاي آلومينيومي شكل باشد كه به طور مكانيكي به پره

داده شده سنگين كار متصل شده باشد و با مدار 
) تنجه (كمپرسورنه براي هر اسردسازي مستقل و جداگ

كننده مايع مدار جمعاهها بايد شامل دستگ. گردداستفاده 
ط مايع خجهت تعمير و سرمايش فرعي، و شير دسترسي 

-هاي كمپرسورمارپيچ. ي باشدداراي نشيمنگاه پشت

 نسبي مگاپاسكال 159/3بايد در كارخانه در ) ها تنجه(
خلاء با آزمون شده، ) نسبير اينچ مربع ـپوند ب 450(

  .تخليه آب شده و با ازت پر شود

14.2.1.6 Condenser fans and drives shall be 
propeller-type for vertical air discharge; either 
direct drive or belt drive. Additional features 
shall include: 

هاي چگالنده بايد از نوع و گرداننده هابادزن  6- 14-2-1 
يم يا با مناسب براي تخليه عمودي هوا، با گرداننده مستق

  :ديگر بايد شامل موارد زير باشد هايحالت. تسمه باشند

a) Permanent lubricated ball bearing 
condenser fan motors; 

بادزن چگالنده داراي ) هايميوانه(موتورهاي )الف 
  اي روغنكاري شده، ماندگار؛ياتاقان ساچمه

b) Separate motor for each condenser 
fan; 

  مجزا براي هر بادزن چگالنده؛) ميوانه( موتور ) ب 

c) Constant speed condenser fan motors;  بادزن چگالنده داراي ) هايميوانه(موتورهاي) ج
  سرعت ثابت؛

d) Each fan assembly shall be 
dynamically and statically balanced. 

ي هر مجموعه بادزن بايد از نظر پويايي و ايستاي)  د 
  .ترازمند شده باشد

14.2.1.7 Low ambient control such as, factory-
installed low ambient damper assembly, fan 

دمپرها  مانند، مجموعه طمحيكم كنترل  7- 14-2-1 
كارخانه، كنترل سرعت  محيط نصب شده در )هاميرانه(
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speed control, or fan cycling control shall be 
provided where applicable. 

بادزن، يا كنترل گردش بادزن بايد در جايي كه كاربرد 
  .دارد تأمين شده باشد

14.2.2 Water-cooled condensing units 

14.2.2.1 Factory-assembled and tested water-
cooled condensing units, consisting of 
reciprocating compressor, water cooled 
condenser, base, and unit control panel. 
Capacities and electrical characteristics shall 
be as specified in the data sheet. 

  آبشونده با  هاي چگالنده سرد دستگاه  14-2-2 
 آبده با نهاي چگالنده سردشو دستگاه 14-2-2-1

 بندي شده و آزمون شده در كارخانه، شاملسرهم
رفت و برگشتي، چگالنده سرد شونده با ) تنجه (ر كمپرسو

ها و ظرفيت. مي باشد ، پايه، و صفحه كنترل دستگاهآب
اي باشد كه در داده برگ هاي برقي بايد به گونهويژگي

  .شده است مشخص

14.2.2.2 The condenser shall be multipass 

shell-and-tube type having replaceable 

seamless integral finned copper tubes, positive 

liquid subcooling circuit, pressure relief 

device, liquid level test cock, purge 

connection, liquid line shutoff valve, and 6.5 

mm (¼") flare angle valve for connection of 

water regulating valve. Unit shall be ASME 

designed for refrigerant side working pressure 

of 2.7MPag (385 psig) and water side working 

pressure of 1.75 MPag (250 psig). 

چگالنده بايد از نوع چند راهه نايه و   14-2-2-2 
ار شده دهاي مسي بي درز پرهاي داراي نايهپوسته

ايع، م بيشتر سرد كنندهيكپارچه قابل تعويض، مدار 
سطح مايع، اتصال  آزمون وسيله رهانه فشار، شير سماوري

مخصوص تخليه، شير قطع و وصل خط مايع، و شير 
4(ميليمتري  5/6دار اي پخزاويه

براي اتصال شير ) اينچ1
ماده  جنبيدستگاه بايد براي فشار كار . تنظيم آب

پوند بر اينچ  385( نسبيمگاپاسكال  7/2سردساز برابر با 
 75/1آب برابر با  جنبيو فشار كار ) نسبيمربع 

طراحي ) نسبيپوند بر اينچ مربع  250( نسبيمگاپاسكال 
  . شده باشد

14.2.2.3 The compressor shall be reciprocating 
semi-hermetic or serviceable hermetic type 
with reversible oil pump, operating oil charge, 
and suction and discharge shutoff valves. 
Compressor shall be factory-mounted to base 
using spring isolators. Additional features shall 
include: 

بايد رفت و برگشتي ) تنجه (كمپرسور   14-2-2-3 
قابل استفاده با تلمبه روغني  بستهيا نوع  بستهنيمه 

، و كردن براي كارشده روغن پر  داراي معكوس شونده،
كمپرسور  . باشد دهششيرهاي قطع و وصل مكش و 

بايد با استفاده از جداسازهاي فنري در كارخانه بر  )تنجه(
ديگر بايد شامل  هايحالت. روي پايه سوار شده باشد

  :زير باشد دموار

1) Compressor motor shall use suction 
gas around motor windings and shall 
be thermally protected. 

بايد گاز مكشي )تنجه( كمپرسور ) ميوانه( موتور ) 1 
) ميوانه( موتورهاي را در اطراف سيم پيچ

استفاده كرده و بايد از نظر گرمايي محافظت 
  .شده باشد

2) Compressor shall be equipped with 
insert type crankcase heater of size 
required to control oil dilution 
during shutdown. 

بايد مجهز به گرمكن   )تنجه( كمپرسور ) 2 
محفظه ميل لنگ نوع مغزي با اندازه لازم براي 

  .باشد در طول توقف روغن شدنكنترل رقيق 
3) Capacity control shall be obtained 

through cylinder unloading, by 
suction pressure controlled and 
discharge pressure operated. 

كنترل ظرفيت بايد از طريق تخليه بار سيلندر،  )3 
فشار مكش كنترل شده و كاراندازي  به وسيله

ايبه گونهبايدتنجه.فشار تخليه به دست آيد
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Designed so that compressor will 
start with controlled cylinders 
unloaded. 

 شده كنترلتخليه بار ده باشد كه با طراحي ش
 .آغاز به كار كند ،سيلندرها

14.2.2.4 The factory-mounted and wired 
control panel shall contain the limited 
requirements of the following controls: 

كشي شده صفحه كنترل سوار شده و سيم  14-2-2-4 
محدود شده براي كنترلهاي در كارخانه بايد داراي الزامات 

  :زير باشد

1) Positive acting timer to prevent short 
cycling; 

زمان سنج عمل كننده براي جلوگيري از گردش ) 1 
  ؛)منقطع(كوتاه 

2) High and low pressure controls;  2 (كنترلهاي فشار كم و زياد؛  

3) Power and control circuit terminal 
blocks; 

  بلوكهاي پايانه مدار كنترل و نيرو؛) 3 

4) Compressor motor starter;  4(  استاتر)كمپرسور ) ميوانه( موتور ) آغارگر
  ؛)تنجه(

5) Control relays;  5 (هاي كنترل؛رله  

6) Control circuit off-on switch;  6 (كليد قطع و وصل مدار كنترل؛  

7) Control circuit fuse.  7 (فيوز مدار كنترل.  

14.3 Accessories 

Accessories with the condensing units shall 
include the minimum requirements of the 
following components: 

  متعلقات  14-3 
متعلقات همراه دستگاههاي چگالنده بايد شامل الزامات 

  :كمينه اجزاء زير باشند

a) Discharge line muffler;  كن خط تخليه؛صدا خفه) الف  

b) Gage panel containing gages for 
suction, discharge, and oil pressure; 

داراي درجات براي مكش، تخليه و  سنجهصفحه  )ب 
  فشار روغن؛

c) Electric solenoid unloading in lieu 
of suction-pressure unloading; 

به جاي تخليه بار فشار  لوله برقي تخليه بار سيم)  ج 
  مكشي؛

d) Control circuit transformer line to 
220-volts AC; 

مدار كنترل به برق ) تراديسه(ترانسفورمر خط) د 
  ولت؛ 220متناوب 

e) Pump down relay package;  ؛فشاركاهش بسته رله ) ه  

f) Crankcase cover plates with 
equalizer connections. 

  ميل لنگ با اتصالات يكسان ساز؛ پوششصفحات  ) و 

14.4 Air-Cooling Units 

14.4.1 Ceiling suspended direct driven with 
propeller fans, low silhouette air coolers 
suitable for reach-in and walk-in coolers and 
freezers to operate with blended CFC-free 
halocarbon refrigerants through direct 

  كننده هوا هاي سرد دستگاه  14-4 
 گرداندهآويزان شونده از سقف هاي هواي سردكن 1- 14-4

براي برجسته  و ملخيهاي بادزن داراي ،شونده مستقيم
مناسب  و درون رو دسترسي سريعهاي ها و يخزنسردكن

ن عاري از سي اف بخلوط هالوكرم سازبا مواد سرد هستند تا
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expansion refrigerant feed. كار  مواد سردساز منبسط شونده مستقيم  سي از طريق تغذيه
  .كنند

14.4.2 Material specification 

Depending on application requirements, the 
following description shall comply: 

  مشخصات مواد  2- 14-4 
 توضيحاتبايد با  بسته به الزامات كاربرد، مواد بكار رفته

  :زير مطابقت داشته باشند

a) The casing (housing) shall be fabricated 
of heavy gage aluminum or hot dip 
galvanized sheets. (Air coolers with 
stainless steel casings shall be made 
available when required.) 

 ضخامت زيادا ب بدنه دستگاه بايد از آلومينيوم) الف 
مذاب داغ ساخته  به روشهاي گالوانيزه شده يا ورقه

هاي هواي با بدنه فولادي زنگ سردكن. (شده باشد
  ).نزن بايد در صورت نياز تأمين گردند

b) The air flow arrangement shall be draw-
through. The defrost arrangements shall be 
air or electric. Each unit shall operate with 
single or double fans. 

كش جريان هوا بايد به صورت درون چيدمان) ب 
. هاي يخ زدايي بايد هوايي يا برقي باشدچيدمان. باشد

  .هر دستگاه بايد با يك يا دو بادزن كار كند

c) Fin spacings shall be for 4, 6 and 8 fins 
per 25.4 mm (1inch) and coil connections 
available for either left or right hand. 

پره در  8و  6، 4بايد براي  ها بندي پرهفاصله)  ج 
طرف  درو اتصالات مارپيچ ) اينچ 1(ميليمتر  4/25

  .چپ يا راست آن در نظر گرفته شده باشد

d) The motors shall be totally enclosed air 
operated (TEAO) with thermal overload 
protection and available for speed drive, 
where required for part load operation. 

 سربسته كاملابايد از نوع ) هاميوانه(موتورها) د 
بوده و داراي حفاظت در   (TEAO)كاركننده با هوا
د و در جايي كه ناز حد باش بيشبرابر گرماي 

ت براي به حركت ا بخشي از بار ضروري اسبكاركردن 
  .باشند آمادهدر آوردن سريع دستگاه 

e) The air coolers shall conform to ARI 
420:2000 representing safety components 
covered under OSHA/UL requirements. 

 ARI هــاي هوا بايد بـــا استانداردسردكن)ه 

اجزاء ايمني پوشش داده شده تحت  كه 420:2000
د مطابقت ده نمايش مي را OSHA/ULامات الز

  .داشته باشند
f) Air throw of each unit shall be anywhere 
from 4 to 12 meters depending upon 
discharge air velocity, motor rpm, ceiling 
height, aisle location and air volume 
requirement in the storage space. 

، تخليه يدستگاه بسته به سرعت هـواهواي هر )و 
در  ي لازممحل راهرو و حجم هـواارتفاع سقف، 
ي آن متر 12تا  4فاصله  ازسازي بايد فضاي ذخيره
  .پرتاب شود

14.5 Approved Standards 

The following approved standards shall apply: 

 استانداردهاي تأييد شده 14-5 
  :زير بايد بكار برده شونداستانداردهاي تأييد شده 

a) Capacity ratings for condensing units 
shall be in accordance with ARI Standard 
340/360 "Standard for Commercial and 
Industrial Unitary Air-Conditioning 
Equipment". 

دستگاههاي چگالنده بايد با  يسنجظرفيت )الف 
استاندارد براي تجهيزات " ARI 340/360استاندارد 

  .مطابقت داشته باشد "تهويه مطبوع صنعتي و تجاري
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b) Refrigeration system of condensing units 
shall be constructed in accordance with 
ASHRAE 15:2007 "Safety Code for 
Mechanical Refrigeration". 

ه بايد هاي چگالند سامانه سردسازي دستگاه) ب 
نامه آيين" ASHRAE 15:2007طبق استاندارد 

  .ساخته شده باشد "ايمني براي سردسازي مكانيكي

14.6 Auxiliary Equipment  14-6 تجهيزات كمكي  

14.6.1 Copper tubing and fittings 

14.6.1.1 Copper tube types 

Refrigerant piping shall be hard drawn type 
"K" or "L" copper tubing conforming to ASME 
B31.1, suitable for SAE (Socket Annealed 
Ends) flare or solder copper fittings connected 
in silver alloy, with couplings to join sections. 

 هاي مسي و اتصالاتنايه 14-6-1 
  انواع نايه مسي  14-6-1-1
 ”K“هاي مسي نوع جنس نايهسردساز بايد از  مواد كشيلوله
 ASME B 31.1سخت كشيده شده طبق استاندارد  ”L“و 

ها بهم پيوستن قطعات با جفت كننده براي باشد بطوريكه
 )ايانتهاهاي تابكاري شده كاسه(  SAEدار اتصالات پختوسط 

 مناسب اي همبسته نقره با شونده يا اتصالات مسي لحيم
  .باشد

14.6.1.2 Description of types  14-6-1-2  هاي مسيشرح انواع نايه 

a) The type "K" or "L" hard drawn high 
grade copper tubing suitable for 
refrigeration application preferably 
in 3 or 6 meter lengths. 

 بالايهاي مسي سخت كشيده شده درجه نايه)الف 
ازي براي كاربردهاي سردس ”L“و  ”K“نوع 

مناسب  متري 6تا  3هاي ترجيحاً در طول
  .هستند

b) It shall be available in various outside 

diameter size of 9.53 mm (3/8") to 

22.22 mm (7/8") and wall thickness 

ranging from 0.89 mm (0.035") to 

3.4 mm  (0.134"). 

ف قطر بيروني هاي مختلها بايد با اندازهانواع نايه) ب 
8(ميليمتر  53/9

و  ميليمتر 22/22تا ) اينچ 3
 035/0(ميليمتر  89/0از  دامنه ضخامت جداره

موجود ) اينچ 134/0(ميليمتر  4/3تا ) اينچ
  .باشند

Note: 

Type "M" type copper pipes shall not be 
applicable to this Standard. 

 :يادآوري 
نبايد در اين استاندارد بكار برده  ”M“اي مسي نوع هلوله

  .شوند
14.6.1.3 Fittings 

The fittings shall be high tensile strength, 
resistant to corrosion and suitable for use with 
copper tubing for solder or flared coupling 
connections. The fittings in main pipe lines 
shall be arranged through eccentric reducing 
fittings. The suction line shall be provided with 
a suitable U-trap. (Pipes shall be straight and 
sloped toward the condensing unit.) 

  اتصالات  14-6-1-3 
مقاوم در برابر  و اتصالات بايد داراي تاب كششي زياد

بهم  جهتهاي مسي و براي استفاده با نايه ودهب خوردگي
 مناسب ،دارلحيمي يا پخ هاي كنندهبا جفت  پيوستن
 بكمكهاي اصلي بايد اتصالات در خط لولهانجام  .باشند

خط مكش . گيردي صورت اتصالات تبديلي خارج از مركز
. مناسب گردد) شكل Uتله (بايد مجهز به شترگلوي 

و به طرف دستگاه چگالنده ده بوها بايد مستقيم لوله(
  ).باشندشيبدار 

14.6.2 Thermostatic expansion valve 

14.6.2.1 The adjustable thermostatic expansion 
valves suitable for commercial refrigeration 
shall be in ODF (Outside Dia Female) solder 

 شيرهاي انبساطي دماپايي 14-6-2 
شيرهاي انبساطي دماپايي قابل تنظيم   14-6-2-1

- مناسب براي سردسازي تجاري بايد از نوع اتصال دهنده
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or SAE flare type connections, together with 
expansion bellows and external equalizer to 
offset superheat. 

 SAEدار يا پخ) قطر بيروني مادگي( ODFهاي لحيمي 
هاي ، به انضمام فانوسه)ايشده كاسه انتهاهاي تابكاري(

-انبساطي و يكسان ساز بيروني براي انحراف گرماي فوق

  .العاده زياد باشند
14.6.2.2 The power element capillary tubing 
shall be in minimum 1.5 meter length. 

كشي مويين بايد با نايهعامل اصلي توان  14-6-2-2 
  .شدبامتر  5/1طول كمينه 

14.6.2.3 The testing method, capacity ratings, 
refrigerant type and evaporator temperature 
shall conform to ARI-750:2007. 

سنجي، نوع ماده ظرفيت ، ايشروش آزم 14-6-2-3 
 اـــــــاي تبخير كننده بايد مطابق بــسردساز و دم

ARI 750:2007 باشد.  
14.6.3 Solenoid valves 

The liquid line solenoid valves shall be leak-
proof suitable for direct acting and pilot 
operated, normally closed type or normally 
open type as applicable. Inlet and outlet of the 
solenoid valve shall be solder or flare type 
connections, suitable for either horizontal or 
vertical mount. 

 )ايسيم لوله(سلنوئيدي شيرهاي 14-6-3 
اي خط مايع بايد ضد نشتي مناسب لوله شيرهاي سيم

بوده  دهندهفرمانكاركردن با  وبراي عمل كردن مستقيم 
يا بسته  باز معمولاً از نوعدر صورت عملي بودن  يك هر و

اي لوله خروجي شير سيم ورودي و هاي انههد. مي باشند
دار، مناسب براي بايد از انواع اتصال دهنده لحيمي يا پخ

  .دننصب افقي يا عمودي باش
14.6.4 Filter driers 

14.6.4.1 The filter driers shall be charged with 
pelletized activated aluminum silica gel or 
other suitable desiccant with interchangeable 
drier media, where required. 

 هاي صافيندهخشك كن 14-6-4 
در جايي كه لازم  هاي صافيندهخشك كن 14-6-4-1

 شده يا گلولهبايد با خمير سيليكات آلومينيوم فعال  است 
پر  ،قابل تعويض و مناسبديگر مواد خشك كننده  با

  .شوند

14.6.4.2 It shall be capable to remove moisture, 

oil sludge, various organic acids, varnish, and 

wax. produced by low temperature refrigerant 

up to 5 micron dimension and 5 ppm impurity. 

The inlet and outlet shall be of SAE flare or 

ODF solder connections, as specified in the 

data sheet. 

روغن، باشند رطوبت، لجن ها بايد قادر آن 14-6-4-2 
اسيدهاي آلي مختلف، روغن جلا و مومي كه به وسيله 

ميكرون و  5تا  اندازهبا دماي پايين ماده سردساز 
. گردد را بزدايند قسمت در ميليون توليد مي 5ناخالصي 

ورودي و خروجي آنها طبق آنچه كه در داده  هاي دهانه
دار از نوع اتصال دهنده پخ برگ مشخص شده است بايد

SAE )يا لحيمي ) ايده كاسهـانتهاهاي تابكاري شODF 
  .دنباش) قطر بيروني مادگي(

14.6.5 Moisture and liquid indicators 

The moisture and liquid indicators shall be 
package type in ODF (Outside Dia Female) 
solder or SAE (Socket Annealed Ends) male or 
female flare connections with indicating 
element in the center of the sight glass showing 
different colors when dry or wet. It shall be 
complete with leak proof gaskets and seal cap 
installed full size on main liquid refrigerant 
lines. 

 يا مايع)رطوبت( نم شگرهاينماي 14-6-5 
بندي با اتصالات يا مايع بايد از نوع بسته نمنمايشگرهاي 

دار نري يا مادگي يا پخ) قطر بيرون مادگي( ODFلحيمي 
SAE )يش با جزء نما) ايانتهاهاي تابكاري شده كاسه

د كه هنگام تر يا ناي باشنماي شيشهدهنده در مركز آب 
 آنها بايد. دهد ا نشان ميرنگهاي مختلفي ر ،خشك بودن

 در كامل و سرپوش آب بندي بند تشهاي نلايي با همراه
ط اصلي ماده سردساز مايع نصب خطو با مناسب اندازه

  .شوندشده، تكميل 
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PART 10 

GENERAL ADMINISTRATIVE 

AND 

PROCEDURAL REQUIREMENTS 

 10بخش  
  الزامات روشي و مديريتي عمومي

15. GENERAL ADMINISTRATIVE AND 
PROCEDURAL REQUIREMENTS 

 الزامات روشي و مديريتي عمومي -15 

15.1 Labelling 

15.1.1 All units on order shall be suitably 
labelled, engraved on non corrosive alloy 
nameplate, showing all data as called for in the 
relevant standards and order including the 
followings: 

  برچسب زدن 15-1 
 طورهاي سفارش داده شده بايد به دستگاه همه  15-1-1

هاي لازم دانسته شده در مناسب برچسب زده شده، همه داده
استانداردها و سفارش مربوطه از جمله موارد زير بايد بر روي 
صفحه مشخصات از جنس همبسته غير خورنده حكاكي شده 

  :دنباش
- Manufacturer’s name and the fabrication 

date 

  سازنده و تاريخ توليد نام - 

- Type, size and serial number  - زنجيره (سريال  نوع، اندازه و شماره(  

- Power supply characteristics  - هاي منبع برقويژگي  

- Input/output characteristics  - درونداد(خروجي/وروديهاي ويژگي/ 
  )برونداد

- Rating and class of insulation  - توان سنجي و رده عايق بندي  

- Purchase order number and factory order 
number and date. 

شماره دستور خريد و شماره دستور  - 
  كارخانه و تاريخ 

The name plate shall be fixed in an easily 
visible and non removable part of the frame. A 
second plate reserved for purchaser, where 
required, shall be screwed to the unit engraved 
as the following: 

صفحه مشخصات بايد بر روي بخش غيرقابل جداشدن قاب  
. كه به راحتي در ديد قرار داشته باشد محكم نصب شده باشد

داده شده باشد، در جايي  ه دومي كه به خريدار اختصاصحصف
آن حك  بر كه نياز باشد بايد به دستگاه پيچ شده و مطالب زير

 :شده باشد
For example:  براي مثال:  

  + NIOC  No. ......... +   

شركت ملي نفت ايران شماره   
......  

  

15.2 Inspection/Quality Control and Quality 
Records 

15.2.1 Inspection/quality control and test 

15.2.1.1 The purchaser’s inspector, or his 
authorized representative shall have free access 
to the manufacturing plant engaged in the 

 ترل كيفي و گزارشات كيفيبازرسي، كن 15-2 
  

  كنترل كيفي و آزمون/بازرسي  15-2-1
صلاحيت او  دارايبازرس خريدار يا نماينده   15-2-1-1

اي كه سازنده مشغول بايد حق دسترسي آزاد به كارخانه
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manufacture of the equipment, to carry out 
necessary inspection at any stage of work. 

به ساخت تجهيزات در آنجا ميباشد را داشته باشد تا 
  .بازرسي لازم را در هر مرحله از كار انجام دهد

15.2.1.2 Approval by the purchaser’s inspector 
or assigned representative shall not relieve the 
vendor of his commitments under the terms of 
this specification or any associated order. 

تأييد به وسيله بازرس خريدار يا نماينده   15-2-1-2 
- د فروشنده را از مسئوليتمأمور شده از طرف وي نباي

تحت مفاد اين مشخصات يا هر دستور همراه با  هايي كه
  .آزاد سازد بعهده دارد آن

15.2.1.3 The supplier shall make available 
technical data, test facilities and samples that 
the purchaser’s representative may require for 
verification in conjunction with pertinent 
equipment. 

هاي فني، تسهيلات تأمين كننده بايد داده  15-2-1-3 
هايي كه نماينده خريدار ممكن است نياز آزمون و نمونه

داشته باشد را جهت راستي آزمايي در ارتباط با تجهيزات 
  .مربوطه در اختيار وي قرار دهد

15.2.1.4 The equipment should be replaced if 
measurement, datas and inspection reveal any 
discrepancies between quoted figures resulting 
in purchase order and those measured actually. 

هايي بين ها و بازرسي وجود اختلافهاگر داد  15-2-1-4 
ارقــام اعلام شده در سفارش خريد و آنهايي كــه واقعاً 

شود  ميآشكار سازد، توصيه را  گيري شده استدازهان
  .تجهيزات تعويض گردند

15.2.1.5 Test certificates and test reports shall 
refer to the serial number of the equipment 
tested and bear the purchaser’s name, order 
number and manufacturer’s name and seal. 

هاي  هاي آزمون و گزارشگواهينامه در  15-2-1-5 
تجهيزات آزمون ) زنجيره (سريال  شماره  بهآزمون بايد 

، نام سازنده، شماره سفارش و نام و مهر سازنده ،شده
  .اشاره شود

15.2.1.6 The certified performance test data on 
50 cycle curves shall consist of head capacity 
and kilo Watt (Horse Power) readings shall be 
taken over the full operating range of pumps. 

هاي آزمون كاركرد گواهي شده بر روي داده 15-2-1-6 
بايد شامل ظرفيت ) ايچرخه (سيكلي 50هايمنحني

اسب ( ها كيلووات )خواندن (قرائت  بوده و  ارتفاعي تلمبه
ها انجام گرفته كرد تلمبهبايد در تمام دامنه كار) بخار
  .باشد

15.2.1.7 On centrifugal pumps the following 
test results shall be provided: 

هاي گريز از مركز نتايج آزمون زير در تلمبه  15-2-1-7 
  :بايد تهيه شده باشد

- Hydrostatic test submittal  - يمدارك تسليمي آزمون ايستاب  

- Vibration test submittal  - مدارك تسليمي آزمون لرزش  

-Witness NPSH (Net positive suction 
heat) test. 

ارتفاع مكش (آزمون مشاهده ان پي اس اج  - 
  )مثبت خالص

15.2.2 Quality control records 

The supplier shall maintain appropriate 
inspection and test records to substantiate 
conformance with specified requirements. 
Preference shall be given to those 
ISO-certified suppliers that apply 
ISO-9000 version of quality management and 
quality assurance. 

 هاي كنترل كيفيگزارش 15-2-2 
 ادلهتأمين كننده بايد گزارشهاي بازرسي و آزمون را براي 

. ن مطابقت با الزامات تعيين شده نگهداري كندكرد
 ISOهاي داراي گواهينامه ارجحيت بايد به تأمين كننده

مديريت كيفيت اطمينان كيفي  يرايشوداده شود كه 
ISO-9000 برند را بكار مي.  

15.3 Finish 

The unit and relevant equipment exterior shall be 

  پرداخت 15-3 
آميزي اوليه خارجي مربوطه آن بايد رنگ تجهيزاتدستگاه و 
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primed and then finished with high quality paint 
per customer’s standard IPS-E-TP-100. 

شده و سپس با رنگ داراي كيفيت بالا طبق استاندارد مشتري 
  .گرددآميزي نهايي رنگ IPS-E-TP-100 تحت شماره

15.4 Packing and Shipment 

15.4.1 Due attention must be given to 
protection against corrosion during transit, 
silica gel or similar dehydrating compound 
shall be provided. 

  بندي و حملبسته 15-4 
بايد به حفاظت دستگاه در بهنگام نقل و انتقال   15-4-1
صورت گيرد و خمير سيليكا يا توجه كافي  بر خوردگي برا

  .ددبايد تأمين گر مشابه  تركيبات آب زدايي

15.4.2 The method of cleaning, preserving and 
the details of packing including moisture 
elimination, cushioning, blocking and crating 
shall be such to protect the product against all 
damages or defects which may occur during 
handling, sea shipment to the port and rough 
road haulage to site and extended tropical open 
air storage. 

و  محافظت نمودنردن، ـز كـروش تمي15-4-2 
بندي شامل نم زدايي، بالشتك گذاري، ات بستهـجزيي
اي باشد كه فرآورده بندي بايد به گونهچيني و جعبه قطعه

ا نواقصي كه ممكن است در يها را در برابر همه آسيب
كشش در  ايجادحين جابجايي، حمل دريايي به بندر و 

هاي داراي دست انداز به محل كارگاه و انبار كردن جاده
  .طولاني در هواي آزاد محافظت كند

15.4.3 All resilient mounted components such 
as motors, compressor, etc., shall be secured by 
wedges of suitable clamps before packing. 

سوار شده بر مواد مانند ارتجاعي همه اجزاء  15-4-3 
و غيره بايد ) تنجه ها(كمپرسورها  يا  )هاميوانه(موتورها 

ز بسته بندي گيره هاي مناسب قبل اهاي به وسيله گوه
  .محكم شوند

15.4.4 Accessory items forming an integral 
part of the equipment should be packed 
preferably in separate boxes and shipped loose 
to prevent damage. Alternatively the ancillary 
items shall be fixed securely to the equipment 
and adequate precautions taken to ensure that 
items do not damage or loosen in transit. 

توصيه ميشود اقلام فرعي كه بخش   15-4-4 
دهند ترجيحاً در  از تجهيزات را تشكيل مي اي يكپارچه

بندي و براي جلوگيري از آسيب هاي جداگانه بستهجعبه
 آن هابرعكس . از هم حمل گردند جدا بصورت ديدن

اقلام كمكي بايد محكم به تجهيزات بسته شوند و 
هاي اطمينان بخش كافي براي جلوگيري از آسيب  احتياط

  .ديدن يا شل شدن آنها در حين حمل و نقل صورت گيرد
15.4.5 After cleaning, leak test and vacuuming 
of pressure vessels, its refrigerant side 
connection ends and tube chamber connections 
shall be plugged or welded as required. 

 ايجاد خلاءپس از تميزكاري، آزمون نشتي و  15-4-5 
سمت ماده سردساز و اتصال  سرهاي، ظروف تحت فشار

را بايد برحسب نياز درپوش  آن ها محفظه نايهت اتصالا
  .زده يا جوشكاري كرد

15.4.6 The pressure and temperature, size and 
other salient requirements shall be duly casted 
on the relevant equipment and devices. 

دما، اندازه و الزامات برجسته ديگر بايد  و فشار 15-4-6 
گري ريخته قدر لازم بر روي تجهيزات و وسايل مربوطهبه 

  .باشد شده
15.5 Vendor’s Data 

15.5.1 Drawings and data 

The supplier shall provide the purchaser 
drawings and datas in the English language at 
no extra cost to the purchaser. 

  هاي فروشندهداده  15-5 
  هاها و دادهنقشه  15-5-1

هاي خريدار را به زبان ها و دادهتأمين كننده بايد نقشه
  .اضافي براي خريدار تهيه كندانگليسي بدون هزينه 

15.5.2 Technical documents 
The technical documents shall be furnished 
according to the following stages: 

  مدارك فني  15-5-2 
  :مدارك فني بايد در مراحل زير تهيه و تسليم گردند

user
Underline

user
Underline
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15.5.2.1 At quotation stage 

Comprehensive catalogs, technical data, 
outline drawings, applicable performance 
curves, proposed test procedure, service 
facilities, etc. of equipment and its components 
offered. All ratings shall preferably be at site 
conditions. 

  در مرحله استعلام  15-5-2-1 
هاي فني، قابل فهم، داده )هايكالا نما(كاتالوگهاي 

هاي كاركرد قابل كاربرد، هاي نماي كلي، منحني نقشه
و غيره  خدماتي، تسهيلات  يآزمون پيشنهاد دستورالعمل

همه . ارائه گردد تجهيزات و اجزاء پيشنهاد شده مربوط به
  .ها ترجيحاً بايد در شرايط كارگاه انجام گيرد توان سنجي

15.5.2.2 At order stage  15-5-2-2  در مرحله سفارش  
a) Piping connections and wiring diagrams, 
dimensional and installation drawing. Water 
pipe connections where dispensers are 
furnished with refrigerators and freezers. 

كشي، نقشه كشي و نمودارهاي سيماتصالات لوله) الف 
 اتصالات لوله آب در جايي كه دستگاه. و نصب ابعادي

  .اندها تأمين شده ها و يخزنهاي پخش كن با يخچال

b) Service, operation and maintenance 
manual. 

برداري و تعمير، بهره )دستينه ( كتابچه راهنما )ب  
  نگهداري

c) Reference list showing the successful 
continuous operation for at least three years 
and the location of the equipment or devices 
offered in major international installations. 

فهرست مرجعي كه كاركرد پيوسته موفق )  ج 
سال نشان دهد و  3تجهيزات و وسايل را براي مدت 

المللي محلي كه اين دستگاهها در تأسيسات بين
  .د شده استبزرگ پيشنها

d) Commissioning procedures and two 
years spare parts list. 

اندازي و فهرست قطعات راه دستورالعمل هاي) د 
  .يدكي دوساله

Note: 

The manufacturer shall identify all proprietary 
items. 

  :يادآوري 
  .كند مشخصسازنده بايد همه اقلام اختصاصي را 

15.6 Guarantee 

15.6.1 Clearance of defect 

The equipment or devices must carry the 
manufacturer’s the following warranty 
protection period, on all parts and components. 

  گارانتي  15-6 
  صرفع نق  15-6-1

دوره شامل همه قطعات و اجزاء تجهيزات و وسايل بايد 
  :دنده باشزير توسط سازن ضمانت

a) Full one-year warranty 

Supply of parts, repair and replacements of 
any item and section of equipment which 
may fail due to manufacturing defects. 

  ضمانت كامل يكساله) الف 
هاي هر قلم و قطعه از تأمين قطعات، تعمير و تعويض
خراب  ساختاثر نواقص تجهيزاتي كه ممكن است در 

  .شوند

b) Full five-year warranty 

Supply of parts, repair and replacement of 
sealed items such as, compressors, electric 
motors, trim mounts, structural items etc., 
which may fail due to manufacturing 
defects. 

  ضمانت كامل پنج ساله)  ب  
تأمين قطعات، تعمير و تعويض اقلام مهر شده مانند 

برقي، ) هايميوانه(موتورهـاي، )هاتنجه(كمپرسورها
اي و غيره كه هاي به اندازه بريده شده، اقلام سازهپايه

  .ممكن است در اثر نواقص ساخت خراب شوند
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15.6.2 Replacement of defective parts 

All defective parts shall be replaced by the 
supplier in shortest possible time free of charge 
including dismantling, reassembling at site and 
all transportation cost. The above mentioned 
period shall not be later than 18 months from 
the date of dispatch from manufacturer’s 
works. 

  تعويض قطعات معيوب  15-6-2 
همه قطعات معيوب بايد به وسيله تأمين كننده به صورت 

ترين زمان ممكن تعويض شوند شامل باز  رايگان در كوتاه
كردن، سرهم بندي كردن دوباره در كارگاه و كليه 

مدت زمان ذكر شده در بالا نبايد از . هاي حمل هزينه
  .ماه باشد 18از تاريخ ارسال از كارخانه سازنده ديرتر 

15.6.3 After sale technical services 

15.6.3.1 Commissioning 

15.6.3.1.1 The supplier shall quote where 
required for the services of competent 
engineer(s) and or technician(s) to assist in 
installation, commissioning and test-run of the 
equipment and system at site on a per diem 
basis. 

  خدمات فني پس از فروش  15-6-3 
  اندازيراه  15-6-3-1
بايد خدمات  موارد لزومتأمين كننده در   15-6-3-1-1

لايق را براي ) هاي() ورزفن (تكنسين  و يا) ها(مهندس
اندازي و انجام آزمون تجهيزات و كمك در نصب، راه

  .رگاه برمبناي روزانه معين كندسامانه در كا

15.6.3.1.2 The quoted rates shall be 
irrespective of duration and frequency and the 
supplier shall guarantee to provide the services 
of the engineer(s) and technician(s) on the 
specified date within a minimum of four weeks 
advance notice by the purchaser. 

هاي ارائه شده بايد مستقل از ميزان  15-6-3-1-2 
باشد و ) بسامد (فركانس و  )مدت زمان كاركرد (ديرپايي 

 فن(تكنسين  و ) ها(تأمين كننده بايد خدمات مهندس
كمينه چهار مدت را در تاريخ مشخص شده در  )ها) (ورز

  .ار ارائه نمايداز پيش آگهي توسط خريدپس هفته 

15.7 Spare Parts 

15.7.1 The spare parts shall comply with 
specification and tests of the original 
equipment and shall be fully interchangeable 
with the original parts without requiring 
modification at site. 

  قطعات يدكي  15-7 
يدكي بايد مطابق با مشخصات و قطعات   15-7-1

هاي تجهيزات اصلي باشند و بدون نياز به بهسازي آزمون
قابل تعويض با قطعات اصلي  در كارگاه به طور كامل 

  .باشند

15.7.2 The Vendor shall guarantee the 
provision of spare parts for a minimum period 
of 10 years from the date of despatch of 
materials and/or equipment. 

فروشنده بايد تأمين قطعات اصلي را براي دوره   15-7-2 
يا تجهيزات /سال از تاريخ ارسال مواد و 10زماني كمينه 
  .ضمانت كند

15.7.3 Spare parts shall be preserved to prevent 
deterioration during shipment and storage in 
tropical climate. 

اي محافظت شده قطعات يدكي بايد به گونه  15-7-3 
باشند كه به هنگام حمل و انبار كردن در آب و هواي 

  .نشوند گرمسيري خراب

15.8 Coordination Responsibility with 
Others 

15.8.1 In case the equipment ordered should be 
mounted on, aligned, connected, adjusted, or 
tested with the equipment of other 
manufacturer(s), the supplier shall coordinate 
with the participating manufacturer(s) and 
obtain all dimensional and technical 
informations allowing for any interconnecting 

  مسئوليت هماهنگي با ديگران   15-8 
  

شود در صورتي كه تجهيزات  توصيه مي  15-8-1
به صورت سوار شده، همراستا شده، متصل شده، سفارشي 

تنظيم شده، يا آزمون شده با تجهيزات سازندگان ديگر 
، تأمين كننده بايد با سازندگان مشاركت كرده باشد

عات فني همه اطلا همچنينهماهنگي لازم را انجام داده 
- و ابعادي مجاز را براي بهم پيوستن تجهيزات و آزمون
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equipment and tests that may be required. هايي كه ممكن است ضروري باشند به دست آورد. 
15.8.2 The supplier shall be responsible for 
correct and timely communication with the 
participating manufacturer(s) and for any delay 
and/or cost claims arising from such 
communications. 

تأمين كننده بايد مسئول ارتباطات درست و   15-8-2 
يا /به موقع با سازندگان مشاركت كننده و هرگونه تأخير و

  .ناشي از چنين ارتباطات باشدمالي ادعاهاي 

15.8.3 Copies of all correspondence, including 
those with sub-vendors, shall be furnished to 
the purchaser. 

نسخه هاي همه مكاتبات ، شامل مكاتبات با   15-8-3 
  .فروشندگان فرعي، بايد به خريدار تحويل گردد

15.9 Languages 

All correspondence, submittals, layouts, 
documents, certificates including testing 
procedures and edited specifications shall be 
submitted in English and/or Persian language. 

  هازبان   15-9 
هاي كلي، مدارك، همه مكاتبات، مدارك تسليمي، طرح

آزمون و مشخصات  دستورالعمل هايها شامل گواهينامه
  .يا فارسي ارائه گردند/تدوين شده بايد به زبان انگليسي و
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PART 11 

DATA SHEETS 

  11بخش  
  هابرگداده 

16. DATA SHEETS 

Data sheets provided herein are carefully 
prepared with strategic informations inserted. 
In case additional informations are required to 
be advised to the customer, the manufacturer 
shall be responsible to furnish such data in 
separate submittals and forwarded as 
supporting supplement. 

  هابرگداده -16 
شده در اين استاندارد در حالي كه  فراهمهاي داده برگ
در آنها گنجانيده شده است به دقت  استراتژيكاطلاعات 
 اضافيدر صورتي كه نياز باشد تا اطلاعات . انددهـتهيه ش

ايد مسئول تهيه چنين به مشتري توصيه گردد، سازنده ب
اي بوده و آنها را به اطلاعاتي در مدارك تسليمي جداگانه

  .صورت مدارك تكميلي پشتيبان ارائه نمايد

The format of the following data sheets are 
provided for individual equipment:  

هاي زير براي تك تك تجهيزات تهيه شده  برگنمونه داده 
  :است

1) Typical site data sheet;  1 (؛برگ نمونه شرايط كارگاهداده  

2) For expansion joints;  2 ( ؛انبساط اتصالاتبرگ نمونه براي داده  
3) For refrigerators and freezers;  3 ( ؛هاها و يخزنبرگ نمونه براي يخچالداده  
4) For steam traps;  4 ( ؛اي بخارهبرگ نمونه براي تلهداده  
5) For unit heaters;  5 ( ؛هاي دستگاهيبرگ نمونه براي گرمكنداده  
6) For electric duct heaters;  6 ( ؛هاي كاناليبرگ نمونه براي گرمكنداده  
7) For dial indicating thermometers;  7 ( هاي داراي صفحه برگ نمونه براي دماسنجداده

  ؛مدرج
8) For pressure gages;  8 ( ؛هابرگ نمونه براي فشارسنجداده  
9) For centrifugal pumps.  9 ( هاي گريز از مركزبرگ نمونه براي تلمبهداده.  
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- Summer max.............................................°C (°F) DB ........................................°C (°F) WB. 

    min...........................................   °C (°F) DB .........................................°C (°F) WB. 

- Winter max. ..............................................°C (°F) DB .........................................°C (°F) WB 

    min. ..........................................  °C (°F) DB .........................................°C (°F) WB. 

- Relative humidity% ................................. Summer ....................................................Winter. 

- Site elevation .......................................... meter above sea level. 

- Site latitude ............................................................................................................................ 

  
  .حباب تر) درجه فارنهايت(درجه سلسيوس ............ حباب خشك ) درجه فارنهايت(درجه سلسيوس ..................... بيشينه تابستان   -
  .حباب تر) يتدرجه فارنها(درجه سلسيوس ............ حباب خشك ) درجه فارنهايت(درجه سلسيوس ..................... كمينـه تابستان   -
  .حباب تر) درجه فارنهايت(درجه سلسيوس ............ حباب خشك ) درجه فارنهايت(درجه سلسيوس ..................... بيشينه زمستان   -
  .حباب تر) درجه فارنهايت(درجه سلسيوس ............ حباب خشك ) درجه فارنهايت(درجه سلسيوس .....................  زمستانكمينـه   -
  زمستان................................... تابستان .............. درصد رطوبت نسبي  -
  متربالاتر از سطح دريا......................... ارتفاع كارگاه   -
  ................................................................................................................... ..........................................................................عرض جغرافيايي كارگاه   -
 

2) Wind velocity  .............................................................................................................. km/h. 

  كيلومتر در ساعت.......................................... .............................................................................................................................سرعت باد ) 2

 

- Dusty ..................................................................................................................................... 

-Saliferous ................................................................................................................................ 

- Others .................................................................................................................................... 

  
  ...............................................................................................................................................................................................گرد و خاكي   -
  ......................................................................................................................................................................................................نمك دار   -
  ..................................................................................................................................................................................................موارد ديگر   -

16.1 Site Data Sheet  16-1  داده برگ شرايط كارگاه  
1) Ambient conditions:  1( شرايط محيط  

3) Environment:  3 (محيط:  
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- Power supply ..................................V…….......................... ph ……………………….......Hz. 

- Cooling water source: 

- From treated water .................................city water ……………………….................. 

-Max. temperature………..C0 (F0)   max. pressure…………………………. Kpa(psig)  

  
  .هرتز.......... ...............................................فاز .............................. ...........................ولت .................... .................................... منبع تغذيه برق  -
  :منبع آب سرد  -

  .................................................................................آب شهر .................................................................... از آب تصفيه شده   -
   )مربع نسبياينچ پوند بر ( كيلو پاسكال................فشار بيشينه  )  فارنهايت درجه(درجه سلسيوس...............دماي بيشينه   -

5)Area classification ............................................................................... هاي خطرناكبندي محوطهرده  5(  

6) Job description .................................................................................................................. شرح كار    6(  

 

4) Available services:  4 (خدمات موجود:  

Note: 

Earthquake belt of Iran is located in UBC area 
of zone 3. 

  :يادآوري 
بندي آيين نامه يكنواخت كمربند زلزله ايران طبق ناحيه
  .قرار دارد 3شده ساختماني آمريكا در منطقه 
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Project .................................................................... Location .................................................. 

Order No. ............................................................... Factory ....................................Customer 

Manufacturer ..........................................................Model No. ….................S/No. ................ 

Quantity ................................................................. Nominal Diameter.........Type ………..... 

Mounting Position ................................................. Fabrication Date ……………………..... 

 

  ................................................................................................ محل .............................. ..................................................................پروژه 
  . مشتري.................................................... .......................كارخانه ............................................................................... شماره سفارش 

  ........)سريال(ايشماره زنجيره................. ..................شماره مدل . ............................................................................................سازنده 
  .......................................نوع ...................................... قطر اسمي  ................................................................................................مقدار 

................................................................................. تاريخ ساخت ........... .................................................................... نصبوضعيت 

16.2 Data Sheet for Expansion Joints  16-2  انبساط اتصالاتبرگ نمونه براي داده  
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Media 

 هارسانه
Medium 

  رسانه
Velocity m/sec (fpm) 

 )فوت در دقيقه(سرعت متر در ثانيه 

Flow direction 

  جهت جريان
Pressure 

 فشار
Design MPa (psi) 

  )مربع نچپوند بر اي(مگاپاسكال طراحي 
Test MPa (psi) 

  )پوند بر اينچ مربع(آزمون مگاپاسكال 
Temperature 

 دما
Design °C (°F) 

  )درجه فارنهايت(طراحي درجه سلسيوس 
Installation °C (°F) 

  )درجه فارنهايت(نصب درجه سلسيوس 
Design    طراحي 

Movement    حركت   

 

Axial extension mm (inch) 

  )اينچ(ازدياد طول محوري ميليمتر 
Axial compression mm (inch) 

  )اينچ(فشردگي محوري ميليمتر 
Lateral mm (inch) 

  )اينچ(جانبي ميليمتر 
Angulation (deg) 

  )درجه( ايزاويه
Required  Fatigue Life (Standard is 1000 cycles) 

  )چرخه است 1000عمر استاندارد (عمر خستگي لازم 
Material of 

Manufacture 

  مواد ساخت

Bellows 

  هافانوسه
End fittings 

  اتصالات انتهايي
End Fittings 

  اتصالات انتهايي
Pipe end (O/D & thk) 

  )قطر خارجي و ضخامت(لوله  انتهاي
Flange specification 

  مشخصات فلنج
Dimensional 
Limitations 

  ديهاي ابعامحدوديت

Overall length mm (inch) 

  )اينچ(طول سراسري ميليمتر 
Outside diameter mm (inch) 

  )اينچ(قطر بيروني ميليمتر 
Spring Rate 
Limitations 

  هاي توان سنجي فنرمحدوديت

Axial (N/mm) 

  )نيوتون بر ميليمتر(محوري 
Lateral (N/mm) 

  )نيوتون بر ميليمتر(جانبي 
Angular (N/mm)(deg) 

  )درجه)(نيوتون بر ميليمتر(اي زاويه
Quality Assurance 

Required 

  كيفيت لازم تضمين

X-ray 

  ايكس - ابي تپرتو
Dye penetrant 

 رنگ نفوذ كننده

Design code 

  آيين نامه طراحي
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Customer ........................................ Location ……….................................................. 

Order No. ....................................... Customer ................................................Factory 

Manufacturer .................................. Model No. ............. Serial No............................. 

Refrigerant…....................................R-134A.................. R-410A..................R-407C 

Temperature Range (duty) ............°C (°F) Ambient……..................................°C (°F) 

Appliance Type .............................. Fabrication Date ................................................. 

Material used ................................. Cabinet ........................................................Door 

Auto Dispenser ...............................with .........................................................without 

Type of Dispenser ........................ Crushed ………….... Cubed .....................Chilled 

........................................................ice.............................ice.............................. water 

Gasket Material ...............................................................Cabinet.........................door 

 

  ................................................................................................................................................محل ................................................................ مشتري 
  .كارخانه............................................................................................................................مشتري ................................................... شماره سفارش 

  ................................................... )ايزنجيره( سريال شماره........................ شماره مدل ............................................ ....................سازنده 
  R-134A........................................................R-410A................................... R-407C......................................................ماده سردساز 

  )درجه فارنهايت(درجه سلسيوس  .........دماي محيط ) درجه فارنهايت(درجه سلسيوس ) ............................................... كار(گستره دما 
  ..........   .............................................................................................................................تاريخ ساخت .......................... ............................نوع دستگاه 

  .............................درب ................................................................................................... .........قفسه ................................................. مواد بكار رفته 
  ..............................بدون ............................................... ...................................................................با .................................. دستگاه خودپخش كن 
  ........... )چاييده(آب سرد ................................. يخ مكعبي ....................................يخ خرد شده ............................ كن نوع دستگاه خودپخش

  ................................درب ........................................................................................... قفسه ........................................ لايي درزبندي  )جنس(مواد
  

 

16.3 Data Sheet for Refrigerators and 
freezers (Side-by-Side and Top Mount 
Units)  

هاي  دستگاه(ها ها و يخزننمونه براي يخچال برگداده  16-3 
  )و روي هم سوار شده )بر هم(همجوار 

General:  عمومي:  
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Compressor ................................... Type ........................ KW(HP).............................RPM 

Condenser ....................................With fan .............................................Without fan 

Evaporator ....................................With fan ............................................ Without fan 

Coil Type ......................................Condenser............................................Evaporator 

Unit Back ......................................With Condenser ................... Without Condenser 

Defrosting ................Manual ………........... Frost Free ………................Automatic 

)(a  Noise Criteria .............................dBA .................................................................. 

Electrical ...................Volt ............................Phase………………….…………..Hz 

Current draw ..........................................................................Amps (at 220 V/50 Hz) 

Weight kg (lbs) ................................Gross ..........................Net 

Shipping Volume .............................m³ ...............................cu ft 

Salient Features............................................................................................................. 

  
  ...........................دور در دقيقه ) ...................... اسب بخار(كيلووات .................................... نوع ....................... ) .............تنجه(كمپرسور 
  ............................................................................................زن بدون باد............................. با بادزن .................................................... چگالنده 

  ............................................................................................بدون بادزن ............................. با بادزن .............................................. تبخيركننده 
  .........................................................................................تبخير كننده .............................. چگالنده ................................................نوع مارپيچ 

  ...................................................................................... چگالندهبدون ...........................  باچگالنده....................................... ....پشت دستگاه 
  ......................................خودكار...................................عاري از برفك .......... .......................دستي ) ........................... زداييبرفك(زدايي يخ

  .............................................................................................................................. Aمقياس دسي بل در ......................................... معيار صدا  )الف(
  .هرتز.. ......................................................................فاز ............................................................. ولت ........................................................... برقي 

  )هرتز 50ولت بر  220در (آمپر ..................... .............................................................................................................................كشش جريان 
  )خالص(ويژه..............................................................  )ناخالص(ناويژه.................. ) ..........................................پوند(وزن كيلوگرم 

  ت مكعبفو........................................................ مترمكعب .................................................................... حجم بارگيري 
  ..................................................................................................................................................................................................... بارزهاي جنبه

  

Performance Data:  هاي كاركردداده:  
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)(a Total Volume ...............................Liter ……………………..............................cu ft 

)(a Fresh Food .................................Liter (cu ft) Freezer ...........................Liter (cu ft) 

)(a Shelf Area .................m2 ..................................sq ft 

)(a Door Size ....................................Fresh Food ...............................Freezer Section 

)(a Interior Lights ..............................Quantity ………………………………........type 
  

  .فوت مكعب.................................................................... ليتر .................................................................... حجم كل  )الف(
  .)فوت مكعب(ليتر ...........................يخزن ) فوت مكعب(ليتر ................................................... .................غذاي تازه  )الف(
  .فوت مربع.... ......................................................مترمربع ......................................................... بنديسطح طبقه )الف(
  .بخش يخزن..................................................... غذاي تازه .................................................................... اندازه درب  )الف(
  .نوع............................................................ مقدار ............................................................. روشنايي داخلي )الف(

 

 

No. of Shelves ..........................................Cabinet .............................................Door 

Make of shelves........................................White Wire ......................Tempered Glass 

)(b Type of Shelves ..................................Slide-in ......................................Cantilever 

)(b Type of Door Shelves ..........................Deep ……………….…….........Removable 

Storage Compartment..............................Dairy ............................................Crispers 

 

  . در درب.............................................. .......در قفسه .................................................................... تعداد طبقات 
  . شيشه بازپخت شده................................................ سيم سفيد .................................................................. ساخت طبقات 

  . )ايطره( يك سر گير دار .......................................................كشويي ................................. ................................نوع طبقات  )ب(
  . قابل برداشت.. ........................................................عميق ....................................................... نوع درب طبقات  )ب(

  . غذاهاي ترد و خشك........................................................ لبنيات .......................................................... سازي بخش ذخيره
 

Capacity Chart:  جدول ظرفيت:  

Fresh Food Section:  بخش غذاي تازه:  

a) To be filled by the manufacturer.  بايد توسط سازنده پر شود )الف.  
b) These shelves are considered adjustable.   اين طبقات بايد قابل تنظيم باشند)  ب.  
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Shelves ...................................................Make...................................................Type 

No. of Shelves .......................................Cabinet ................................................Door 

Ice Tray Shelf.........................................Quantity........................................................ 

Loading Compartment ...........................Slide-out Basket ………………....Adjustable 

 

  . نوع............................................................................... ساخت ............................................................................... طبقات 
  . درب................. ................................................................ قفسه................................. ...................................طبقات تعداد 
  ...................................... .....................................................مقدار ............................................ جايخي  رديفه بندي دوطبقه

  . قابل تنظيم...................................................................... سبدكشويي ) ................................................... ميوه(بخش بارگذاري 
 

 

Insulation type ......................................Cabinet .................................................Door 

Liner Type(a)..........................................Cabinet ..................................................Door 

Doors.....................................................Enameled ……......................Textured Steel 

Legs .....................................................Adjustable ..........................................Rollers 

Door Opening .......................................Right ............................................Reversible 

Door Swing .......................................With stop ................................... Without stops 

Door Handle........................................Exposed ..........................................Recessed 

 

  . درب............................................................................... قفسه ............................................................................... بندي نوع عايق
  . درب............................................................................... قفسه ................................. ............................................ )الف(نوع آستري 

  . داراي بافت ويژه فولاد.......................................... ................ رنگ شده لعابي............................................................ ................................. هادرب
  . غلتك داراي.................................................................... قابل تنظيم ............................................................................................... ها پايه

  . قابل برگشت.............................................................................. راست ...................................................................................... بازشو درب 
  . بدون درب نگهدار................................................................ درب نگهدار  با.............................. .............................................درب  چرخش

  پس نشسته........................................................ ........................نمايان .........................................................................................دسته درب
  

 

 

 

Freezer Section:  بخش يخزن:  

Cabinet Features:  هاي قفسهچنبه:  
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Size mm (inch) ....................................Ht .................................W ...........................D 

Depth mm (inch) .................................With handle............................ Without handle 

Cabinet Depth mm (inch).....................With door .................................. Without door 

Air Clearance mm (inch) ....................Each Side...................Top ......................Back 

 

  . عمق......................... عرض ................................ ارتفاع ............ ..........) ..................................به اينچ(اندازه به ميليمتر 
  . بدون دسته..................................................................... بادسته ....... ................) ..................................به اينچ(عمق به ميليمتر 

  . درببدون .....................................................................  با درب............... ..........) .....................به اينچ(به ميليمتر  عمق قفسه
  . بدون درب..................................................................... با درب ) .............................................. به اينچ(عمق قفسه به ميليمتر 

  . پشت.......... .......................بالا ....................... ......هرطرف ........ ....) ..........................به اينچ(ور به ميليمتر خفاصله هوا
 

 

Project .............................................. Location .......................................................... 

Order No. .......................Factory ...........................................................Customer 

)(a  Manufacturer.................Model No. ........................................................................ 

Tag No...............................Quantity...........................Fabrication................................ 

Operating Range.....................................Temperature …………………...….Pressure 

Trap Type .........................Service ............................Size mm (inch) ........................ 

 

  .....................................................................................................................محل ........................................................................ پروژه 
  .مشتري .................................................................................................كارخانه ....................................................... شماره سفارش 

  .........................................................................................................شماره مدل ....................... ....................................... )الف(سازنده 
  .............................................خت سا.......................... مقدار ...............................................  )بربستروي شماره (  شماره تجهيزات

  ......................................................................فشار ....................................... دما ................................................................ گستره كار 
  ) ...................................اينچ(اندازه به ميليمتر ...................................خدمت .................................................................. ....نوع تله 

Dimensions: (a)  الف( :ابعاد(  

16.4 Data Sheet for Steam Traps 

General : (a) 

  هاي بخارداده برگ براي تله  16-4 
  )الف(: عمومي
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Condensate Load kg/h (lbs/h) ......................Size mm (inch) ………………………….. 

Press Differential MPa (psi) .........................Body.......................................................... 

End Connections .........................................Orifice Size ............................................... 

Cover or Cap ...............................................Cover Bolts ............................................... 

Pin and Seat ................................................Air Vent ..................................................... 

Float or Bucket.....................Brass ...........................S/S …………….Other.…............ 

Gasket..................................Graphite........................Teflon…….........Fiber…............. 

  
  ) ...............................اينچ(اندازه به ميليمتر ) ................................ پوند درساعت(بار چگاليده برحسب كيلوگرم در ساعت 

 ..................................................................بدنه ) ...................................................... پوند براينچ مربع(اختلاف فشار مگاپاسكال 

 ......................................................اندازه روزنه ........................................................................................................ اتصالات انتهايي 

  ..................................هاي مهره سرپوش پيچ................................................... ................................................سرپوش يا كلاهك 
  .............................................................هواكش ........................................................................................................ خار و نشيمنگاه 
 ..........................غيره ................................. فولاد زنگ نزن ................................... برنجي.................................... شناور يا سطل 

 .........................الياف .................................................. ون تفل................................ گرافيت... ..................................لايي درزبندي 

 

 

Lever ..............................................................Therm Element ........................................ 

Built-in Strainer ...............................................Screen Size ............................................. 

 
  ..........................................................................................جزء گرمايي ........................................................................ اهرم 

  ...........................................................................................اندازه توري ............................................ صافي جاسازي شده 
 

Operating Data: (b)  ب(: هاي كارداده(  

a) Indicates information to be completed 
by manufacturer. 

كند كه اطلاعات بايد توسط سازنده تكميل  مشخص مي) الف 
  .گردد

b) Indicates information to be completed 
by purchaser. 

كند كه اطلاعات بايد توسط خريدار تكميل  مشخص مي)  ب  
  .گردد
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Dimension : mm (inch)................................................................................................. 

Weight kg (lbs)............................................Dry ..........................................Operating 

 

  ...........................................................................................................................................................) .اينچ(ميليمتر : بعد
  .در حال كار......................................... ................................خشك ) ........................................... پوند(كيلوگرم : وزن

 

 

Project....................................................... Location ................................................. 

Order No. ................................................. Factory .....................................Customer 

(a)Manufacturer........................................ Model No. ............. S/No…………......... 

Quantity....................................................Type ......................................................... 

Mounting Position ....................................Fabrication Date ..................................... 

 

  ......................................................................................................................محل .................................. ......................................پروژه 
  .مشتري........................................................................... ......................كارخانه ....................................................... شماره سفارش 

  ...................... )ايزنجيره (سريال شماره....................................... شماره مدل .............................................................. سازنده  )الف(
  ........................................................................................................................نوع ......................................................................... مقدار 

  .......................................................................................................تاريخ ساخت ....... ......................................... نصبوضعيت 
 

Physical Data: )(a  
  )الف(: هاي فيزيكيداده 

16.5 Data Sheet for Unit Heaters  16-5  هاي دستگاهيداده برگ براي گرمكن  
General: (a)  الف(: عمومي(  
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Media ................................Hot Water............................ Steam.......................Electric 

Heating Capacity kcal/h (BTUH).............................. Input…………..............…Output 

Air Volume m³/h(c fm)(a)... .......................................Standard ……………........Range 

Delivery....................................................................Vertical .......................Horizontal 

Firing Fuel ...........Oil…. Electric…....Steam.…. Hot Water……..Nat Gas or Propane 

Fan Type .........................Propeller ...........................................................Centrifugal 

Fan Motor ....................kW(HP).....................Type ..............................................rpm 

Outlet Velocity m/s (fpm) ..........................Top Speed ..........................................rpm 

Heat Spread .............................................With Deflector .............. Without Deflector 

Fan Drive ..................................................Direct ..............................................V-Belt 

          Coil Type...................................................Copper ..............................Stainless Steel 

  Coil Connections ......................................Size ….....................Left hand /Right hand 

Coil Capacity .........................................Liter/s (gpm) ...............Rows .................Fins 

 

  .برق........................................... بخار آب .......................................... آب گرم .......................................... ها رسانه
  .درونداد.................................... برونداد ...............  )بي تي يو درساعت(ظرفيت گرمايشي كيلوكالري در ساعت 

  .گستره................................... استاندارد ...............  )الف() فوت مكعب در دقيقه(حجم هوا مترمكعب در ساعت 
  .افقي.............................................................................. عمودي .................................................. دريچه هواي گرم 
  .گاز طبيعي يا پروپان.............. آب گرم ................ بخار آب ........................ برق ................... نفت .................. سوخت گرمايش 

  .گريز ازمركز.......................................................................... ..... ملخي......................................................... ...نوع بادزن 
  .دور در دقيقه........................... نوع .... ) .......................اسب بخار(كيلووات .................................... بادزن ) ميوانه(موتور 

  .دور در دقيقه...................................... سرعت بالا ) ........................................ فوت دردقيقه(سرعت خروجي متردرثانيه 
  .بدون تيغه منحرف كننده........................................................ با تيغه منحرف كننده .. .....................................................پراكنش گرما 

  .اي شكلبا تسمه ذوزنقه.. ...................................................................مستقيم ............................................................... گرداننده بادزن 
  .فولادي زنگ نزن.......................................................................... مسي ...................................................................... نوع مارپيچ 

  .گردراست/ گردچپ......................................................................... اندازه ........................ ......................................اتصالات مارپيچ 
  .هاهپر........................ ها رديف) ........................ گالن دردقيقه(ليتربرثانيه ................................. ظرفيت مارپيچ 

  
  
  

Performance Data: (b)(a)  ب) (الف(: هاي كاركردداده(  
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Overall Dimensions mm (inch) ...............................L........................W ......................H 

Operating Weight kg (lbs) .............................................................................................. 

Salient Features .............................................................................................................. 

........................................................................................................................................ 

........................................................................................................................................ 

 

  .ارتفاع........................ عرض ............ ............طول ) ................................. اينچ(ابعادسرتاسري ميليمتر 
  ) ...........................................................................................................................پوند(وزن كاري كيلوگرم 

  ......................................................................................................................................... بارزهاي جنبه
............................................................................................................................................................................  
..........................................................................................................................................................................  

 

Physical Data:(a)  الف(: هاي فيزيكيداده(  

a) Indicates information to be completed 
by manufacturer 

د كه اطلاعات بايد توسط سازنده تكميل كن مشخص مي )الف 
  .گردد

b) Indicates information to be completed 
by purchaser. 

كند كه اطلاعات بايد توسط خريدار  مشخص مي)   ب  
  .تكميل گردد
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Project ............................................................Location................................................ 

Order No..........................................................Factory..................................Customer 

Manufacturer...................................................Model No. …........... S/No. .................. 

Duct Size Entry ………………........................Horizontal ……........................Vertical 

Panel Door ....................................................Right  hand ...............................Left hand 

Panel Hinging............................................... Right  hand............................... Left hand 

Unit Data .......................................................Capacity ....................................Quantity 

Service…………............................................Location.....................................Position 

Dimension.....................................................Duct Width ...........................Duct Height 

 
  ....................................................................................................................................محل .. .......................................................................مشتري 

  .مشتري ..........................................................................................................كارخانه .... .......................................................شماره سفارش 
  .................................... )ايزنجيره( سريال شماره... ..............................شماره مدل ...... .................................................................سازنده 

  .عمودي ................................................................................................................ افقي............... ..................................... اندازه ورودي كانال
  .بازشو به طرف چپ..... ......................................................بازشو به طرف راست......................................  )ايدريچه قاب و تنكه(درب پانلي 

     .درطرف چپ....... ...................................................................................... در طرف راست.... ..................................................بندي دريچه لولا
  .مقدار ............................................................................................................... ظرفيت.....................................................  هاي دستگاهداده
  .وضعيت................. ...................................................................................................محل ............................................................................. كار 

  .ارتفاع كانال........................................................................................................ عرض كانال .......................................................................... ابعاد 
 

16.6 Data Sheet for Electric Duct 
Heaters 

  هاي كانالي برقيداده برگ براي گرمكن  16-6 

General: (a)  الف(: عمومي(  
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Airflow............................................................m³/h (cfm) ..........................Direction 

Heater Type................................................. No. of Stages ……..............kW/Stages 

Control Options............................................ Remote ...................................Integral 

Mounting.......................................................Flanged......................................Slip-in 

 Voltages.......................................................Main .......................................Controls 

Primary Contactors………... Relay ............Magnetic..................................Mercury 

   Secondary Back-up......................................Magnetic.......................................Reset 

Special Construction ...................................Derated Coil ....................Watts/sq mm 

Built-in Accessories .................................................................................................... 

..................................................................................................................................... 

  
  .جهت جريان........... ) ................................فوت مكعب دردقيقه(مترمكعب درساعت .................................................. جريان هوا 

  .هاكيلووات درمرحله.............................................................................................ها تعداد مرحله................................................. نوع گرمكن 
  .يكپارچه......................................... ...................................................... از فاصله دور.......... .............................هاي كنترل گزينه
  .كشويي.......................................... .............................................................. دارفلنج......... ........................................... نصب

  .هاكنترل............................................................................................................. اصلي .......................................................... ولتاژها 
-جيوه........................................... مغناطيسي ............................................... رله .................................... اوليه  )گيرهايتماس(كنتاكتورهاي  

  .اي
  .درنقطه تنظيم قراردادن دوباره..................................................................... .................مغناطيسي .......................................... پشتيباني ثانويه 

  .درميليمترمربعوات ............................................................. توانسنجي كاهش يافته  مارپيچ با................................................. ساخت ويژه 
  ..............................................................................................................................................................................توكار نصب شده وسايل كمكي

.......................................................................................................................................................................................................................................  
  
 

 

Weight each………............ kg (lbs)...............Packed in Cartons................................. 

  ..................................بندي شده در جعبه مقواييبسته) ........................................ پوند(كيلوگرم ......................................... وزن هريك 
 

Capacity Ratings: (b)  ب(: هاي ظرفيتسنجش توان(  

Shipping Weight: (b  وزن بارگيري :)ب(  
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Project ....................................................... Location .................................................. 

Order No. ...................................................Factory .....................................Customer 

Manufacturer (a).........................................Model No...... S/No................................... 

Tag No. ............. Quantity ...........................Date ........................................................ 

Service ........................................................Operating Range ..................................... 

 

  ......................................................................................................................محل ................... .....................................................پروژه 
  .مشتري............................................................ .....................................كارخانه ....................................................... شماره سفارش 

  ..................................اي شماره زنجيره....................................... شماره مدل ..............................................................  )الف( سازنده
  ....................................تاريخ  .................................... مقدار......................................................... )شماره روي بربست(ات شماره تجهيز

  ........................................................................................................ گستره كاري............................................... ...................... خدمت
  

16.7 Data Sheet for Dial Indicating 
Thermometers 

  هاي داراي صفحه مدرجداده برگ براي دماسنج  16-7 

General: (b)  ب(: عمومي(  

a) Indicates information to be completed 
by manufacturer. 

كند كه اطلاعات بايد توسط سازنده تكميل  مشخص مي) الف 
  .گردد

b) Indicates information to be completed 
by purchaser. 

كند كه اطلاعات بايد توسط خريدار تكميل  مشخص مي ) ب  
  .گردد
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Dial Scale °C (°F).........................................Accuracy..............................................% 

Dial ..............................................................Size ...............................................Color 

Mounting......................................................Straight.......................................Angular 

Form ...........................................................Fixed ......................................Adjustable 

Capillary .....................................................Type .............................................Length 

Component Type........................................Case .................................................Bulb 

Sockets ......................................................Dimension ..................................Material 

Ball or Union Size ....................................13 mm (½").................6.5 mm (¼")Thread 

Well Material ..............................................Bronze ............................Stainless Steel 

Well Construction ......................................Built-up.................................Drilled Stock 

Accessories ................................................................................................................ 

 
  .درصد................................................. دقت ) ................... درجه فارنهايت(صفحه مدرج درجه سلسيوس  )بندينرده زينه(مقياس 
  .رنگ................................................................................................. اندازه .................................................................. مدرج  صفحه

  .دارزاويه................................................................................................. راست .............. ....................................................................پايه 
  .قابل تنظيم.............................................................. .....................................ثابت ................................................................................ شكل 

  .طول....... .............................................................................................. نوع.......................................................................... مويينگي 
  ).حباب(مخزن ................................................................................................... بدنه ............................................................. نوع جزء سازنده 

  .مواد................................................................................................... ابعاد .................................... ..........................................مادگي 

2(ميليمتر  13........................................................ اندازه مهره ماسوره 
4(ميليمتر  5/6) ........................................ اينچ 1

  .رزوه)اينچ  1

  .فولادزنگ نزن.................... ..............................................................................مفرغ ...................................................... مواد چاهك گرمايي 
  .قطعه كار مته شده.......................................................................................... توكار ................................................. ساخت چاهك گرمايي 

  ................................................................................................................................................................................................................لوازم يدكي 
  

 

 

Each…………...............................kg (lbs) Packed in Cartons..................................... 

 

  ............................................................بندي شده در جعبه مقوايي بسته) پوند(كيلوگرم ............................................. هربسته 
  

Operating Data: (b)  ب(: هاي كاريداده(  

Shipping Weight: (a)  الف(: وزن بارگيري(  
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Project........................................................Location…….......................................... 

Order No....................................................Factory ....................................Customer 

Manufacturer (a) ........................................Model No. …............S/No. ……….….. 

Tag No. ....................................................Quantity ........... Fabrication Date .......... 

Service ....................................................Operating Range ...................................... 

 

  .......................................................................................................................محل .................................................................. پروژه 
  .مشتري................................................................................................... كارخانه ................................................. شماره سفارش 

  .................................. )ايزنجيره (سريال شماره....................................... شماره مدل ......................................... ............... )الف( سازنده
  ........................................يخ ساخت تار. .....................مقدار  ........................................ )شماره روي بربست(شماره تجهيزات 

  ........................................................................................................گستره كاري ............................................................... خدمت 
 

 

Dial Scale M Pa (p si) ................................Accuracy ...............................................% 

Dial ............................................................Color ..........................................Diameter 

Type ..........................................................Indicating ...................................Receiving 

Mounting ..................... Surface ...............................Local .................................Flush 

Case Material ..............Cast Iron ............................Aluminum ……….............Phenol 

Ring Type .....................Screwed ...........................Hinged ....................................Slip 

Pressure Element ......................................Bourdon…………..........................Bellows 

Element Material ......................................Bronze..................................Stainless Steel 

Socket Material ........................................Bronze .................................Stainless Steel 

Connections mm (inch) ............................13 (½") ........................................6.35 (¼") 

Accessories ................................................................................................................ 

 

16.8 Data Sheet for Pressure Gages  16-8  هاداده برگ براي فشارسنج  
General: (b)  ب(: عمومي(  

Operating Data:(b)  ب(: هاي كاريادهد(  
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  .درصد................................................... دقت ) .............................. پوندبراينچ مربع(صفحه مدرج مگاپاسكال  )بندينرده زينه(مقياس 
  .قطر......................................................... ..........................................رنگ .................................................................. صفحه مدرج 

  .گيرنده................................................................................ مشخص كننده .................................................................................. نوع 
  .همسطح...................................................................... محلي...................................................سطحي............................................ .پايه 

  .فنول.............................................................. آلومينيوم .............................. ........................چدن..................................... موادبدنه 
  .كشويي............................ .....................................شده لولا............................................... پيچ شده.................................... نوع حلقه 

  .فانوسه............................................................................................... بوردون.................................................................... جزء فشاري 
  .زنگ نزن فولاد................................................................................................... مفرغ........................................... ................مواد جزء فشاري 

  .زنگ نزن فولاد.......................................................................................... ........مفرغ..................................................................... مواد مادگي 

2( 13) ............................................... اينچ(اتصالات ميليمتر
1................................................... ( ........................................35/6 )4

1(  

  ...................................................................................................................................................................................................لوازم كمكي 
 

 

Each.................................kg (lbs)............................Packed in Cartons ..................... 

  .بندي شده در جعبه مقواييبسته) ...................................... پوند(يلوگرم ك..................................................................... هربسته 
 

Shipping Weight: (a)  ب(: وزن بارگيري(  

a) Indicates information to be completed 
by manufacturers. 

كند كه اطلاعات بايد توسط سازنده تكميل  مشخص مي) الف 
  .گردد

b) Indicates information to be completed 
by purchaser. 

كند كه اطلاعات بايد توسط خريدار  مشخص مي )  ب  
  .تكميل گردد
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Project ........................................................Location…............................................... 

Order No. .................................................. Factory ....................................Customer 

Manufacturer (b) ..........................................Model No. .................S/No...................... 

Service .......................................................Location ....................Position ................ 

Pump Type ................................................Fabrication Date ...................................... 

Start/Days .................................................Continuous ............................Intermittant 

Pump No. or Symbol .................................Quantity.................................................... 

 

  .......................................................................................................................محل ........................... .......................................پروژه 
  .مشتري................................................................. ..................................كارخانه ................................................. شماره سفارش 

  ..................................اي شماره زنجيره....................................... شماره مدل ..........................................................  )ب( سازنده
  .................................................وضعيت .................................................... محل ........................................................ .......خدمت 

  ........................................................................................................تاريخ ساخت ......................................................... نوع تلمبه 
  ..................................................منقطع .............................. به صورت پيوسته .................................. آغاز بكاركردن /روزهاي

  .....................................................................................................................مقدار .................................... آن  نماد شماره تلمبه يا
  

 

 

Capacity Liter/s (gpm) ..............................Normal …….....................................Rated 

Total Head m (ft)........................................Dynamic .........................................NPSH 

Pressure M Pa (psi) ...................................Suction......................................Discharge 

Main Connections mm (inch) ....................Suction .....................................Discharge 

Other Connections mm (inch) ...................Drain ..............Vent..........................Gage 

Casing ........................................Mounting .......................Split ..........................Type 

Media..........................................Type .............................Temperature ......Viscosity 

End Connections.......................................Flanged .....................................Threaded 

Rated Power kW (BHP). ..........................Efficiency ...............................................% 

Motor Mount ............................................Horizontal ......................................Vertical 

Motor Type...............................................Frame ..................Service Factor............... 

Rotation (Coupling End) CW .......................................CCW………………………… 

Bearings ................ .................................Radial .............................................Thrust 

16.9 Data Sheet for Centrifugal Pumps  16-9  هاي گريز از مركزداده برگ براي تلمبه  
General: (b)  ب(: عمومي(  

Operating Performance & Material:(a)  الف(: نحوه كاركرد و مواد(  
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  .شده توان سنجي..... .............................................................عادي ) ............................................. گالن دردقيقه(ظرفيت ليتردرثانيه 
  .مكش ارتفاعي مثبت خالص.............................................. ديناميكي ) ......................................................... فوت(فشار ارتفاعي كل متر 

  .دهش.................................................................. مكش ........ ) ........................................پوندبراينچ مربع(فشارمگاپاسكال 
  .دهش.................................................................. مكش ) ....................................................... اينچ(اتصالات اصلي ميليمتر 

  .سنجه......................................... هواكش ..............................  تخليه) .................................. اينچ(ر ميليمتر اتصالات ديگ
  .نوع.............. ........................................................................... دوتكه.......... ......................... لايه..................................  بدنه

  .گرانروي.............................................................................................. دما ................................... نوع ............................ ها رسانه
  .داررزوه..................................................................................... فلنج دار ......................................................... تصالات انتهايي ا

  .درصد........................................ بازدهي .............. ) .........................................اسب بخار(برق توان سنجي شده كيلووات 
  .عمودي............................................................................................. افقي )..................................................... ميوانه( موتور پايه

  ........................هاي ساعت درجهت خلاف عقربه......................................... هاي ساعت درجهت عقربه) تهاي جفت كنندهان(گردش 
  .كف گرد................................................. .......................................شعاعي ..................................................................... ها ياتاقان

 

 

Overall Dimensions mm (inch) …….........L.............................W .............................H 

Weight kg (lbs) .........................................Dry ............................................Operating 

Special Features ......................................................................................................... 

……………………………………………………………………………………… 

  .ارتفاع......................................... عرض .............................. طول ............................ ) ......اينچ(ابعادسرتاسري ميليمتر 
  .درحال كار.................. ...............................................................خشك ) ................................................... پوند(وزن كيلوگرم 

  ..................................................................................................................................................................................هاي ويژه جنبه
..............................................................................................................................................................................................................  

 

 

 

Physical Data (a)  الف(: هاي فيزيكيداده(  


